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BEYAN 
 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T 1225 Numarada Kayıtlı  Divanın 

Transkripsiyonlu Metin ve İnceleme adlı yüksek lisans tezinin hazırlık ve yazımı 

sırasında bilimsel ahlak kurallarına uyduğumu, başkalarının eserinden yararlandığım 

bölümlerde bilimsel kurallara uygun olarak atıfta bulunduğumu,kullandığım verilerde 

herhangi bir tahrifat yapmadığımı, tezin herhangi bir kısmını Bilecik Şeyh Edebali 

Üniversitesi veya başka bir üniversitedeki başka bir tez çalışması olarak sunmadığımı 

beyan ederim  

 

 

 Tuğba ZİLİF 

 

 Tarih 

 

İmza
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ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatı olarak adlandırdığımız dönem içerisinde pek çok şair ve 

divan bulunmaktadır.Bu divanların çalışılmamış olanlarını  da arşivlerden bulup 

edebiyatımıza kazandırma düşüncesiyle Natıki Divanı‘nı çalıştık. 

Çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi numara 1225‘de yer alan 

Natıki Divanı‘nı kullandık. Arapça ve Farsça beyitleri olduğu gibi çalışmamıza 

ekledik. 

1199/1785 yılında doğan Natıki Koca Müftü adıyla tanınır.Erzurum‘da ve  

Kars‘da hem hocalık yapmış hem de dönemin önemli hocalarından dersler almıştır. 

Pek çok eserinide tahsil zamanında oluşturmuştur. Arapçayı çok iyi bilir.  

Natıki Divanı‘nı 1274 yılında tertib etmiştir.  

‘‘Ķıldım tertíb-i dívān-ı Nāšıķí fí tāríĥ erbā‘ u seb‘ín u mieteyn u elf”(63a) 

Mahlas olarak bazen Natık bazen Natıki‘ yi kullanmıştır. 

Ġurbet dedikleri ḳabirdir Nāṭıḳ 

Şimdi niçün dirsin serime ġurbet (8b/1) 

 

Bu müftí Nāṭıḳí yandı yaḳıldı 

Niçe dilḫāneler bir dem yaḳıldı(24b/1) 

Natıki dönemin önemli kişilerine tarih düşürmüştür.Bunların arasında valiler, 

paşalar, nazırlar da vardır. Tarih düşürürken ele aldığı konular da çeşitlilik gösterir. 

Doğum, ölüm, tayin çıkma,savaş,evlilik gibi.  

Divanda kaside,gazel, rubai,kıta, murabba muhammes, ve tahmis nazım 

şekilleri yer almıştır. 

Tez danışmanlığımı yapan hocam Doç. Dr. Mehmet ÖZDEMİR’e ve yüksek 

lisans dersleri sırasında bilgilerini bize aktaran hocam Doç. Dr. Hacı İbrahim 

DEMİRKAZIK‘a teşekkür ediyorum.  

                                                                                                          Tuğba Zilif 

                                                                                                           Bilecik 2019  
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ÖZET 

Bu çalışmamızda asıl adı Ahmet Dursun (Efendi) olan Natık veya Natıki 

mahlasıyla şiirlerini yazan Ahmet Dursun  Natıki Divanını inceledik. İncelemiş 

olduğumuz eserin nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nin 1225 numarasında 

kayıtlıdır.  

Şairler, hayatlarının çeşitli zamanlarında yazmış oldukları şiirleri tek bir kitapta 

toplamış ve buna da Divan demişlerdir. Dönemin olaylarına ithafen yazılmış gazeller, 

kasideler,tarihler divana girecek olan şiirleri yavaş yavaş oluşturmaktadır. Şair 

divanını oluşturup kendine bir yer edinmek istemiştir. Klasik Türk Edebiyatına divan 

bırakan şairleri gün yüzüne çıkarmak ve şiirleri latinize etmek amacıyla da bu tez 

hazırlanmıştır. 

Hazırladığımız Natıki Divanı‘nın inceleme kısmı Times New Roman,metin 

kısmı Minion Pro fontu ile kurulmuştur.  

Natıki adına kayıtlı Divan nüshaları üzerine bu zamana kadar üç tez 

yapılmıştır. Tezlerin nüshaları Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesinde 825 ve 963 

numarada kayıtlıdır. Çalışmalardan ilki 2004 diğer ikisi de 2006 yılında yapılmıştır. 

Daha önce hazırlanmış bu tezlerle üzerinde çalıştığımız Natıki‘nin benzer olmadığını 

gördük. Hazırladığımız bu Divanın sahibi Ahmet Dursun Efendi‘dir. Divanda adı ve 

mahlası için şöyle demiştir; 

İsm-i Aḥmet Nāṭıḳí maḫlaṣ aña 

Bāḳí Dursun ol laḳab lāzım saña 

Çalışmamız iki bölümden oluşmuştur. Birinci bölümde Natıkiˈnin hayatı,edebi 

kişiliği ve eserleri yer almaktadır. İkinci bölümde Natıki Divanının transkripsiyonlu 

metni vardır. Kaynakça ve İndeks ile de çalışmamız tamamlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Divan,Divan Şiiri, Natıki,Gazel 
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ABSTRACT 

In our study, we examined the Ahmet Dursun Natıki’s Divan whose real name is 

Ahmet Dursun (Effendi), Natık or who writes his poems with the pen name which is Natıki. 

This number of the literary work we have examined is registered in library of Istanbul 

University with the number 1225. 

Poems collected their poems, of which they had written in different times of their 

lives, in a single book and they called this ‘’Divan’’. Gazelles, encomiums and chronicles 

which were written dedicating to events of the period forms the poems that will constitutes 

the Divan. The poet wished to create his own Divan and have his own place in the literature. 

This thesis is prepared in order to both bring a light to the poets who left dewan to Classical 

Turkish Literature and latinize the poems. 

The examination part of Natıki Divan is written with the font of Times New Roman, 

and the text part of it is written by Minion Pro . 

There has been 3 theses on the Divan numbers of which are registered to Natıki. 

These theses’ numbers are registered in Yapı Kredi Sermet Çifter Library with the numbers 

of 825 and 963. The first study toke place in 2004 and the second study toke place in the 

year of 2006. We’ve seen that this Natıki thesis that we’ve studied on is not the same with 

the previous theses.  The possesor of the Divan that we’ve prepared is Ahmet Dursun 

Effendi. In the Divan, his name and his pen name was inticated as; 

İsm-i Aḥmet Nāṭıḳí maḫlaṣ aña 

Bāḳí Dursun ol laḳab lāzım saña 

Our study consists of 2 parts. Natıki’s life, his lliterary identity and his works take 

place in the first part. Natıki’s Divan’s text with its transcription takes place in the second 

part. Our study is finished with the references and index. 

 
 

Key Words: Classical Turkish Literature,Ottoman,Ottoman Poetry,Natıki,Lyrics 
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GİRİŞ 

 

Arap ve Fars edebiyatının tesiri altında , esaslarını İslam medeniyetiyle 

çizdiğimiz  Klasik Türk edebiyatı , uzun yılları kapsamış bu bağlamda da pek çok eser 

ortaya konmuştur. Bu eserler şiirlerle süslenmiştir. Şiirlerin biçimleri 

gazel,kaside,mesnevi,rubai,tuyuğ,şarkı vb. olmuştur. 

Şairler genellikle, bütün şiirlerini Divan adını verdikleri tek kitapta 

toplamışlardır. Çeşitli zamanlarda yazılmış bu şiirler bize, şair hakkında bilgiler verir. 

Bu bilgiler şairin kendi hayatından olabileceği gibi dönemin siyasi-sosyal şartları ve 

olayları da olabilmektedir.  

Edebiyatımıza kazandırılan divanlar kadar arşivlerde okunmayı bekleyen pek 

çok divan vardır. Bu amaçla İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 1225 numarada kayıtlı 

Natıki Divanı‘nı bu teze konu olarak seçtik. Bu çalışmanın amacı söz konusu tezi 

transkripsiyonlu şekilde Latin alfabesiyle aktarmak , divanı incelemek, bu mahlaslı 

şairleri birbirinden ayırıp kişi hakkında bilgi sahibi olmaktır. 

Bu çalışma iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Natıki‘nin hayatı , 

eserleri ve edebi kişiliğine değindik. Eserleri içinde bulunan ve bu teze konu olan 

Divan‘ı hakkında bilgiler verdik. Divanda kullanılan rediflerin ve şiirleri oluşturan 

vezinlerin tablosunu çıkarttık. Divan içinde yer alan kasidelerin kime yazıldığını 

listeledik.  

İkinci bölümde Divan‘ın transkripsiyonlu metni bulunmaktadır. Sonuç ve 

index ile çalışmamız tamamlanmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

NATIKİ‘NİN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

 

1.1. Natıkî’nin Hayatı 

 

Çalışmamıza konu olan Natıki‘ye başlamadan önce kaynaklarda adı geçen ve 

tesbit edebildiğimiz Natıki mahlaslı diğer şairler hakkında bilgi verelim; 

Natıki1, Musulludur. Farsça ve Arapça okumuştur. 

 

               Sirişküñ naķdin ey çeşmüm o sím-endāme ter göster 

 Kef-i pāyine ʿarż it mācerāyı bir hüner göster 

 

               Hemīşe sīne sūzān ol dilā nār-ı maĥabbetden 

               Ḫayāl-i yāre ķarşu çıķ şeb-i ġamda fener göster 

 

               İrürse ḫançer-i müjgānı bí-bāk ol ķaşı rānuñ 

               Er ol meydān-ı ʿışķ içre siper šutma ciger göster 

 

               Kemend-i zülf-i yāri šut maģabbet baģrine ġavs it 

               Ne deñli ḫuşk-i leb olsañ ŝadef gibi güher göster 

 

               Erbāb-ı nāzdan sermestdür ol gözleri āhū 

               ......ür sīnede ey dil kebāb ol māḫażār göster 

 

             ʿAdem eyle vücūduñ Nāšıķí fikr-i dehān ile 

              Bu esrār-ı nihāndan ġayre ŝaķın bir eśer göster 

 

                                                           
1 Solmaz,Süleyman, Gülşen-i Şuara, https://ekitap.ktb.gov.tr s.288 Ankara 

https://ekitap.ktb.gov.tr/
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Natıki2 (ö.1129/1717) Edirne‘de doğdu. Asıl adı Mehmet‘tir. II.Mustafa’nın 

yeniçeri ağası  Doğramacı Mehmet Efendi‘nin gözetiminde yetişti.Yeniçeri ağalarına 

hizmet etti. Emekli olduktan sonra attarlık  ve sarraflık yaptı. 

                 

                  Ne ḫoşdur ‘arıż-ı dil-berde zülf-i ‘amber-bū 

                  Buģūr-ı Meryem olursa ‘aceb midir gísū 

 

                  Ruḫunda ḫāl-i siyeh dāġ-ı lāledir gūyā 

                  Yā nāfedir ki bıraķmış o gülşene āhū3 

 

Nâtıkí4 Acem asıllıdır. Tarih ve kaside söyleme üstadıdır. Bir ara Bağdat‘a gitmiştir. 

Üzerinde çalıştığımız Nātıki ‘nin hayatı hakkında bazı kaynaklardan bilgiler 

edindik. Bu kaynakların yanında en önemli ve net bilgiler ise Divanın sonundaki hal 

tercemesinden edinilmiştir.  

 

Şu üç kaynak çalışmış olduğumuz Ahmet Dursun Efendi hakkında bilgiye yer 

vermiştir. 

 

 Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nāilí 

 

Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri             

 

Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu, Erzurum Şairleri 

 

“Ahmed Dursun Efendi bin İshak Efendi bin Halil Efendi, Ardahan‘da 1199 

(1785) senesinde Dedegül köyünde doğmuştur. Dört buçuk yaşında mekteb-i 

ebcedhāneye başlamıştır. Beş yaşında Kur‘anˈı hatm etmiştir. Şavşatlı Ahmet 

Efendi‘den Arapça dersleri almış yaşı 15 olduktan sonra Kars‘a gidip eğitimine burada 

                                                           
2 Doç.Dr.İpekten,Haluk vd, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimleri Sözlüğü,Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları,Ankara,1988, s.322 
3 İnce Adnan, Tezkiretüş Şuara(Mirza-zade Mehmed Salim Efendi) (2018)S.419. Ankara 
4 Doç.Dr.İpekten,Haluk vd,a.g.e. s.322 
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devam etmiştir. Kars müftüsü Süleyman Efendi‘den icāzet almıştır. 33 yaşında 

Erzurum‘a gitmiş burada Karslı Vaiz Dursun Efendi Hoca adıyla tanınmıştır. Kars‘ta 

tahsil zamanında“Acrumiyye” metnini şerh etmiş  “Mecmaü‘l Fevā‘id ve Ma‘denü‘l 

Ferā‘id” olarak isimlendirmiştir. Ve yine tahsilinde Farsçadan “Lugat-ı Hācib‘i 

Şevāhid-i Ebyāt” ile şerh edip “Kirāse-i Nātıkā” olarak adlaştırmıştır. Yine tahsilinde 

İmām-ı Azam Hazretlerinin “Maksūd” adlı kitabını  “Terceme-i Nātıkiyye” olarak 

tercüme etmiştir. “Bāb-ı Surūt Risalesi”ni de “Nazm-ı Nātıkí” diye isimlendirmiştir. 

 

Erzurum şehrinde hem öğrenci olmuş hem de ders vermiştir. Yirmi beş sene de 

Lala Paşa Camiinde Tefsir-i Beyzāvi‘yi hatm etmiştir. Öğrencilik zamanında Muḫtaṣar-

ı Ma‘āniˈnin beyitlerini toplamış manasını ve bahirlerini belirlemiş ve takriz etmiştir. 

Dibācesini Sultan Mecid Han‘ın ismiyle tezyin etmiştir. “Taḳríżāt-ı Ebyāt Muḫtaṣarü‘t-

Telḫís Ma‘al Berāhin-i Ve‘t-Tanṣíṣ” adıyla isimlendirip devlete hediye etmiş ve değeri 

ona verilmiştir. Erzurum‘da on bir sene müftülük yapmıştır. Yetmiş üç tarihinin 

sonunda uygun görülerek görevine son verilmiştir. Abdülmecid Han‘ın duasını alıp 

divanını beyan etmiştir. 

 

Ahmed Natıki de  ; 

 

     "Dedegüldür vaṭanım, masḳat-ı reisim amma 

     ‘Ayn-ı gül oldu ‘ulūm içre bu rūḥum, rūḥum  

      Sebeb-i ḥāṣılamız şehr-i ‘ulūm-i Ḳarṣ‘dır 

     Sebeb-i rif‘atimiz rütbe ile Erzen-i Rūm"     

 

      buyurmuş ve teşekkür etmiştir.  73 tarihinde divanını hāk-pāye göndermiştir.” 

 

Natıki 1280 / 1863 tarihinde vefat etmiştir. Erzurum‘da Kars Kapısı            

Kabristanında medfundur. 

 

      Natıki mahlası ve adıyla ilgili şu müfredi yazmıştır; 

         

         İsm-i Aḥmet Nāṭıḳí maḫlaṣ aña 
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         Bāḳí Dursun ol laḳab lāzım saña(Mf.10) 

 

Küçük yaşta mekteb-i ebcedhāneye gitmiştir.Bununla ilgili şöyle der; 

     

           Dünyāya geldim bir ṣabí ẕevḳ ile buldum çoḳ ḫuṣūṣ 

          Mektepte ebced-ḫān olup şevḳ ile buldum çoḳ ḫuṣūṣ (28b) 

 

 Ders aldığı hocası Süleyman Efendi için şunları söyler ve ölümü için tarih      

düşürür. 

 

         Nuṭḳ-ı pākı mecmu‘el baḥreyn idi her fende 

         Hem şecaāt hem diyānet hem de min-ehl-el ṣabūr 

 

        Hem ‘ulūm içre icāzet eyledi ‘ālemlere 

        Ders-i devrinde menāfí‘ buldu erbāb-el şu‘ūr 

 

        Gerçi yetmiş altı sālında ana erdi ecel 

        Cümle erbāb-ı ‘ilim hem ‘āleme oldu küsūr 

 

        Nāṭıḳā çekdi bedíller söyledi tāríḫini 

        ‘Adne emr oldun Süleymān-ı zamān buldun surūr(1241) (18b) 

 

Divanından anlıyoruz ki Natıki‘nin uzun süre beklediği, gelişiyle memnunluk 

getirten bir kızı olmuştur.1246 yılının Rebíyülāhirinin dördüncü günü kızı dünyaya 

gelmiştir. 

 

         Vaḳı‘ā ḥasret-keş evlād idi çoḳdan berü 

         Şems-veş itti vürūdu ġālibā bu ṭal‘ati 
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         Çün Rebí‘ul- āḫirin dördüncü rūzi sā‘ati 

         Altı olduḳda ẓuhūrı birle oldu ṣūreti 

 

 Lafẓının tāríḫi biñden iki yüz ḳırḳ altıdır 

 Söylendi dilde dā’im ‘İśmet‘imdir ‘izzeti(1246)(59a Tāríḫ-i Kerimem ‘İsmet   

Ķadun) 

 

Bir de oğlu vardır;Oğlu 1248 yılında Şevval ayının 22. günü oğlu dünyaya 

gelmiştir. 

 

           Biñ iki yüz ḳırḳ sekiz olduḳda ol tāríḫ-i sāl 

           Ṭoġdı İsmā‘il ferzendem o dem ṭāli‘-i keşād 

 

         Māh-ı şevvāliñ yigirmi ikinci rūz bíl ḫamís 

         Ṣubḥ-ı ṣādıḳda ṣadāḳat birle geldi baḫt-ı şād  (13a.1-4) 

 

 

Nedim‘in seni redifli gazelinden bir beyit, müfred olarak divanda kullanılmıştır. 

           Bir elinde gül bir elde cām geldin sāḳiyā 

           Ḳanḳısın alsam gül yāḫud cāmı yā seni 

 

 

1.2.    EDEBİ KİŞİLİĞİ 

 

       Söz söylemedeki yetkinliğini böyle anlatmıştır; 

 

      Nāṭıḳí nuṭḳuñ ezelden saña bu şān verir 

      Göñlüne cezbe virür daḫı zebān Mevlānā(2b.1) 

 

Sadece nutk itdiğini fenalık ve kötülüğü karışmadığını söyler; 
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      Bu Nāṭıḳ nuṭḳ ider her rūz ne fısḳ u cevre meyl itdi 

      Hemān ḳūs-ı sa‘ādetle mükerrem eylesin eceli(59b.1) 

 

      Söz söylemeyi ustalıkla işlediğini söyler; 

 

      Daḫı sulṭānıma bir tuḫfe risāle-i te’lif 

      Eyledim cümle ṣanā‘atle belāġat-i icād(13a.1) 

 

      Gazellerinde āşık olmanın özelliklerini yansıtmıştır.  

 

      Aşıklığının ezelden gelmiş, öyle yaratılmış olduğunu söyler; 

 

      Nāṭıḳā ṭavrın ezelden ‘aşḳ ile ma‘mūrdur 

      İnçün böyle ḳılmışdır tecelli yüzün āġ(29b.5) 

 

      Sevgiliden bir türlü ilgi görememektedir;  

 

      Başımız üzre oturur ḫayli zamāndur ammā 

      Ne sorar ḥālimi benden ne de merhem cānā(6b.G.1) 

 

Divan edebiyatındaki sevgilinin özelliklerini de şiirlerinde  

kullanmıştır.Sevgilinin saçının kokusu misk, yanakları al, boyu uzundur;  

 

  ‘İzārıñ lāl-i mercāndır o mercān mercān-ı ḥamrā 

  Saçıñ bir misk-i aḥsendür o miskin revnaḳ-ı nesrā(6b.1) 

 

  Boyun níhāl-i ‘ar‘ardır o ‘ar‘ar ‘ar‘ar-ı kāmil 

  O kāmil kāmil-i kevser o kevser kevser-i iḥlā(6b.1) 
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Natıki küçük yaşlarda öğrendiği Arapça‘yı şiirlerinde de kullanmayı ihmal          

etmemiştir. Divanda rastladığımız bazı Arapça ve Farsça beyitler : 

 

   

   

         

     

1.3.   ESERLERİ  

1.3.1. Divan  

 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde 1225 numarada kayıtlıdır. 73 yapraktır.  

Talik yazıdır.  Dibace ile başlar. Divanda 324 şiir vardır. Bazıları tarihli 15 kaside 

(ıydıyye, naat, mersiye, tevhid) 57 tarih, 111 gazel vardır.1 münacat, 1 hasbihal, 1 

kıta, 1 tanzir, 2 mektup, 1 tahmis, 2 muhammes, yer alır. 67 Rubai, 39 müfred ve 8 

muamma divanın son sayfalarında ve düzenlidir. Sonunda hal tercemesi vardır. 

Divanın sonunda bir de fihrist yer alır.  

 

        Kasidelerinde bahsitdiği kişiler şunlardır; 

 

Ḥażret-i Mevlānā Żiyā’eddin 

       Meḥmet Ṣa¤íd Ġalip Pāşā 

       İbrā’il Nāẓırı Aḥmed Pāşā 

      Mír-i Míran Vāli-i Ḳarŝ 

      Ḥāfıż ‘Ali Pāşā 

     Ḫüsrev Muḥammed Pāşā 

     Ḫażreti-i Mevlānā Ebū Bahā’eddín 

     Tímūr Żiyā Pāşā 

 

     Celāleddín Muḥammed Pāşā 
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     Pehlivān İbrāhím Pāşā 

      Ġalib Meḥmet Pāşā 

      Mehmed Emin Ra’ūf Pāşā 

 

Tanzirini Me’mūní Efendi‘ye yapmıştır; 

 

     Buna ancaķ ŝabr iden Nāṭıḳ dili sākitlenir 

     Bir de ṣabr eyle müzeyyen bí-çāre Me’mūnedir(24b.1) 

 

Necmí‘nin gazeline tahmisini yapar ve yazma sebebini de açıklar; 

 

         Bu ġazel taḫmisini emr itdi bir fāżıl meğer  

      Aniçün tanẓím idüp Nāṭıḳ bu dem düzdi dürer 

      Çoḳ zamān oldu bu fetvā ḳoymadı naẓma eśer 

     Maṭla‘ Necm-i diyānet rūḫumuz her dem sūr 

     Vāḳı‘ā meşġūl idip men śevr-i fıḳhından ġurer 

     Yoḳsa te’ḫíre sebep olmazdı bir fi‘l diğer 

     Gerçi esvede değil göñlüm sūr şān-ı hüner 

     Ma‘rifet bābında yektā bir ġazel-i Necmí şükr 

     Şol ġazel Necmí‘sini himmetle eylerse meğer 

     Müftü-i Erżurūm Nāṭıḳ itdi zer bāb gibi(58a.5) 

 

       1274 (1857) yılında divan tamamlanmıştır. 

     ‘‘Ķıldım tertíb-i dívān-ı Nāšıķí fí tāríĥ erbā‘ u seb‘ín u mieteyn u elf”(63a) 

      “Dívānın itmām eyledin Nāṭıḳ bu dem ḳıldın firāġ 

       Bir çıķdı tāríĥim dedim Sulṭān Mecídi ġāzi mı” (62b Tāríĥ-i Dívān) 

 

Divanını bitirdiğinde yaşının yetmişe geldiğini söyler ; 

 

     “Sinnüm yetişmiş yetmişe ‘ilm ile girdim her işe” (62b Tāríĥ-i Dívān) 
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1.3.1.1. Divanda Geçen Unsurlar 

 

1.3.1.1.1.  Sevgili Teması ve Vasıfları 

 

Aşık yaratılış gereği aceleci ,telaşlı iken sevgili düşünerek hareket eden naz ve  işvelidir. 

 

              Ṭab‘-ı  ‘āşıḳ hem ḥaríṣ hem ḥaríḳ hem ġaríb 

 Ṭab‘-ı dilberdir teenní ‘işve nāz ve cilvegir(19a.4) 

 

Sevgili ,aşıka her zaman kendini göstermez naz eder.Aşıklar ise bu yolda daima çile   

çeker. 

 

            Görmez oldu vech-i pākın díde-i giryānımız 

            Bulmadı rāhında rāḥat bu deli vírānımız(26b.G.1) 

 

Sevgilinin yüzü güneş gibidir.  

 

         Ki vechi şems-i enverdir ki sözi luṭf-ı iḥsāndır 

         Femi misk-i müzeyyendir ṭabíbim sen ṣafā geldin(43b.2) 

 

Boyu ince ve uzundur. 

 

           Yüḳüm gelmez gice gündüz senin derdinde ḳalmışdım 

            Ḳadd-ı ‘ar‘ar gül-i ra‘nā gül endāmım ṣafā geldin(44a.3) 

 

Sevgilinin dağınık zülüfleri aşıkları da perişan etmekttedir. 

 

          Nāṭıḳā nuṭḳun ezelden saña bu şānı verir 

          Zülften olduk períşān bíl maḳāmımdır serír(23b.T.18) 

 

Aşık daima sevgiliyi düşler ve onun yanmış gönlü sevgiliye kavuşmakla söner. 
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        ‘Aşıḳın endíşesi her rūz-ı şeb dilberdedir 

        Arzū-yı teşne-i dil ol lebleri kevśerdedir(19b.1) 

 

Sevgilinin kaşlarının şekli gökkuşağı gibidir. 

 

         Çünki ebrūları bíl ḳavs-ı ḳuzaḥ 

         Anı çeşmimde nār žannitdim(37b.2) 

 

Kirpikleri ok gibidir ve aşıkların gönlünü deler. 

 

           Ḫāl-i hindūlar bu dem ṭuġrāsı fermān eylemiş 

         Tír-i müjgānın efendim ḳatl ider dilḫānımız(26b.G.2) 

 

1.3.1.1.2.    Peygamberler 

 

1.3.1.1.2.1.   Hz.Davud 

Yehuda kabilesi ile İsrailoğullarının peygamberi.Dört semavi kitaptan Zebur ona 

indirilmiştir.Sesinin güzelliğiyle öne çıkmıştır.Onu dinlerken kendinden geçip ruhunu teslim 

edenler olurmuş. Bu şiirde de güzel sesine değinilmiştir. 

 

              Ḥażret-i Dāvud Nebínin ḫoş ŝadāsı ḥürmeti 

             Düşmenin dolansın temelden ḫān-mān olsun kesír(23b.T.12) 

 

1.3.1.1.2.2. Hz.Eyüb 

İsrailoğullarındandır. Sabrıyla önce çıkar.Bu sabır onun makamını yüceltmiştir. 

 

             Ḥażret-i Eyüp-i Enṣārí maḳāmı ḥaḳ içün 

            Hem daḫı Yūşa‘ Nebí enžār kāmí ḥaḳ içün(40b.1) 

 

 

 

1.3.1.1.2.3. Hz.Musa 
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İsrailoğulları peygamberlerindendir.Firavunla olan mücadelesinin sonucundaki  

başarıyı anlatmıştır. 

 

          Muḥtaṣır olsun efendim bíl du‘ā hengāmıdır 

             Firist-i Mūsā gibi fırṣat vere Rabb-ı ḳadír(17b.20) 

 

           Ḥażret-i Musa gibi ḥāl-i icābet yār ḳıl 

           Düşmeni bed-ḫvāh iġrāḳ üzre pür dūd eyledi(55a.T.28) 

 

1.3.1.1.2.4. Hz.Nuh 

 

Kavminin onu suçlaması üzerine ona inanan kişilerle gemiye binmesi ve tufanı 

dolayısıyla sıkça adı geçer. Hz. Nuh müminler ile gemiye bindi sonra tufan her yeri kapladı.Su 

dağları aştı.Yeryüzündeki insanlar ve hayvanlar tamamen yok oldu. 

 

             Ḥażret-i Nūḥ‘un ṭufānın vire ādā üstüne 

           Düşmenin düşsün ayaġa rūz-ı şeb olsun esír(24a.T.20) 

 

1.3.1.1.2.5. Hz.Yusuf 

 

İsrailoğulları peygamberlerinden Yakup peygamberin oğludur.Hayatı ve kıssası şiirlere 

konu olmuştur. Güzelliği dolayısıyla sevgili Yusuf‘a benzetilir. Çektiği sıkıntılar sonucu ferah 

bulması anlatılır. 

 

           Sen gibi Yūsuf cemāli görmedi çoḳ kimseler 

          Çeşm-i cādu āl-i ruḫlar sāmi‘m diḳḳattedir(20a.4) 

 

         Çekmedikçe zaḥmeti ḳul olmaz anda iftirāḥ 

         Ançün derd-i belādan Yūsuf‘ı buldu felāģ (69a.Mf.1) 

 

 

Tablo 1 
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Divanda Kullanılan Aruz Kalıpları 

 

Tablo 2 

 

Divanda Kullanılan Redifler 

 

Sayfa  Redif 

2a Mevlānā 

7b üzre nedendür bilmedim yā 

Rāb 

8a bilmem neydeyim yā Rāb 

8a gurbet 

8b et/olsun/geldik 

9a müŠelleŠ 

10a dū-çār olma hiç 

10a -ya her ṣabāḥ 

10a ol şūḫ 

14a şer‘-i díni ittiḫāẕ 

14b Ḥażret-i Mevlānā’dır 

15a yeter 

15a -dır/-dir 

15b bulmaḳ ne mümkündür 

15b-21a var 

16a çoḳ mudur 

16b eyler 

17a-21b-

22a-24a-

25a-25b 

-dır 

18a -dur 

19a -ındadır 

19a -i gör 

19a-19b-

20a 

-dedir 

19b -ın içindir 

20a ınızdan ver ḫaber 

21b olmuş gelir 

22b olur 

23a ider 

24a gelir 

Bahir Sıra Kullanılan Vezinler Sayısı 

Remel 1 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 115 

Hezec 2 mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  45 

Recez 3 müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 28 

Remel 4 fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  26 

Hezec 5 mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ülün  20 

Remel 6 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  14 

Hezec 7 mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün  11 

Muzari 8 mef‘ūlü  fā‘ilātün  mef‘ūlü fā‘ilātün   10 

Recez  9 müstef‘ilün müstef‘ilün 9 

Remel 10 fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  6 

Hezec 11 mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün  4 

Recez 12 müstef‘ilātün müstef‘ilātün 4 

Hezec 13 mef‘ūlü mefā‘ílün  3 

Münserih 14 müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün  2 

Müctes 15 mefā‘ílün fe‘ilātün mefā‘ílün fe‘ilün 2 

Hezec 16 mef‘ūlü mefā‘ílü fe‘ūlün  2 

Muzari  17 mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 2 

Hezec 18 mefā‘ílün mefā’ílün  1 

Hafif 19 fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 1 

Mütekarib      21    fe‘ūlün fe‘ūlün  fe‘ūlün  fe‘ūl   1 

Muzari      22    mef‘ūlü fā‘ilātün   1 

Seri      23    müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün   1 

     Rubai Vezni   3 
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24b-25a oluptur 

26a et bir kez 

26b -ımız 

27a -ıñız 

27a olur bir rūz 

27b ġayrıdan ümmíd kes 

27b ile düştü berāyiş 

27b yanar göñlümde bir āteş 

28a -a gelmiş 

28a -e ķonmuş 

28a Bulmuş 

28b Olmuş 

28b ile buldum çoḳ ḫuṣūṣ 

29a eyledi yüz biñ şükür 

olmaz ‘ivaż 

29a ḥükm ile olmuş maẓbūṭ 

29a ider vā‘iẓ 

30b Yoķ 

32a -a baķ 

32b nitsem gerek öpsem gerek 

33a İdik 

33b gibi bil 

34a olur ġayr değil 

34b Ol 

36a -i ‘aşḳım 

37b Žannitdim 

37b Ķıldım 

38a bir müşkil işim var benim 

39a bu cānım 

39a ķoymaz nedím 

40a yandı ciğerim bu dem 

40a Vermişim 

40b eden sensin İlāh‘ül 

‘ālemín 

40b ģāķ içün 

41a Oldun 

41a -dır gelen 

41b -sin 

42b bizim olsun 

42b Olan 

42b-43a -ından/inden 

43b-44a gün-be-gün 

43b -ım ŝafa geldin 

44b rūz u şeb ḳān aġlasunlar 

ehl-i ímān el-amān 

46a -sidir bu 

46b ‘adū 

46b -dır bu 

47b üzre 

49b bu gece  

50a eyle 

50b -ce 

50b -le 

51b -ya 

52a-54b-

55b 

eyledi 

52b oldı 

53b-54a -i 

54a-57b Geldi 

56a Oldu 

56a -si 

56a -ımda Šābit olmadı 

57a Í 

57b Gibi 

58b -umu 

58b -dan ġayrı 

59b beñzer mi 

61a Yetişti 

61b maḥv eyledi dünyā beni 

66b ne güç 

69b ne mümkündür 

 

1.3.2. Mecma‘ül Feva‘id ve Ma‘denü‘l Ferâ‘id: Acrumiyye eserinin şerhidir.  

1.3.3. Kirâse-i Nâtıka:  Farsça Lugat-ı Hacib-i Şevāhid-i Ebyāt eserinin şerhidir.  

1.3.4. Terceme-i Nâtıkiyye:  İmam-ı Azam‘ın Maksud adlı eserinin tercümesidir.  

1.3.5. Nazm-ı Nâtıki: Bāb-ı Surūt Risalesi‘ni çalışdığı eseri bu adla isimlendirmiştir.  

 

1.3.6. Takrizât-ı Ebyât Muhtasarü’t-elhis Ma‘al-berâhîn-i ve‘t-Tansîs:  

Muhtasar‘ül Ma‘āni‘nin beyitlerini şerh etmiştir ve hangi bahirlerden olduğunu 
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belirtmiştir. Devlete hediye etmiştir. Milli kütüphanede 381 numarada 

kayıtlıdır. 88 yaprak ve 21 satırdan oluşur. Yazı türü Nesih‘tir. 

1.3.7. Şerh-i Hediyyetü’s-Sıbyân: Bu Eser Türk Dil Kurumu Kütüphanesi'nde 194 

nolu numarada Ahmed Dursun Nātıkí adına kayıtlıdır. 46 yaprak, 19 satırlı olan 

eser Vezir-i Azam Hüsrev Mehmed Paşa adına şerhedilmiştir. Ayrıca Nātıkí‘nin 

Divanında Hüsrev Muhammet Paşa adına yazmış olduğu bir kasidenin de 

mevcut olması bu eserin Nātıkí‘'ye ait olduğunu göstermektedir.5 

 

 

  

                                                           
5 ERKAL, Abdulkadir, ‘Ahmet Dursun Nātıkí ve Divanı Üzerine‘ , Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Sayı 20, Erzurum, 2002, syf 131  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 
2.1.TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

 

 

                                                                        ’ :  ء

 

 A, a, E, e : ,ا

 

 Ā,ā :  آ

 

 B, b : ب

 

 P,p : پ

 

 T, t : ت

 

 Ś, ś : ث

 

 C, c : ج 

 

 Ç , ç :  چ 

 

 Ḥ, ḥ :  ح 

 

 Ḫ, ḫ :  خ 

 

 D, d :  د

 

 Ẕ, ẕ :  ذ

 

 R, r :  ر

 

 Z, z :  ز

 

  J, j :   ژ

 

 S, s : س

 

 Ş, ş :  ش    

 

 Ṣ, ṣ : ص

 

 Ḍ, ḍ, Ż,ż : ض

 

 Ṭ,ṭ :   ط

 

 Ẓ, ẓ :   ظ

 

 ‘ :  ع

 

 Ġ, ġ :  غ

 

 F, f : ف

 

 Ḳ, ḳ :  ق

 

 G, g, K, k, ñ :  ك

 

 L, l : ل

 

 M, m : م

 

 N, n : ن

 

 V,v,O,o,Ö,ö,u,ü :  و

 

 H, h, e : ه

  

 Y, y, í, ı, i : ي

 

 Ḫvā, ḫvā : خوا
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METİN 

 

[1b] 

 

Ve minhü’l-hidāyeti ve’t-tevfíķ . Hāzā Dívān-ı Nāšıķí Aģmed Dursun el-müftí bi-

Medíne-i Erżurūm ‘afā ‘anh. Ve tertíbi ve cem‘ihi ‘alā tertíb-i ģurūfü’l-hecā’. Mine’l- 

evrāķeşˈşeyyet fí tāríĥ-i sāl. Murġ-ı dil . Ve hüve erbe‘atün ve seb‘ūn ve mi’etān u 

elfün. Min hicret-i men lehüˈl-azze veˈş şeref fí zemenˈes ŝulšān ibnü’s-ŝulšān Es 

ŝulšān el Ġazí ‘Abdulmecid Ĥān İbnˈüs ŝulšan el Ġazí Maģmud Ĥān. İbnˈüs ŝulšan 

el Ġazí ‘Abdulģamíd Ĥān min nesl-i āl-i ‘Ośmān. Ebbedallāhü salšanatihi ilā-

yevmü’l ģaşri ve’l-mízān naŝrullāhü cünūde. Ve min yu‘inuhu ma‘al fethu kılā‘u’l-

¤udvān yā ‘azízü yā müste’ān . Yā ŝāhibü’l-Ķur’ān. Fí küllí vaķti ve zamān. Āmin yā 

mu‘ín. 

 

 

Bāb-ı Ģarf‘ül Elifí 

 

1 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Bismillāģirraģmānirraģím 

 

 

1 İbtidā’-i ‘aşķ idüp ‘aşķında bulġıl intihā 

Fāriġ-i dünyā olup azāde olġıl ķıl ŝafā 

 

2 Nefs-i şūmuñ aġzına ur bir licām-ı mu‘teber 

Yoksa serkeşdür ¤azízā ‘aşķdan ķılar cüdā 

 

3 Hem şerí‘at birle olsun cümle ef‘ālüñ senüñ 

Hem šaríķat içre bilgil terk-i ‘aşķ-ı māsivā 

 

4 Bil mecāz olsun mecāzıñ ŝoñunı terk eylegil 

Gör ģaķíķātdur necātıñ boş durur dār-ı fenā 

 

[2a] 

 

5 Gördügüñ işitdügüñ hep dutduġıñ bir şey’ olur 

‘Ālem-i ‘ulyāya ķarşu maģv olur renc ü ‘añā 

 

6 Ķıl tevekkül bāb-ı Mevlāda diyüp ģasbí İlāh 

Çün ezel urdı ķalem n’oldıysa oldu mācerā  
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7 Nāšıķā gezme fesād içre olursun ser-nigūn 

Terk ķıl çün cezā’ bulasın ‘ayn-ı şifā  

  

 

    2  

Der-Nu‘ūt-ı Ģażret-i Mevlānā Żiyā’eddin Ĥālid el-Baġdādí Ķuddise 

Sırrıhu’l-‘azíz 

 

      

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1  Bāreka’llāh zihí ‘aşķ-ı cihān Mevlānā 

‘Arş-ı ferşinde bulan ulu nişān Mevlānā 

 

2 Niçe biñ ģamd [ü] śenā Ĥāliķ’a kim itdi ¤ilāc 

Bunca dil-mürdelere virdi ki cān Mevlānā 

 

3 Maşrıķ u maġrib[i] żabš itdi anuñ leźźātı 

Maĥlaŝ[ı] birle żıyā virdi inān Mevlānā 

 

4  Niçe kes añladı bildi şeh-i ¤ālí oldur 

Āferín dir melek ü ģūr-ı cinān Mevlānā 

 

5 Bülbül-i bāġ-ı ģaķíķat  ¤ākif-i bāb-ı Ĥudā 

Fā¤il-i cümle nevāfil oķunan Mevlānā  

 

6 İsm-i pākiñ disem ol altı yüz otuz beş olur 

Daĥı taĥlíde işāret ķılınan Mevlānā 

 

7 Seni bir kimse ĥulūŝ ile edinse merkez 

Şebhesiz buldı necātı o nihān Mevlānā 

 

8 Dönülür vāriś aña kim ider iģyā şer‘i 

Daĥı feyżinde olur ins ile cān Mevlānā 

 

9 Bulunur cümle mekānda ĥulefālar gerçi 

Seniñ emrinde olur ķušb-ı íşān Mevlānā 

 

10 Beni mest eyledi küllí daĥı mecźūb ķılup  

Nefĥ-i şeyĥimde sezildi o zamān Mevlānā 

 

11 Bu hidāyet daĥı tevfíķ-i Ĥudā’dan oldı 

Bulamazdım niçe biñ sāl fiġān Mevlānā 
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12    
 

13 Ĥüsrev rūģ-ı niyāzı daĥı cāmı Firdevs 

Medģiñ[i] ķılsa taŝaddí vir emān Mevlānā 

 

14 İki dünyādaki sulšān seni medģ idegelür  

Her taŝarruf saña tevfíż olunan Mevlānā 

 

[2b] 

 

15 Nāšıķí nušķuñ ezelden saña bu şān verir 

Göñlüne cezbe virür daĥı zebān Mevlānā  

 

16  
 

17 Muĥtaŝardur bu ma‘ānüm daĥı telvíģ iledür 

Belki bir tuģfe-i rā¤íde beyān Mevlānā 

 

   3 

Ķaŝíde-i der-Sitāyiş-i Ŝadr-ı Sābıķ Meģmet Ŝa¤íd Ġalip Pāşā Raģmetu’llāhi 

‘aleyh 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Şükr ü minnet lušf idüp Perverdigār 

Gönderüp mülk-i vücūda ĥoş ŝafā 

 

2 Künt-ı kenzen sırrını icrā idüp  

Aģmed ü Muĥtār’a olsun merģabā 

 

3 Ümmetinden niçe kesler feyż alup  

Žāhir ü bāšındadır merd-i Ĥudā 

 

4 Şarķ u ġarb [u] berr ü baģre ģükm ider 

Āl-i ‘Ośmān pādişāhı dā’imā 

 

5 Anuñ içün ol ricālu’llāh heb 

Cān u dilden himmet ider ġālibā 

 

6 Çün fużūlí çār icrā eyleyen  

Faŝl-ı gülde gönderür bir mehliķā 
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7 Şu ķudūmundan zemín iģyā olup 

Buldı dünyā Ģıżr-veş neşv [ü] nemā 

 

8 Çün şecer evrāķın iĥrāc eyledi 

Šā¢irān buldı bu dāġında rehā 

 

9 Güller ol dem keŝf-i astār eyledi 

‘Andelíbāna olur ĥayl-i sadā 

 

10 Ehl-i dillerde bu dem şevķ-i cedíd 

Söyledir Cāmí gibi rengin edā 

 

11 Mecma‘ü’l-baģreyn bulduķ biz bu gün 

Ģikmetü’l-‘ayna nażardāruz şehā 

12 Çün keşíde oldı reyģānuñ bu dem 

Cān dimāġında ķoķar gül pír-i mā 

 

13 Ŝarf idüp himmet idüp idġāmile 

Çün żamírim rāci¤ oldı cā-be-cā 

 

14 Çoķ muķaddem tāli geldi geçti heb 

Müntecü’l-eşkāl olan geldi saña 

 

[3a] 

 

15 Ma‘rifet bābında meşhūr eylemiş 

Her dü ‘ālemde olur aña du‘ā 

 

16 Āferín dir māhtāb-ı āfitāb 

Āŝaf-ı źíşāna eylerler śenā 

 

17 Çün bu Erżurum’a6 (Arż-ı Rūm’a) eylerse nažar 

Ehl-i ģāl olur bütün ŝāģib-vefā  

 

18 Çoķ zamāndur dürr-i yektā gelmemiş  

İşte geldi eyle ģaķķında revā 

 

19 Ŝāģibü’s-seyf ü ‘alem ŝāģib-ķalem 

Šab‘-ı Mevlānā’dır ānuñ ‘āşıķā 

 

 

                                                           
6 Kelimenin yazımında günümüz imlası esas alınmıştır.Divan‘da bu kelimenin yazılışı için farklı imlalar 

da kullanılmıştır. 
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20 Çoķ zamāndır böyle mesmū‘ eyledüñ 

‘Aķl-ı ŝā’ib fikr-i raġbetdür bedā 

 

21 Bā-ĥuŝūŝ eyler seĥā-yı Ģātem’i 

Ģubb-ı dervíşān olupdur reh-nümā 

 

22 Fi’l-ģaķíķa nefs-i kāmilden eśer 

Vech-i pākında bulundı žāhirā  

 

23 Çün vürūd birle tebdíl eyledi 

Ehl-i šuġyān eyledi vāveyletā 

 

24 ‘Ālemi dervíş olan ehl-i firāķ 

Kūs-ı šablından olurlar ber-hevā 

 

25 Çünki fermānıñ mübeyyen eyledi 

Cānib-i şarķa ser-asker dā’imā 

 

26 Devlet-i servet musaĥĥar źātına 

Ŝadr-ı sābıķ bedr-i fā¢iķ bir semā 

 

27 Tuĥfetü’l-emlākdır seyrü’s-sülūķ 

Nuĥbetü’l-efkārdır vaķt-i nümā 

 

28 Böyle bir mānend-i ĥüsrev gelmedi 

¤İzzet-i şefķat müyesser dā’imā 

 

29 Ģabbeźā ešvār-ı erkāna hemín 

Hem şerí‘at hem šaríķat ‘ārifā 

 

30 İsm-i pākıñ źikr edenler feyż alır 

Ol semiyy-i müctebā Ġālip Pāşā 

 

31 Ģaķ Te‘ālā źātını ģıfž eylesün  

Farķdan oldıķca devri dā’imā 

 

32 Šūġ-ı sancāġın dem-ā-dem eylesün 

‘Āl-i ‘Ośmān ol ki sende šāli‘ā 

 

33 Düşmeni bed-ĥāvhın olsun ser-nigūn 

Ĥāk-i pāyüñ cümle nāsı tūtíyā  
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[3b] 

 

34 Muģtaŝır ķıl zeylini merġūbdur  

Gerçi elfāžuñ dokunmaz Nāšıķā 

 

35 Şeş cihetden cevher-i tāríĥ denir 

Ŝadr-ı sābıķdır efendim Ġālibā (1220) 

 

36 Murġ-ı sāl olduķda tāríĥ murġdur  

Çün tefe’¢ül eyledim buldum hümā 

 

37 Vā‘iž-i Ķarŝ’ı diyü meşhūr olup  

Žāhir [ü] bāšındadır bizde edā 

 

38 Naķşıbendí naķş olupdur bizlere  

Cāmi¤í Firdevsí Nižāmí ģāmíyā 

 

39 Gerçi ešvārum žuhūrı penddir 

Hem ģaķíķat hem mecāza āşinā 

 

40 Çarĥ-ı gerdūn eylemiş ķademde nūn 

İstiķāmet üzre geldüm bābıña 

 

41 Lāzım olur bende-i nāçízine 

Bir ġazel inşād ide ŝafvet-nümā 

 

42 Bu göñül pervane-tek vermez ŝadā 

Bāb-ı ‘aşķa eylemişdür iķtidā 

 

43 Ruĥları gül lebleri ģamrā¢ gör 

Raķsda eyler nār-ı ‘aşķa ibtidā 

 

44 Ġamzesi hindū zekān Rūmí ola 

İşvesi dillerde eyler ictilā 

 

45  
 

46  
 

47 Gösterirse vech-i pākın seyr ider 

Aĥter-i şems-i ķamerler bir semā 
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48 Nāšıķā her dem bu sözler ilhamdır7 

Söyleyen sen söyletendür ol Ĥudā  

 

     

4 

  Der-Tāríĥ-i Ŝadāret ‘Ažmí Ĥüsrev Meģemmed Pāşā 

 

 mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün  

 

1 Çünki saña sezādur lušf-i Ĥudā ‘ašādur 

‘Ayn-ı hüdā bedādur ŝadr üzre ol hüveydā 

 

2 Sulšān ĥoş-emāna ‘Abdulmecíd Ĥān’a 

Virsin ‘ömr-i zamāna taĥtında dā’im‘ü’l-beķā 

 

[4a] 

 

3 Vāķi‘ budur ki oldı ĥayrü’l-umūr gördi 

Şeyĥü’l-vezír buldı sulšānımuz sezārā 

 

4 Maġfūr-ı raģmet itsin meşhūd-ı ru’yet itsin 

Sulšān-ı cennet itsin Maģmūd Ĥān-ı ‘uķbā 

 

5 Lākin bu dā‘í Nāšıķ şiddetle oldı ģāriķ 

Te’líf oldı lāyıķ-ı iģżād-ı nev-ādārā  

 

6 Çoķdan beri efendim ‘ālemde dil-pesendim 

Elšāfıña çü bendim eyle sürūr icrā 

 

7 Söyle bu demde Nāšıķ cevherlü dürlü tāríĥ 

Çoķdan ķo ŝarda lāyıķ Ĥüsrev Meģemmed Pāşā(1255) 

  

                                                       5 

Der-tāríĥ-i Manŝıb-ı Sābıķā Vālí-i Baġdād Dāvut Pāşā yuĥiŝŝuhu bi‘l-lušfi 

Mā-yeşā 

 

            mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ülün  

 

1 Biģamdi’llāh seza-ender-sezādur 

Efendim ģā¢izí ‘ilm-i Ĥudā-rā  

 

2 Seniñ nām-ı begendük lušf-ı ģaķdur 

Muķaddem vālí-i Baġdād-ı Dārā 

                                                           
7 Mısrada vezin kusuru yapılmıştır.  
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3 Fehimdār olduġım žāhirle bāšın  

Mükemmel źātıña ‘ayn-ı ķabā-rā  

 

4 Velākin ister idim ĥāk-i pāya  

Yüzüm sürem dem-ā-dem miśl-i sārā 

 

5 Muķadder böyle ķıldı ġurbet içre  

Selāmet birle dā’im ol ŝafārā 

 

6 Behey Nāšıķ kelāmıñ zeylini kes  

Belíġí aşinā her fende māşā 

 

7 Nüh eflāķ nāžır oldı tāríĥiñe 

Müşír-i Anķara Dāvūd Pāşā(1255) 

 

                                              6 

           Der -tāríĥ-i Devletlü ‘Oŝmān Nūrí Pāşā 

 

fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün  

 

1 Ģabbeźā mašla-ı envār-ı vezāret geldi 

Bu ģavālí’i münevver ider oldı ģaķķā 

 

2 Vālí-i Erzen-i Rūm Muş ile Van el-ģāķí 

Cānib-i şarķa ser-‘asker ne güzel lušf u ‘ašā 

 

3 Ne güzel şehre teŝādüf ki ķudūm-ı ramażān  

Ķutlu gün bellü olur cā-be-cā oldı i‘lā 

 

[4b] 

 

4 ‘Ömr-i sermed ile sulšānımız olsun dā’im  

Bu miśl-i lašíf ‘ināyetle vezír-i ra‘nā 

 

5 Nāšıķā dür gibi tāríĥ tamām itdin sen  

Bíl müşír oldı belli nūrumuz ‘Ośmān Pāşā(1253) 

 

                                                       7 

Der-tāríĥ-i Vefāt Ģācı Ĥalíl Efendi El-Müfti Bi-Ķarŝ İbni Süleymān 

Efendi El-Müfti Bi-Medíne 

  

        Ķarŝ-ı Erżurūm Raģimehüma’llāhu Te‘ālā 
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müfte¤ilün fā¤ilün müfte¤ilün fā¤ilün 

1 Çünki bu müftü’l-enām eyledi uķbāya rāh 

Ķıldı bu dünyāyı hep āh u enín u fenā 

 

2 İbn-i Süleymān idi derdlere dermān idi 

Müftí-i zíşān idi eyledi ‘ālem nidā 

 

3 Vāķı‘ā Ķarŝ ehlini belki cihān ehlini 

Ģāŝılı dín ehlini eyledi ĥar ne sezā 

 

4 ‘İlm-i şerík olmuşuz ģilme şerík olmuşuz 

Ābda şerík olmuşuz vācib olupdur du‘ā 

 

5 Umarız Allāhdan oġlunu ‘ālim idüp 

Cedd-i Süleymān Efendi gibi virsin żiyā 

 

6 Eyledügüm āh [u] vāh firķat içün Nāšıķā 

‘Āleme virdi elem çünki kesildi ŝadā 

 

7 Biñ iki yüz elli bir birde çıķar šāriĥi  

Ģācı Ĥalíl Efendi Firdevs buldu cehdā(1251 iĥrāc ile) 

 

 

                                           8 

           Der-tāríĥ-i Vefāt-ı Ŝārı Ķurra el-Ķarŝí 

 

            mefā‘ílün mefā‘ilün fe‘ūlün 

 

1 Bu dünyādan ferāġat itmek içün 

Ĥudā’dan da‘vet oldı Ŝarı Ķurrā 

 

2 Ne da‘vet belki lušf-ı ‘ayn-ı vuŝlat 

Semādan raģmet oldı Ŝarı Ķurrā 

 

3 Egerçi ehl-i Ķarŝ’a ģüzn virdik 

Maķāmıñ rif‘at oldı Ŝarı Ķurrā 

 

4 Niçe şākirdlerin eserince ķaldı 

Ezelden şefķat oldı Ŝarı Ķurrā 

 

5 Seniñ nāmıñ bütün dünyāya şāmil  

Eģadden ‘izzet oldı Ŝarı Ķurrā 
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[5a] 

 

6 Bütün Ķarŝ ehli mātem šutdı ‘ālem  

Śerādan ‘uzlet oldı Ŝarı Ķurrā 

 

7 O dem ki rūģ-ı pāki gitdi ‘arşa 

Dinildi vuŝlat oldı Ŝarı Ķurrā 

 

8 Seniñ ef‘āl u aķvāliñ ģamíde 

Anınçün himmet oldı Ŝarı Ķurrā 

 

9 Bu demde Nāšıķā söylendi šāríĥ  

Mekānıñ cennet oldı Ŝarı Ķurrā(1238) 

 

                                                   9 

Der-tāríĥ Iŝšabl-ı ‘Āmire Ģācı Memiş Aġa Sellema’llāhü Te‘ālā 

 

 fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün  

 

1 İsm ile maĥlaŝ[ı] bir pāşā kerímˈü’ş-şānın  

Sāye-i devlet ķıldı seni a‘lā-i a‘lā 

 

2 Vāķı‘ā sen gibi bir muĥlis bulmaz küberā 

Ķavl [u] fi‘lin ki mušābıķ olagelmiş āķvā 

 

3 Sizi bir kerre görüp ķılsa maģabbet bir źāt  

Seni terk eylemez kimseye vermez aŝlā 

 

4 Anašolu ķoķusı var ki maģabbet ezeli  

Ezelí lem yezelí virdi maķām-ı bālā 

 

5 Bize ĥıdmet bu olur itmeli ižhār-ı nevā  

Çünki gümrükci idiñ beldemize neşv ü nümā 

 

6 Vāķı‘ā Aģmed Efendi bizi talšíf itdi  

Merci‘ sensin efendim anı bildim ķašā‘ 

 

7 Çıķdı bir müjdeci Nāšıķ didi šāríĥ-i tamām  

Rütbesi ıŝšabl Ģācı Memiş Beg ģālā(1272) 
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                                                        10 

          Der-tāríĥ-i Manŝıb Devletlü Vecihi Pāşā Yesrullāh-ı Murāde Fi Külli  Ġadāt 

ve ‘İşā 

 

      mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1 Şükürler bí-nihāya šāli‘ler oldu mekşūf 

Mānend-i āfitābān šulū‘ oldı i‘lā   

    

2 Çünki bu maşrıķ oldı maġrib gibi ķaran[l]uķ  

Anašolı denildi buldı żiyā’-ı ģālā 

 

3 İtdi ezelde tevcíh bir vechile müvecceh 

Gönderdi şarķa şimdi müşír-i ķader i‘lā 

 

4 Baġdād‘a vāli oldı çoķça menāzil aldı 

Rütbe-be-rütbe buldu ŝulģ-ı ŝalāģı evfā 

 

[5b] 

 

5 Ni‘metler oldı şarķa raģmetler oldı şarķa 

Geldi bu müftí şevķa śenālar itdi icrā 

   

6 Ķılmaķ gerek edālar medģ-i śenā-sezālar 

Geldi bu dem ŝafālar Erżrūm‘ı8 ķıldı iģyā 

 

7 Deh düş dürer düzende tāríĥ-i cevher ile  

Erżrūm’a sāye-endāz ģaķķā ki Vechi Pāşā(1282-10  iĥrāc  1272) 

 

                                                        11 

Der -tāríĥ Vālí-i Erżurūm der-devletlü ‘Ārif Pāşā Yuĥiŝŝu‘llāh-i Te‘ālā 

Bi‘l Ĥayr-ı Mā  Yeşā 

  

            mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Güzel ģāl güzel māl güzel sāl gül-i ra‘nā 

Güzel mesrūr güzel meysūr güzel mebrūr güzel dünyā  

 

2 Gelüpdür Vāli-i Ĥarput bu Erzenrūm‘a manŝıbla 

Muvaffaķ eylesin Yezdān umūrın dā’imā sehlā 

 

3 Şerí‘atce ģaķíkātce muģabbetçe vezír ekrem  

Bunı kāmil olan añlar ki bilmez nāsí-i şehlā 

                                                           
8 Vezin gereği Erzurum kelimesi bazı yerlerde Erzrûm olarak kullanılmıştır.  
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4 Muķaddemce biraz meksūr-ı ķalb olmuşidim ammā 

Efendimiñ ķudūmiyle ki mesrūr olmuşum ģaķķā 

 

5 Benim žannım bu ‘ālemde bu sāl içre olur ni‘met 

Meśeldir ķutlu gün belli ki maşrıķdan olur peydā 

 

6 Behey merġūb behey mašlūb behey maģbūb behey manŝūb 

Seniñ vaķtinde ĥoş oldı bu ümmet cümlesi baĥşā  

 

7 Çıķınca yek bu tāríĥden hesab üzre olur Nāšıķ 

Bu Erzenrūm’ı buldı gel šabíbā ‘Ārif Pāşā (1303-30  iĥrāc 1273)  

 

                                            12 

Der-tāríĥ-i Cennet-zāde Žiyā Pāşā Yuĥiŝŝu‘llāh-i Te‘ālā Bi‘l-Ĥayr-ı Mā 

Yeşā 

    

mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

 

1 Sözüm yaķışır her dem medģiñ ide gelmişdür 

Gün yaĥşı olur ise šāli‘de olur ifşā   

 

2 Ģātem gibi vāķi‘de iģsān ide gelmişdür 

Cennet gibi nām ile meşhūrdur ol baĥşā 

 

3 İmrūz güzel rütbe manŝıbda olur zühre 

Devrānıñ olur yaĥşı herkesde dir mā-şā 

 

4 Baĥt üzre ŝafā eyle ŝadr üzre śenā eyle  

Ĥil‘atle nidā eyle çünküm bulunur inşā 

 

5 Cevherle bu dem Nāšıķ tāríĥini Pāşānıñ 

Mírü‘l-ümerā el-ān ģaķķā ki Żiyā Pāşā (1272) 

 

[6a] 

                                                  13 

Mu¤amma-gūne Gazel  

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1  Yüz otuz šoķsan šoķūz yıl cem‘ olanda ey şehā  

Öyle bir maģbūb isim olmuş olur andan ŝafā  

 

2 Vāķı‘ā ‘abd-ı İlāhí seyre çıķmışdır bu gün  

Ŝaģib-i źi’n-nūr meşhūr bulmadı dār-ı fenā  
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3 Neylesin ‘āşıķ olan źāt bulmamış bir rişte’i  

Dehr-i dūnuñ muķteżāsı geh ŝafā geh[i] belā  

 

4 Mím görsem dā’imā üç źāta šab‘ım meyl ider  

           Lām görsem nefretimden oluram ŝāģib-cezā 

 

5 Nāšıķā her söz içinde ŝıdķ-ı kāźib gizlidir  

Fecr-i kāžib maģv olanda keşf olur bāb-ı du‘ā (1272) 

 

                                        14 

Gazel  

  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Görmedüm dünyāda bir kesden vefā  

Dā’imā eyler cefa-ender-cefā  

 

2 Oķunur žāhirde tilmízler veled 

 
 

3 Beslesin bir cüz vey dā’im nān eyle  

Kelb olur ķapar ayaġın bí-ģayā 

 

[6b] 

 

4 Eylesin iģsān iģsān üstüne  

Aŝl-ı dūn itmez aña aŝlā śenā 

 

5 Nāšıķā bildiñ ŝıdíķ [u] ĥā’ini  

Genc olup tāríĥiñ olmuşdur bedā (73) 

 

                                                   15 

           Gazel  

 

          mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 ‘İzārıñ la¤l-i mercāndır o mercan9 mercān-ı ģamrā 

Saçıñ bir misk-i aģsendür o miskiñ revnaķ-ı nesrā 

 

2 Hevā vechindedir sevdā o sevdā sevde-i Mecnūn  

           O Mecnūn mecnūn-ı Leylā o Leylā Leylā-i zíbā 

                                                           
9 Uzatma kullanılmamıştır. 
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3 Baķışıñ rabš-ı žābıtdır o žābıt žābıt-ı muģriķ 

           O muģriķ muģriķ-i šālib o šālib šālib-i servā 

 

4 Boyun níhāl10-i ‘ar‘ardır o ‘ar‘ar ‘ar‘ar-ı kāmil  

          O kāmil kāmil-i kevśer o kevśer kevśer-i iģlā 

 

5 Dedin Nāšıķí fāriķdir o fāriķ fāriķ-i sāķí 

           O sāķí sāķí-i mużmer o mużmer mużmer-i bālā 

 

                                     16 

Gazel  

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

 

1 Başımız üzre oturur ĥayli zamāndur ammā 

Ne sorar ģālimi benden ne de merhem cānā 

 

2 ‘Özrini ķıldı füzūn ķader-i ķadre ķalmaz 

Bu ne žālim kişi dürr-i varımı ķıldı yaġmā 

 

3 Ĥāk-pāyidir ne eyledüm irĥā’-yı ‘inān 

Bu ķadar nāz-ı niyāzım ne pūl eyler ne de pā 

 

4 Ne kelām üzre olur rabš bu fende ey dil 

Bulmam faŝlını bāb içre nedir Bārí-i Ĥudā 

 

5 On iki ‘ilm bu Nāšıķ oķudur leyl u nehār 

Ne dürür ‘ilm-i muģabbet beni yandırdı şehā 

 

 

                                            17 

          Bāb-ı Ģarf‘ül Bā’ 

 

        fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

[7a] 

 

1 Yā Resūlu‘llāh şefā‘at eyle ol vaķt-ı ķaríb  

Kimseden etmem recā’ı sensin ol ‘ādil ģabíb 

 

2 Tā ezelden naķş olupdur cümle teblíġiñ baña 

Ümmetí dirsin önüñde sensin ol ŝāģib ģabíb 

 

                                                           
10 Müstensih metin bazı Arapça kelimeleri yanlış yazmış.  
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3 Niçe feryād itmesin ol ‘āşıķ-ı11 bí-çāreler 

Tercümān sensin arada neylesün şeyĥ-i necíb 

 

4 Menba‘-ı maĥlūķ olupdur rūģuñuñ sermāyesi  

Hem vücūduñ raģmeten li’l-‘ālemíndir yā lebíb  

 

5 Evliyā’ u enbiyānıñ serverisin her zamān  

Cümle anda nefsí derken sensin ol şāfi‘ edíb 

 

6 Öyle iķrār eyledim tā keşf olanda ol livā 

Bil livā’ü’l-ģamd olupdur ehl-i derde çün naŝíb  

 

7 Nāšıķí küstāģlıķ birle niyāz ider saña 

Yā nebi’ya’llāh ĥalāŝ it ol gün olduķda ĥašíb 

 

                                        18 

             Der-sitāyiş İbrā’il Nāžırı Aģmed Pāşā Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 

 

      fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ģamdüli’llāh kim virildi malsa‘-ı ‘ālí cenāb 

Ģabbeźā vaŝf-ı ĥiŝālinde olurlar kām-yāb 

 

2 Cevher źātında dürler dürr-i yektādır şehā 

‘Āleme verir żiyā-ı ŝūret-i ‘adl-i ĥišāb 

 

3 Menba‘-ı ‘ayn-ı ŝafādır āŝaf-ı źi-şānesi  

Merkez-i nūr-ı Ĥudā’dan geldi ešrāfa cevāb 

 

4 Hem-nişín-ŝadr-ı ŝābıķ hem sipehsālār-ı şarķ 

Görmemişdür böyle bir bālā-nijād çarĥ-ı šolāb 

 

5 Ķanda feryād itmesün ol bülbül-i bíçāreler  

Ġonce-veş oldu vezíri vālí’-i Arżrūm’a nāb  

 

6 Tā ezelden görmemişdir böyle bir pāşā-yı dín 

Şems-i ĥāverden işāret şer‘-i ġarrā oldı tāb  

 

7 Bir ĥuŝūŝ icrāda ģaķķ-ı Ģaķ’dan olmazlar ba‘íd 

‘Aŝr-ı pākinde dirildi cümle ‘ālem nüh ķıbāb 

 

 

                                                           
11 Terkip yerine belirtme hali kullanmış. 
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8 Ŝoģbeti ‘ayn-ı şifādır emrdir nefs-i necāt  

Ķurtulur ġamgín olanlar sāyesinden bí-ģisāb 

 

9 Görmedi hem bilmedi bu āsumān bā-šıbāķ 

Böyle bir mānend-i rāġıb böyle bir Ģüsrev cenāb 

 

10 Emr ider şarķa ġurūba cümleler münķād olur  

Serkeşi bed-nām olanlar cümlesi olur kebāb 

 

[7b] 

 

11 İctimā‘ı k’ol śüreyyâ ķadrdir bedr-i münír 

Cümle itbā‘-ı kevākib bundan eyle[r] iktisāb 

 

 

12 Ol ģümāyūn çetr-i bālā kehkeşān mānenddir  

Kūs-ı šablında irişdi ŝad buġāta ıżšırāb 

 

13     
 

14 İsm-i pākinden sezildi şükr ü ģamde bir nidā 

Nām-ı Aģmed Pāşā’dır kim ŝadr-ı sābıķ āfitāb 

 

15 Gel göñül sen dā’im ol kim ĥoş du‘ādan çoķ eśer 

Virsin ol Perverdigārım her murāda fetģ-i bāb 

 

16 Gün-be-gün olsun resíde-i ķısmet-i mašlūb hep  

Ser-te-ser bulsun merātib her tevābi‘ şeyĥ [ü] şāb 

 

17 Rūģ-ı rāġıbı niyāzı itseler medģiñ eger  

Ol Furāt-ı nehrden bir şemme ķalmazlar kitāb 

 

18 Neylesün bíçāre dil ‘aczini ķıldı i‘tirāf 

Bir şecā‘at kānıdır kim āferíndir māhtāb 

 

19 Baĥş buyursın ol penāhım şāh-ı Maģmūd’a anı 

Ol dilír pādişāhıñ cümle ĥalķa sāye-yāb 

 

20 Ķadrini ķılsın mu‘allā taĥt-ı baĥt üzre ķadím 

Kendini ģıfž itsün Allāh görmesin híç inķılāb 

 

21 Nāšıķí nušķuñ ezelden ķalmayor pervāne tek 

Elleriñ ref‘ it du‘āya Ìzid eyler müstecāb 
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22 Muģtaŝır ķılmaķ münāsib bu kelāmıñ zeylini 

Olmasun taŝdí‘a bā‘iś itmesünler der-rikāb 

 

23 Müstezād olsun cihānda ‘izz-i nūr-ı devletiñ 

Ber-ķarār itsün İlāh’ım šūġ-ı sancaġın me’āb 

 

                                                 19 

Ġazel  

 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 

1 Derūnum dāġ dāġ üzre nedendür bilmedim yā Rab 

Ŝafāda nār u nār üzre nedendür bilmedim yā Rab 

 

2 Muģaŝŝıl kendi kendimden uŝandım bu cihān içre  

Bu göñlüm ĥār ĥār üzre nedendür bilmedim yā Rab 

 

3 Ķarínem pür-‘inād olmuş celísim pür-şedād olmuş 

Cefāda kār kār üzre nedendür bilmedim yā Rāb 

 

4 Benim žannım bu ‘ālemde ne ‘ālemler ŝafā eyler 

Ne cāģil yār yār üzre nedendür bilmedim yā Rāb 

 

[8a] 

 

5 Ne ģāŝıl i‘tibār-ı ĥalķdan dūr ol behey Nāšıķ 

Seniñ ‘aşķında zār üzre nedendür bilmedim yā Rāb 

 

                                      20 

Ġazel 

 

 mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

 

1 Ģasret-keş-i dildārım bilmem nideyim yā Rāb  

Vuŝlat-keş-i dídārım bilmem nideyim yā Rāb 

 

2 Yandırdı beni ‘aşķı öldürdü beni şevķi  

Ŝohbet-keş-i aĥbārım bilmem nideyim yā Rāb 

 

3 Her demde anıñ sırrı ķalb üzre olur ģarı 

Meylinde olur ikśār bilmem nideyim yā Rāb 

 

4 Va‘dinde ider ĥalķı ŝadrında ider elfí 

Ģāl üzre ider eş‘ār bilmem nideyim yā Rāb 
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5 Nāšıķ seniñ ol nušķuñ nušķunda olan lušfuñ 

Her demde ider ižhār bilmem nideyim yā Rāb 

 

                                  21 

          Ģarf‘ül Tā’ 

 

Vezin : 6+5 11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Bülūġ-ı belāġat buldı bu cānım  

O vaķit de geldi serime ġurbet 

           Niçe gün niçe yıl ķaldı duraġım 

Yine şimdi geldi ferime ġurbet  

 

2 Şehr-i mübārekdir şehr-i Ramażān 

Her çāķere eyler bir dürlü iģsān 

           Niçe kimselerde itdiler iź‘ān  

Anı da dolandı derime ġurbet 

 

3 Keremler kānıdır ol Rabb-ı Vedūd 

Kimiñ eyler hübūš kimisi su¤ūd 

[8b] Kimi ke’l-¤ademdir kimisi vücūd  

Kimi de istiyor serime ġurbet 

 

4 Ģıfž ideyor seni ol Rabb-i Ĥālıķ  

Elbette gönderir rızķıñ ol Rezzāķ 

         Ġurbet dedikleri ķabirdir Nāšıķ 

Şimdi niçün dirsin serime ġurbet 

 

                                              22 

  Velehu Eyżan  

 

            mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 İlāhí sen keremler ŝāģibisin cümleye lušf et 

Ĥuŝūsā ‘āķl-ı nā-mevcūd olan maĥlūķuña ‘ašf et 

Bu ‘āciz ķullarıñ ‘isyānını sen dā’imā leff et 

Ki ‘arş u levģ [u] ŝıbyān ģürmetine yiryüzün ŝarf et 

            Emāndır el-emān yā Rab bize raģmetlerin keşf et 

            ‘İnāyet eyle Yezdānım ulu ni‘metlerin lušf et 

 

2 Semādan fetģ u bārānıñ nuzūl eyle ŝafā olsun 

İrişsin şarķ u ġarba intiĥāb üzre nevā olsun 

           Ŝaġír u pír u ģayvāna seniñ raģmiñ ġıdā olsun 

           Yetím u šul [u] öksüze zemíniñ sūdvā olsun 
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Emāndır el-emān yā Rab bize raģmetlerin keşf et 

            ‘İnāyet eyle Yezdānım ulu ni‘metlerin lušf et 

 

3 Utandırma bizi yā Rab seniñ dergāhıña geldik 

Yüzü ķara günahkārān recā‘-i māhıña geldik   

           Kimi sākit kimi Nāšıķ bugün öz rāhıña geldik 

Ķabūl eyle du‘āmız ey ĥüdā biz şāhıña geldik 

Emāndır el-emān yā Rab bize raģmetlerin keşf et 

            ‘İnāyet eyle Yezdānım ulu ni‘metlerin lušf et 

 

                                    23 

       Velehu Eyżan 

 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1 Bu ķadar feraģ-ı dünyānıñ ey šālib-i rāģat 

Efrāģ[ı] daĥı ŝoñra virir kendüye śıķlet 

 

[9a] 

 

2 Ŝandūķ-ı ŝadefden iderim dürrümü iĥrāc 

Elmās-ı cevāhir bulamam edeyim ülfet 

 

3 Ol fitne viren çeşm-i ruĥun lāledir ey şāh  

Cünbüş[i] anıñ ża¤f-ı beden ‘āşıķa ‘illet 

 

4 Pendimi egerçi begenir rūģ-ı melekler  

Muĥtār-ı ŝıģāģ üzre düşer bunlara diķķat 

 

5 Nāšıķ daĥı sen eyle bugün dünyādan āl öz 

Enfās-ı mümeyyiz olana geldi bu ciĥet12  

 

                                   24 

Tāríĥ-i Ġazel 

 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1 Ģikmetce oldı işler hey¢etce oldı işler  

‘İbretce oldı işler insān[a] geldi ģayret  

2 Bildiñ mi sen cihānı seyr eyle ģükm-i şānı  

Bulduķ emn [ü] emānı cihānı aldı ‘usret 

 

 

                                                           
12 Yazım hatası yapılmıştır. 
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3 Ģükm ezelden olmuş levģ üzre naķş olunmuş  

Bildik bu demde n’olmuş ‘ālemde oldı ġayret  

 

4 Meclisde oldı tebdíl ĥaylíce oldı tenzíl 

Vecíhí Paşa tenzíl ‘ārifler itdi himmet 

 

5 Altı cihet gözetdi tāríĥ-i cevher itti 

Müftí Efendi Nāšıķ ‘azlinde giydi yüsr et (1267+6  ilģāķ 1273) 

 

                                       25 

Luġaz-ı Cān-fezā Ģarf‘ü’ş-Ŝā Şeyĥ Mu‘ammāsı  

 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1 Nedir ismin dedi cānım müśelleś 

Telaffūž eyle olsun hem müśelleś 

 

2 Didim şāhānedir ma‘nísi anıñ 

Didi ma‘níleri olmış müśelleś 

 

3 Didim ma‘níleri ķandan gelürler  

Didi her birleri olmuş müśelleś 

 

4 İkisi žāhir olmuşdur efendim 

Biri vaķtinde olur hem müśelleś 

 

5 Didim Nāšıķ bu remzi fehm idenler 

Hemān dünyāda olsunlar müśelleś 

 

 [9b] 

             Bāb-ı Ģarf‘ül Cím  

                                                     26 

             Ķaŝíde-i der-medģ-i Mír-i Mírān Vālí-i Ķarŝ 

 

             fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Gel berü ey fā’iķ-i nās ister iseñ infirāc 

Šal me‘āní yollarına ķıl  sülūk-ı intihāc 

 

2 Ādem[i] iģyā ider bir kez işit sen ŝoģbetiñ 

Dā’imā ŝadrında śābit eylesün bí i‘vicāc 

 

3 Gerçi ģāsid şerr-i naķmetde olursa lā-yesūd 

Fırŝat[ı] versin Te‘ālā  himmet-i hünkār ‘ilāc 
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4 Bir ĥuŝūŝ ki aŝl-ı bālā kendi hem i‘lā nijād 

Devr idelden gelmemişdir aŝlā olmaz iĥtilāc 

 

5 Menba‘-ı ‘aynüˈl-ma‘ārif ma‘den-i kenzüˈl-kemāl 

Ķāhir[i] a‘dā’-yı díndür rāġıb-ı źüˈl-iģtíyāc  

 

6 Ģükm-i şer‘iñ iķtiżāsınca olur her  

Ģamdüli’llāh ol İlāhí virdi bize böyle tāc 

 

7 Mír-i mírān-ı kerem ki destūruñ fevķindedir 

Vālí-i serģad-ı menŝūr emrine olup revāc 

 

8 Ķarŝ’ı ma‘mūr olalı itmiş degildir kimseler 

Ol ki erbāb-ı ‘ulūma itdi i¤zāz-ı nitāc 

 

9 Hem müdebbir hūşı anıñ źatı i‘lā kendi bir 

‘Aŝrının Rüstem-emín[i] şübhe yoķdur gözün aç 

 

10 Ruģı ra‘nā-ı níyāzı medĥ itmekde hilāl 

Belki cām-ı ‘işret itse bizlere ola  

 

11 Bu çeraġıñ tāríĥi hem manŝūbuñ tāríĥidir 

Dā’imā  itsin İlāhım gün-be-gün yansın sirāc (1224) 

 

12 Cümle eyyāmıñ mürūrunda ola devlet füzūn 

Tā ki a‘dā’-yı münāfıķ yāne ola yalın aç 

 

13 İdemem vaŝfıñ şümārı lāzım oldı iĥtiŝār 

Lík Nāšıķ bir du‘ādır rūz-ı şebde elin aç  

 

14 Bedr-i tāmında ķurulsun pek dilāver serseri 

Ŝad hezārān ‘asker ile idesin dürlü mizāc 

 

15 Fetģ ide inkâr-ı bāb[ı] yıldura her düşmeni 

Cāhı ŝadrında otursun ‘ömr oldıķça ücāc 
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                                 27 

   Gazel  

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

[10a] 

 

6 Cevr ile me’lūf olan ma‘şūka dūçār olma híç 

           Nāz ile ma‘būd olan maģrūķa dū-çār olma híç 

 

7 Yānedir cevr [ü] cefāsı ‘āşıķ-ı dil-keşleri  

O miśillü bí-vefā medķūķa dūçār olma híç 

 

8 Šab‘-ı dilberde nezāket gerçi bir şān gösterir 

          Çoķ ‘inād üzre olan maĥnūķa dūçār olma híç 

 

9 Vāķı‘ā dilberleriñ kibrine olmaz i¤tibār 

Bād-ı maġribden eśer yel būķa dūçār olma híç 

 

10 Nāšıķā gelmez vefā ol serkeş-i bí-baĥtdan 

          Böyle ģāl ile muģavvel nūķa muģtāç olma híç  

 

                                        28 

Bāb-ı Ģarf‘ül Ģā’, Dūçār bedel 

 

           müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Ķılsın seni ŝāģib-neşāš gelsin ŝafāya her ŝabāģ 

Gözler görüp ol gözleri gelsin edāya her ŝabāģ 

 

2 Müşg-i ‘anberi ķoķlarız kākül períşān ŝāķíleriz 

Ol cism-i pākı yoķlarız gelsin edāya her ŝabāģ 

 

3 Vāķı‘da cennetden gelir ġulmān gibi şírler bilür  

Ehl-i cinān anı görür gelsin śenāya her ŝabāģ 

 

4 ‘Āşıķlarıñ eyler fiġān görmüş degildir ins ü cān 

Bes bellü olsun armaġān gelsin du‘āya her ŝabāģ 

 

5 Nāšıķ bu dem eyler sürūr her laģżda olur ŝabūr 

Ma‘şūķumuz oldı ġayūr gelsün cilāya her ŝabāģ 
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                                      29 

           Bāb-ı Ģarf‘ül Ĥā’ 

 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün  

 

1 Devālar eylemiş her derde ol şūĥ 

Ŝefālar eylemiş her derde ol şūĥ 

 

2 Belí bir sırrile āġyāra gitmiş  

Aradım bulmadım her nerde ol şūĥ 

 

3 O şūĥuñ ruĥları al üzre olmuş  

Leb-i ģandān ile perverde ol şūĥ 

 

4 Niçe ‘āşıķları derbend-i kākül 

Güzelce tāc olur her serde ol şūĥ 

 

5 Behey Nāšıķ nedir ‘aşķ-ı İlāhí 

Ģaķíķat bābına ser-gerde ol şūĥ 

 

[10b] 

          

     Bāb-ı Ģarf‘ül Dal 

                                                          30              

Der-tāríĥ Şehzāde-i Cevān-Baĥt ‘Abdülģamíd Ĥān Šālla‘llāhu ‘Ömrühu ve 

Beķāhu İlā Yevmüˈl Mízān 

        

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

  

1 Ģabbeźā ŝad ģabbeźā iķbāl-i ‘ālem ģabbeźā 

Buldı lušfundan bu dem sulšānımız  

 

2 Vāķı‘ā ķıldı ezel teşrífini temcíd ile 

‘Ālemi] mesrūr idüp ķıldı kerem itdi sa‘íd 

 

3 Devlet-i ‘Ośmāniyān ķıldı ebed mülküñ ģaŝín 

Şer‘-i ġarrāya ŝıyānet eyledi oldı mecíd 

 

4 Hem müşírān[ı] faríķān[ı] livāyān bu dem 

İtdiler icrā-yı tehniyye meserretler medíd 

 

5 Erzenerrūm içre vālí-i himem ķıldı kerem 

İtdi tekmíl-i meserret her vücūh ile sefíd 
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6 Çün ĥalífe oldı ol şems-i sa‘ādetten peder 

Žıll-ı ma‘būd-ı ģaķíķi çün ezel itmiş seríd 

 

7 Bi’l-‘umūm herkes du‘ācı ĥāliŝā ‘ālemleri 

Eylesün taĥtında dā’im her ĥašırlardan ba‘íd 

 

8 Gerçi her yerde šonalma ile itdiler sürūr 

Her kemāl üzre bu dem Ģācı Ĥalíl Pāşā sa‘íd 

 

9 Çünki ol şehr-i mübārekde ŝıyām üzre ķıyām 

Ĥoş olur erbāb ‘indinde bulur ehl-i şehíd  

 

10 Vāķı‘ā rūz-ı mübārekde bu ŝaģrālar didi 

Āferín ey pādişāh-ı Ģażret-i Sulšān Mecíd  

    

11 Çoķ zamāndan arż-ı ŝaģrā ŝaĥre-i ŝammā idi 

Ģamdülil‘lāh çün işitdiñ nesl-i pākinden ģamíd 

 

12 Bu meśeldir Ģażret-i Ādemden olmış nesl-i pāk 

Ģaķ Te¤ālā eylesün insān[ı] ģaķ üzre ‘abíd 

 

13 Vāķı‘ā aŝģāb-ı dil sākit iken nāšıķ olur 

Vācib-i ‘ādí śenā tāríĥe virdim ĥayl-i cíd 

 

14 Medģ-i pākiñ itmede yoķdur ķuŝūrum her zamān 

Ni‘met-i ‘Ośmāniyān olmuş ciģānda ĥoş-bedíd  

 

15 Vāķı‘ā ĥizmetde olmaķdur merāmım rūz [u] şeb 

Şer‘i ġarrāya ŝıyānet birle icrāyı ümíd 

 

16 Murġ-ı ģayy tāríĥidir tāríĥ bir mıŝrā¤dır 

Beyt-i āĥirde tamām it böyledir resm-i cedíd (1258) 

 

[11a] 

 

17 Nāšıķā üçler çıķup tāríĥ-i tāmıñ söyledi 

Merkez-i nūr-ı hidāyet mašla‘-ı ‘Abdulmecíd (1261-3 iĥrāc 1258) 
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                                           31 

           Velehu Eyżan 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Ol seyyidü‘l-sādāt kim hem-nāmı şír-i źiˈl ‘ibād 

Fevvāresini fevrce gördüm de oldum dil-güşād 

 

2 Bir ĥoş mekāndır bu mekān her demde eyler şādumān 

Çün dört šarafdan armaġan cārí olupdur āb u bād 

 

3 Aģfād-ı şeyĥiñ menzili tašbíķ-i emre maģfili 

Ģaķķı Efendi maģmili nušķındadır bisyār şād 

 

4 Çünki işāret eyledi ĥoşça beşāret eyledi 

Eyvānın iśbāt eyledi devrinde ol şeyĥü‘l bilād 

 

5 Seyyid ‘Alí’dir nāmıñız cümle ĥalāyıķ rāmınız 

Ĥayr eylesin encāmınız Nāšıķ du‘āsı pür-sedād (1241) 
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‘Iydiyye-i Merģūm Ġālib Pāşā 

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Bāreka’llāh zehí melšafa-i yevm-i sa‘íd 

Saña tefvíz olunur ‘afv ile ġufrān-ı mecíd  

 

2 Ne güzeldir ramażān ayı gibi leyle-i ķadr 

Ķadrini bildi ķadirde ne ķadar merd-i feríd  

 

3 Sırr-ı eltāf-ı İlāhíde bu ecr-i ŝā’im 

Ru’yet-i pāki sebeb oldı dilā eyle ümíd 

 

4 Her ‘amel ģadd ile miķdār ile taģrír olunur 

Ŝā’im-i şehir olanıñ ecrde ma‘lūm-ı ģamíd 

 

5 Hele eyyām-ı mübārekde olan mülšāf-ı hū 

Ķadr-i a‘lāya çıķar çünkim ola fıšrat-ı ‘ıyd 

 

6 ‘Iydımız ‘ıyd-ı mükerrer ķılınur hātifden 

Düşmeni pādişāh-ı Rūmi daĥı oldı ķadíd 
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7 İnebolu daĥı fetģ olsa gerekdir tízce 

Ger meserret ĥaberiñ söyledi efvāh sedíd 

 

8 Dil-i zāhid ne bilür mertebe-i bayrāmı 

Ehl-i dillerde olur būse-cebín hemm-i cedíd 

 

9 Feraģ-ı zevķ u ŝafā rūģa cilā eyleyicek 

Bu ĥuceste-dem olur źihnimiz oldı çü reşíd 

 

 [11b] 

 

 

10 Açulur ģoķķa-i dehenle ruĥ-ı lāle ol vaķt 

Nāŝiģ u nāšıķ olan gerçi nažardan çü ba‘íd 

 

11 Senesi biñ iki yüz ķırk üçünüñ tāríĥini 

Iyd-ı fıšr oldı efendim ne güzeldür cedíd 

 

12 Ya‘ni kim ‘ıyde varılsa o mübārek ‘asker 

Ģażret-i Āŝafíde lālelenür yevm-i mezíd (1243) 

 

13 Ģażret-i pādişāhı ismini manŝūr etmiş 

Tā ezel yazdı ķalem nuŝret-i fi‘āl-i mürid 

 

14 Ģabbeźā Ģażret-i pāşā-yı veliyü‘n-ni‘met 

İftiĥār-ı ‘ulemā ‘asker-i manŝūr-ı vaģíd 

 

15 Anı maģfūž ķılup maģfaža-i Yezdāní 

Erzenü’r-Rūm’a olup merģamet-i ferd-i aģíd 

 

16 Āŝaf-i ġālib-i ser-‘asker-i şarķíde nižām 

Nām-ı vālāsı Muģammed ola her ān sa‘íd 

 

17 ‘Ömr-i eyyamıñ efendim daĥı devlet iķbāl 

Eylesün Ģażret-i Ģaķ keśret-i tevķír medíd 

 

18 Sizi vaŝf itmege cānā dil-i Nāšıķ her ān 

Alışıp terk idemez medģiñi eyyām-ı sefíd 

 

19 Bundan aķdem daĥı tāríĥ-i sarāy-ı ‘ālí 

Ĥakipāye ola meşhūr-ı müzeyyenle cedíd 

 

20 Cāmí fürūs-ı Niźāmí daĥı Ġālib Rāġıb 

Görse ‘ıydiyyemizi medģe sezā oldu bedíd 
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21 İĥtiŝār olsun efendim size taŝdí‘ olmaz  

Ĥayl-i emśāli pesendíde bulunsun her ‘ıyd 

 

22 Tūġ-ı sancaġıñ efendim açıla her sā‘at 

Düşmeniñ düşe ayaġa ola eyyāmı şedíd 

 

                                              33 

Kaŝíde-i der-Nu‘ūt-ı Ģāfıż ‘Ali Pāşā ve der-Tāríĥ-i Ferzend-i Muģammed 

Sa‘íd Beg Nālu‘llāhü Murādühümā 

 

             fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün          

 

1 Saña ģamd olsun İlāhí kereminden irşād 

Eyledüñ ehl-i dile sāye-i destūr-ı ‘ibād 

 

2 Níçe ŝad níçe hezār eyledim ol şāha ŝalāt 

Vācib-i źimmet olupdur ki odur ĥayr-ı murād 

 

3 Daĥı āline hem etbā¤ına olsun teb‘ān 

Daĥı ol āŝaf-ı źíşāna ki bā‘iś inşād 

 

4 Ba‘d ezín-i āŝaf-ı tā‘žím ile terķím itsem 

Sāye-i himmet-i ŝulšān penāh-ı efrād 

 

 [12a] 

 

5 Níçe sāl eyledi ‘ālemde vezāret ma‘lūm 

Eyledi Ka‘be’ye ģüccācını íŝāl ile şād 

 

6 Tā’if-i Merve Ŝefā rāst-ı ģicāz-ı büleġā 

Ģāfıž mevhibe-i lušf-ı İlāhí daĥı dād 

 

7 Feraģ-ı edmiyān u daĥı mír-i  ģüccāc 

Ma‘den-i ģilm u ģayā źí-ķalem ü isti‘dād 

 

8 Riķķat-i ehl-i ārā ŝohbet-i pür-ģikmetdir 

Maģrem ‘ilm ü hüner münaŝıb-ı a‘lā-[yı] bilād 

 

9 Gel göñül vaŝf idelim medģ idelim źātını kim 

Görmemiş miśli[ni] ģükmünde anıñ çoķ emcād 

 

10 Nām-ı bālāsı anıñ Ģāfıž ‘Ali Pāşā‘dır  

Maġrib ü maşrıķa šoldı şeref ü ķavl-i sedād 
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11 Mesned-i munŝıb-ı Erżrūm iken ol pāşānıñ 

Aña gönderdi Ĥudā bir veled-i pāk nevzād 

 

12 Ehl-i dil zümresinde lāzım olan bir ĥıdmet 

Anı bir ĥoşça edāy ͜ ile ide sālini yād 

 

13 Nām-ı vālāsı Muģammed sa‘íd olsun her rūz 

Peder ü maderi dā‘í daĥı heb ehl-i sevād 

 

14 Bu ĥuceste-dem olup geldi bize şevķ-i cedíd 

Tehniye-gūne terennüm idelim hem feryād 

 

15 Seferü‘l ĥayrdan ‘aķd-i evvel iĥrāç ķılup 

Buña tāríĥ düşer baĥt-ı sa‘íd ola mebād 

 

16   
Cümle evlād ile ittibā‘yla olsun ābād 

 

17 Vālí-i Çıldır iken bizlere gönderdi Ĥudā 

Cānib-i şarķa ser-‘asker daĥı ola müzdād 

 

18 Ma‘rifet añladıġı bizlere bir ni‘metdir 

Rāġıb u Ĥüsrev-i śāni daĥı ehl-i naķķād 

 

19 Eyledi Van’a nižāmı daĥı münķād ķılup 

Cümle sulšāna išā‘atsiz iken ehl-i fesād 

 

20 Kesdirüp kellesini pāşā-yı dervíşiñ kim 

Gönderüp bāb-ı şehinşāha ki itsin iscād 

 

21 Ģıfž-ı İzid aña olsun ki o durur ģāfıž-ı dín 

      Merģamet birle ķarar eylesün ol ehl-i cevād 

 

22 Daĥı virsün aña ol cāh-ı cedānı her gün 

‘Avn-ı sulšān ķılup kendisine hem imdād 

 

23 Nāšıķā gerçi sözüñ cevher-i lüˈlü gibidir  

İĥtiŝār olsa bunuñ ķıymeti olmaya kesād 
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[12b] 

 

 

24 Níçe şeb šāli‘imiz vādí-i ģayretde iken 

Ŝanki ilhām ķılup ķalbe šulū‘ itdi ciyād 

 

25 Tūġ-ı sancaġıñ efendim ola maķsūda revān 

Düşmeniñ rūları olsun pāyiñe ĥāk-i sevād 

 

                            

                                     34 

Der-Sitāyiş-i Ĥüsrev Muģammed Pāşā13  

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün          

 

1 Saña ģamd olsun İlāhí kereminden irşād 

Eyledüñ ehl-i dile sāye-i destūr-ı ‘ibād 

 

2 Níçe ŝad níçe hezār eyledim ol şāha ŝalāt 

Vācib-i źimmet olupdur ki odur ĥayr-ı murād 

 

3 Daĥı āline hem etbā¤ına olsun teb‘ān 

Daĥı ol āŝaf-ı źíşāna ki bā‘iś inşād 

 

4 Ba‘d ezín-i āŝaf-ı tā‘žím ile terķím itsem 

Sāye-i himmet-i ŝulšān penāh-ı efrād 

 

5 Níçe sāl eyledi ‘ālemde vezāret ma‘lūm 

Eyledi Ka‘be’ye ģüccācını íŝāl ile şād 

 

6 Tā’if-i Merve Ŝefā rāst-ı ģicāz-ı büleġā 

Ģāfıž mevhibe-i lušf-ı İlāhí daĥı dād 

 

7 Feraģ-ı edmiyān u daĥı mír-i  ģüccāc 

Ma‘den-i ģilm u ģayā źí-ķalem ü isti‘dād 

 

8 Riķķat-i ehl-i ārā ŝohbet-i pür-ģikmetdir 

Maģrem ‘ilm ü hüner münaŝıb-ı a‘lā-[yı] bilād 

 

9 Gel göñül vaŝf idelim medģ idelim źātını kim 

Görmemiş miśli[ni] ģükmünde anıñ çoķ emcād 

 

 

                                                           
13 Başlık “Der-Sitāyiş-i Ĥüsrev Muģammed Pāşā” olsa da şiir bir önceki şiirle aynıdır.  
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10 Nām-ı bālāsı anıñ Ģāfıž ‘Ali Pāşā‘dır  

Maġrib ü maşrıķa šoldı şeref ü ķavl-i sedād 

 

 

11 Mesned-i munŝıb-ı Erżrūm iken ol pāşānıñ 

Aña gönderdi Ĥudā bir veled-i pāk nevzād 

 

12 Ehl-i dil zümresinde lāzım olan bir ĥıdmet 

Anı bir ĥoşça edāy ͜ ile ide sālini yād 

 

13 Nām-ı vālāsı Muģammed sa‘íd olsun her rūz 

Peder ü maderi dā‘í daĥı heb ehl-i sevād 

 

14 Bu ĥuceste-dem olup geldi bize şevķ-i cedíd 

Tehniye-gūne terennüm idelim hem feryād 

 

15 Seferü‘l ĥayrdan ‘aķd-i evvel iĥrāç ķılup 

Buña tāríĥ düşer baĥt-ı sa‘íd ola mebād 

 

16   
Cümle evlād ile ittibā‘yla olsun ābād 

 

[13a] 

 

17 Vālí-i Çıldır iken bizlere gönderdi Ĥudā 

Cānib-i şarķa ser-‘asker daĥı ola müzdād 

 

18 Ma‘rifet añladıġı bizlere bir ni‘metdir 

Rāġıb u Ĥüsrev-i śāni daĥı ehl-i naķķād 

 

19 Eyledi Van’a nižāmı daĥı münķād ķılup 

Cümle sulšāna išā‘atsiz iken ehl-i fesād 

 

20 Kesdirüp kellesini pāşā-yı dervíşiñ kim 

Gönderüp bāb-ı şehinşāha ki itsin iscād 

 

21 Ģıfž-ı İzid aña olsun ki o durur ģāfıž-ı dín 

      Merģamet birle ķarar eylesün ol ehl-i cevād 

 

22 Daĥı virsün aña ol cāh-ı cedānı her gün 

‘Avn-ı sulšān ķılup kendisine hem imdād 
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23 Nāšıķā gerçi sözüñ cevher-i lüˈlü gibidir  

İĥtiŝār olsa bunuñ ķıymeti olmaya kesād 

 

24 Níçe şeb šāli‘imiz vādí-i ģayretde iken 

Ŝanki ilhām ķılup ķalbe šulū‘ itdi ciyād 

 

25 Tūġ-ı sancaġıñ efendim ola maķsūda revān 

Düşmeniñ rūları olsun pāyiñe ĥāk-i sevād 

 

                                    35 

Velehu Eyżan 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün          

 

1 Biñ iki yüz ķırķ sekiz olduķda ol tāríĥ-i sāl 

Šoġdı İsmā‘íl ferzendüm o dem šāli‘-güşād 

 

2 Minnet-i ģamd ü sepās Ģażret-i Ĥallaķ’a kim 

İtdi lušfından ¤ināyet bir veled oldı velād 

 

3 Böyle ķılmışdır tecellí Ģażret-i Perverdigār 

Tā tenāsül eyleye aŝlāb-ı Ādem ber-murād 

 

4 Māh-ı şevvāliñ yigirmi ikinci rūz bíl ĥamís 

Ŝubģ-ı ŝādıķda ŝadāķat birle geldi baĥt-ı şād 

 

5 ‘Ömrüni tašvíl ide ‘ālim ide fāżıl ķıla 

Maĥlaŝı Źihní ola Nāšıķ pederden ķıldı ad  

 

                                                  36 

Velehu Eyżan 

[13b] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Şāb iken dāru’l-beķāya eyledi her dem heves 

            Šālib-i ‘ilm-i İlāhí Muŝšafa müştāķ ‘ıyd 

 

2 Böyledir ‘ādet ezelden šāhir ü māhirleri 

Emr ider ‘Azā¢il’e gelsün bu dem olsun sa‘íd 

 

3 Vāķı‘ā  bu belde-i Erżrūm’a virdi bir firāķ 

             Neylesin māder pederler bu sefer oldı şehíd 
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4 Dā’imā bu çarĥ-ı kec-rev üzre resm etmiş İlāh 

            ‘Āşıķ-ı ma‘şūķdan ma‘şūķ-ı ‘āşıķdan ba‘íd  

 

5 On melek geldi nidāya Nāšıķā tāríĥ içün  

            Añla kim bu Bekir Efendi’niñ bu ferzendi şehíd (1239+10 ilģāķ 1249) 
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Velehu Eyżan 

         

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

       

1 İki yüz beş ay gördüm göñlümüz oldı keşād (ey Receb) 

İki yüz šoķsan dörtdür dil-firíbim şād-ı bād  (ey Feríd) 

 

2 Altı yüz on olduġunda nāz u istaġnāsı var (ey Şarķí) 

Böyle bir ĥāliŝ ‘adeddür eyle aña ‘itimād 

 

 

3 Ķırķ šoķuz yüz üste geldikde olur kibre ķarín (Miķdād) 

Ŝāģib-i illā şi‘ārdır olsun cihānda ber-murād 

 

4 On šoķuzdur on šoķuz olduķda ol bedr-i münír (ey Vāģid) 

Oldı ol şems-i ģakiķat nāžır olmuşdur ‘ibād 

 

5 Yüzi altmış üzre olduķda olur Nāšıķ bu dem 

Bu mu‘ammāyı bilin ‘ārifler olsun ‘ayn-ı şād (1254)  

 

                                     38 

Velehu Eyżan 

          

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Ey göñül źikrini ķıl pāşānıñ olġıl ber-murād 

Cümle ešrāfa nižām virüpde geldi dil-güşād 

 

[14a] 

 

2 Ĥoş beķā üzre beķāsı geldi ibķā eyledi 

Ba‘dehu ferzend-i pāka sünnet üzre nev-ícād 

 

3 Biñ iki yüz otuzunda sünnet-i ĥatmi tamām 

Kılınup aña Muģammed hem ‘Ali Beg aña ad 

 

 



49 

 

4 Bā-ĥuŝūŝ eyledigün bir kimseler itmiş degil 

Kūh-ı ŝaģrā  çetr-i bālā kehkeşān mānend-şād 

 

5 Kendini evlādını Allāh ĥašādan ģıfž ide  

Nāšıķí sen dā‘í ol kim Ízid itsün ber-ziyād 

 

                                      39 

         Ģasbiģāl-i Müftí Aģmed Nāšıķí Efendi Sellma’llāhu Te‘ālā 

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Āb-rūyı ‘ulemā¢ Ģażret-i Nāšıķ Aģmed 

      ¤Azl ile ķıldı tesellí ola ‘ömri sermed 

 

2 Gerçi manŝıbda vecāhet didi bir źāt-ı şeríf 

Şimdicek rūz-ı ķıyāmet ne vecāhet ne ebed  

 

3 Vāķı‘ā ¤azlde rāģat didi ŝāģib-iżhār 

Ne güzel rāģat olur bābını ģıfž ide ŝamed 

 

4 Çünkü bu Erzenerrūm ķıldı teseffül her ān 

Nā-be-cā oldı bu a‘žā ķanı seyyide sened 

 

5 Ķanı meclisde lešāfet ķanı ā¤żāda sürūr 

Ķanı şer‘ üzre ŝadāķat ola vefķ üzre aģad 

 

6 Bunı ebced gibi ícād ideniñ ģāli nedir 

Diyemem vaķt gelince Ķoca Müftí ideser 

 

                                   40 

Bāb-ı Ģarf‘ül Źāl 

     

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Menba‘-ı nūr-ı hidāyet şer‘-i díni ittiĥāź 

Merkez-i lušf-ı ‘ināyet şer‘-i díni ittiĥāź 

 

2 Ŝāģib-i ‘iŝyān olanlar onmasınlar ĥoş ĥalāŝ 

Melce’-i rāh-ı ģaķíķat şer‘-i díni ittiĥāź 

 

3 Raģm-ı Ízid aña kim dir eylemiş farżı edā 

Me’ĥaź-ı şān-ı şefā‘at şer‘-i díni ittiĥāź 
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4 ‘Āşıķ-ı rāģ-ı šaríķat dā’imā bulmuş ŝafā 

Mesken-i ‘ayn-ı diyānet şer‘-i díni ittiĥāź 

 

5 Nāšıķā buldıñ necātı müftílik sermāyesi 

Menba‘-ı rāh-ı ŝıyānet şer‘-i díni ittiĥāź 

[14b] 

        

     

 

Bāb-ı Ģarf‘ü’r-Rā’ 
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Ķaŝíde-i Der-Beyān-ı Ķušbü‘l-Ārifín Ġavŝü‘l Vāŝılín Ĥażret-i Mevlānā 

Ebū Bahā’eddín Ĥālid el- Baġdādí Ķuddise Sırrıhu           

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Mesned-i ‘ilm ü ŝafā Ģażret-i Mevlānā’dır  

Mašlab-ı lušf-ı vefā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

2 Oķunur leyl ü nehār ism-i şerífi Ĥālid 

Merkez-i ‘aşķ-ı Ĥudā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

3 Feyżidir feyż-i İlāhí sebeb-i rif‘at-i rūģ 

Rūģumuz aña fedā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

4 Bize lušfuñ idüp icrā ki ķabūl itdi bizi 

Gönderen şeyh-i żıyā Ģażret-i Mevlānā’dır  

 

5 Maşrıķ u maġribe vardı ĥulefāsı her ān 

Ma‘den-i nūr-ı hüdā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

6 Gidişi tebrenişi sünnet-i Peyġamber-i ģaķ 

Ġavś-ı erbāb-ı edā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

7 Gönderüp beldemize şeyĥimizi rūģ-ı ferāh 

Pírimiz ķıld[ı] ŝedā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

8 Mesken burc-ı velāyet daĥı Baġdād-ı şeríf 

Tārik-i erż-i fenā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

9 Cümle esrār-ı İlāhi!de mümeyyíz bir źāt  

Maŝdar-ı setr ü ‘ifā Ģażret-i Mevlānā’dır 
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10 Niçe münkerleri itdi anı iķrār ile yād 

Mevšın-ı ‘ayn-ı şifā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

11 Kim anıñ silsilesine ola bir gün mesšūr 

Ģis iden ‘ayn-ı ‘ašā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

12 ‘İlm-i žāhir daĥı bāšında mü¢ellifdir ol 

‘Āleme ķušb-ı şehā Ģażret-i Mevlānā’dır 

  

13 Cümle aĥlāķ pesendíde vü maģbūb-ı Ĥudā 

Šā’if-i Merve Ŝafā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

14 Niçe sāl šāli‘imiz vādi-i miģnetde iken 

Eyleyen ravża-nümā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

15 Rabš ķıl şeyĥiñe emrin daĥı teslim ile var 

‘Āšıf-ı ģüsn-i cilā Ģażret-i Mevlānā’dır  

 

16 Ģāŝılı Nāšıķí nušķuñ anı tavŝíf idemez 

Saña bir lušf-ı bedā Ģażret-i Mevlānā’dır 

 

 

  [15a]  

 

17 Kılamam sehv-i ĥašādan didi istiġfarıñ 

Meşreb-i semt-i ‘alā Ģażret-i Mevlānā’dır 
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         Velehu Eyżan 

 

 müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 
1 Ehl-i sülūke daĥl iden münkirlere ģirmān yeter  

Derde düşen sāliklere mürşid ile Ķur¢ān yeter 

 

2 Çünkü buyurdı ol İlāh siz źikr idiñ ben źikr idem 

Erbāb-ı źikr olanlara źikr-i Ĥudā ‘irfān yeter 

 

3 Mezhepleridir müstedím meşrebleridir müstaķím 

Ehl-i šaríķiz bil ķadím bu bizlere iģsān yeter  

 

4 Adāb-ı şer‘i bilmege envā‘-ı  lušf bulmaga 

Efrād-ı ‘ilm görmege şeyĥ-i hüdā bürhān yeter 
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5 Dillerdedir feryādımız pervāne tek sūzānımız 

Ģıfžıñdadır eşĥāŝımız zāhid bize ímān yeter  

 

6 Peyġamberindir bu šaríķ birdir ģaķiķat bíl ģaķíķ 

Biz bulmuşuz pír-i şefíķ ‘aşķ-ı Ĥudā fermān yeter 

 

7 Sen bilmediñ ¤irfānımız ĥoş ģāldedir ebdānımız 

Dā’im niyāz erkānımız bu bizlere dermān yeter 

 

8 Sen söylerisin sözleri bizler bilürük bizleri 

Görsün baŝíret gözleri kāmillere mízān yeter  

 

9 Nāšıķ seniñ nušķın ezel söylerdi ģaķdır lem yezel 

Himmetle ķıldıñ bir ġazel ¤uzlet saña mihmān yeter  
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         Velehu Eyżan 

 

         fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ílün 

 

1 İsteyen dídār-ı ģaķķı dā’imā pervānedir 

Gözleyen bāzār-ı ‘aşķı ŝanki bir dívānedir 

 

2 Künt-i kenziñ sırrını bilmek dilersen ‘āşıķ ol  

Šal göñül deryāsına baķ ģadd yoķ efsānedir 

 

3 Çün lešā¢if nūr olanda maģv ider ‘ārifleri 

Zāhidā sen zühd[i] terk et ‘aşıķıña níşānedır 

 

4 Bilmedi ‘ābid nedir sa‘y-i ‘ibādetden ġaraż 
Yā ĥalāŝı nāredir yāĥūd ĥulūŝı nānedir 

 

5 Mest-i lā-yaķıl olup pír-i muġāndan al sebaķ 

Maģv olur bu ķüll-i ‘ālem kendi ķalmaz ĥānedir 

 

[15b]  

 

6 Yoķdurur  ‘ālemde illā hū hüva’llāhu eģad 

       Bāb-ı ‘aşķ[ı]  keşf idenler ‘āşıķ-ı mestānedir  

 

7 Nāšıķā šuyduk bugün pervāneden bir ĥoş ĥaber 

Maģv olur dünyā ve māfíhā ķalan yek tānedir 
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                                                    44 

           Velehu Eyżan 

 

          mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 

1 ‘Aceb dünyādır ey dostum ŝafā bulmaķ ne mümkündür 

Eger bir dem ŝafā sürsen beķā bulmaķ ne mümkündür  

 

2 Bu gün dünyāda var olmak ġaní olmaķ ne müşküldür 

Cefāsını çeker ādem vefā bulmaķ ne mümkündür 

 

3 Ve ger her dem faķír olsan źelíl olsan ne müşküldür  

Bu dehr-i fāníde bir dem edā bulmaķ ne mümkündür 

 

4 Eger sulšān isen her dem saña düşmān ne müşküldür 

Anuñla taĥtgāh üzre nümā bulmaķ ne mümkündür 

 

5 Bunı derk eylediñ Nāšıķ bu dünyā sırrı müşküldür 

Tedārik ile ‘uķbāya fenā bulmaķ ne mümkündür 
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     Velehu Eyżan 

 

  mefā‘ilün fe¤ílātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

 [Matla beyti eksik] 

 

1 Ḍurūb-ı müntecesi şekl-i evveliñ cānā 

Olur ķıyām-ı suhūletle çārdur her bār 

 

2 Ki şekl-i śāní daĥı böyle dört ulu ḍarbā 

Ki ģadd-ı evsaš-ı maģmūl olursa eyle ķarār 

 

3 Olunca śāliś-i şekliñ ḍurūb altı tamām 

Ki ģadd-ı evsaš-ı mevżū‘ olursa eyle şikār 

 

4 Olunca rābi‘-i şekliñ ḍurūb-ı ĥamsesi bil  

Ki ģadd-ı evsaš-ı ŝuġrāda vaż‘ olur nā-çār 

 

5 Ki ģadd-ı evsaš-ı ŝuġrāda ģaml olursa eger 

Ki şekl-i evvel olur Nāšıķí insān arar 
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                                    46 

          Velehu Eyżan 

 

         mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 

1 Bu dünyā ĥaymegāhında benim bir nev-civānım var 

Sürūr kesb ider ‘āşıķ ki zírā serv-i yārim var 

 

[16a] 

 

2 Bu ‘ālem ser-te-ser külli benim ‘aşķımda bir źerre 

Bu mašla‘dan olur žāhir ki ‘arşa sūz-ı āhım var 

 

3 Ġaribüˈl ism olan nāmım bu ġurbetde olur meftūn 

Ne mümkin fitne çeşminden ĥalāŝ üzre emānım var 

 

4 İderse ģüsn-i lušfından bu gün iģsān ider ol źāt 

Ki Erżrūm’uñ dur āġında benim bir nāzlı yārim var 

 

5 ‘Acāyib olduñ ey Nāšıķ ki isterler seni küllí 

Velíkin bunda ey şā¢ir benim bir başķa ģālim var 
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           Velehu Eyżan 

 

 

1 Fikrimde olan ‘işve-nümā maģbūba ‘ayāndır 

Ģubbum daĥı mużmir-ı bālāda fiġāndır   

 

2 Bir vech-i ģüsn ķıš‘ası ĥoş ruĥları ģemrā 

Būs-ı viķā‘ eyler amma ramażāndır 

 

3 Ĥavf üzre namāza daĥı hem ŝavma duruşdum 

Egerçi Aĥısĥaˈnın ey zen-pür ‘aķla ziyāndır 

 

4 Her  ider ol nāŝıģ-ı emirdir 

Ceźb üzre cevāmi‘leri zülf ü períşāndır 

 

5 Sen fikr üzre gözet ģamdi gözüm ‘ıyd-i visālí 

Nāšıķ daĥı tenžír ide gör fevt yamāndır 
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                                           48 

        Velehu Eyżan 

 

        fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Günde ŝad endūh görse šāli‘ kim çoķ mudur 

Ĥalķ u ‘ālem düşmen olsa ģāfıž-ı źem çoķ mudur 

 

2 ‘Iyş u ‘işret ķalbe gelse naķż ider vehm-i ĥayāl 

Bir daķíķa cünbiş üzre nāķl-ı ġamm çoķ mudur  

 

3 Serv-i bārende dürür dercinde biñ söz söylesin  

Hicv ider ģüssād-ı merdūd kendi ādem çoķ mudur 

 

4 Bu cihānda görmedik biz illā ģayfā vü cefā 

Hem cinās üzre yazıldı lāfıž[ı] hem çoķ mudur 

 

5 Nāšıķí sen fāriġ ol kim bu kiti āĥir-i ĥarāb 

Gördügün i‘zāz-ı ikrām çekdügün ġam çoķ mudur  

 

 

[16b]  
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           Velehu Eyżan 

 

   mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Bugün deryā ‘aleminde bizim šāli‘ güşād eyler 

Ki mevc-i ‘aşķ nūrundan żiyāsın pür-‘imād eyler 

 

2 Tekellümden irer baģśe receb ayındadır şöhret 

Ki men‘-i naķż-ı ādāb içre bildürsen ‘inād eyler 

 

3 Ģaķíķat bilmeyen zāhid mecāzíde ider iśbāt 

Netíce virmeyen ‘āşıķ kināyādan ķanād eyler 

 

4 Ki ‘ālem va‘iž-i ĥašāb ve şa‘bānda ider pervāz 

Anıñ şeyn-i beşāretdir merūrundan ķınād eyler 

 

5 İdermiş silk-i nažmında ki ramż-ı hem ģarāretdür 

Rumūz üzre kelām-ı Nāšıķí remz-i tenād eyler 
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                                                     50 

Velehu Eyżan 

 

fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

 

1 Dinle imdi ma‘den-i insān[ı] idem āşikār 

Ĥilķat-ı ādemde žāhir eyledi perverdigār 

 

2 Āb u bād u ĥāk-ı nārdan cümle[y]i ma‘cūn ķılar 

Aŝlımız ki bü’l-beşerdir oldı bu dörtden ķarār 

 

3 Ba‘dehu  Cibríl-i nāmūs geldi ģaķķın emr ͜ ile 

           Ŝıķdı ādem arķasını çıķdı rūģlar bir kenār 

 

4 Ģükm ŝādır oldı ol vaķt ben size teñrí miyem 

           Cümle ervāģ didi yā Rabb teñrisin yā girdgār 

 

5 Kimisi šav¤ān dimişdir kimisi kerhā anı  

           Šāi‘ oldı mü‘minínden kārihi kāfir şerār 

 

6 Ey emíni diñle şimdi gösterem bir ĥoş ĥaber 

           Raģm-ı māderde ki ol mā’ eyledi bir gün ķarār 

 

7 Ķıldı çün anı melekler yapdılar bir tevce ķan 

           Ģāŝılı  ŝūret-i insān yapar 

 

8 Vaķti ki irişdi anıñ hem žuhūra gelmegi 

           Ol zamān cān ilķā eyler ģikmetiñ ķıl i¤tibār 

 

9 Hem daĥı Erżrūm zeminiñde ki oldı ol veled 

Mesned-i ‘ulví nižāmı nesl-i pāk oldı niśār 

 

10 Zírā anıñ cedd-i aŝlı hem ‘alemdār hem ehíl 

          Hem fereşte-i ta‘límdir isim Ŝādıķ Beg kibār 

 

11 Eyle yā Rab bunı ‘ālem ‘ömr-i ševíl birle hem 

          Hem daĥı ģükm-i Süleymān ķuvvet-i ģaydār-vār 

 

[17a] 

 

12 Hem daĥı żabšını cārí eyle yā Rab sen bugün 

Dāstān-ı şarķ-ı ġarba cümle varsın şehsüvār 
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13 Bir daĥı źikr idelim ki doġduġu ay ismi ne 

           Hem daĥı źilķāde ayı ism-i Ŝādıķ Beg tímār 

 

14 Rāżı oldum ben bu isme zírā ģükm-i lem yezel 

           Rāżídir tāríĥ anıñ ķısmet-i Perverdigār (1215) 

 

15 Sen daĥı ķaš‘-ı kelām it incidir söz etme çoĥ 

          Nāšıķí sen dürr-i yektā söyledin itme kerār 
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Der Tāríĥ-i Beyān Serāy-ı bí-Nažír Bāní-i ‘Ālí-Himem Meģemmed Ġālíp 

Pāşā Edāma’llāhu Te‘ālā ‘Ömrühu Fi’d-devlet-i ve’s-Serír 

 

     mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1 Bināy-ı cān fezā oldı mübeyyen 

Efendim ķadr-i ‘ālí zer-feşāndır 

 

 

2 Bināsın bāníler ķıldı temelden  

Nuķuş[ı] naķş-ı Māní naķş-ı cāndır   

 

3 Güzel šarz eyle taŝvír olduġından  

Görenler didiler dārüˈl-emāndır 

 

4 Ĥuŝūŝā kāĥ-ı licrye žāhir oldu  

Sa¤ādetdür ‘umūma zer-nişāndır  

5 Ki taģt-ı fevķ yerinde münāsip  

Muķābil ošalar dāru’l-cenāndır  

 

6 Bunuñ bānísidir ser-‘asker-i şarķ 

Sa¤íd Ġālip Pāşā ‘ādil zamandır  

 

7 Oķuna tecrí min taģtihe’l enhār 

Münāsip ravżası āb-ı revāndır  

 

8 Bunu gördükde Nāšıķ etdi inşād 

Eger çi sākit idi ĥayl-i ender  

 

9 Yediler çıķdı dördin dedi tāríĥ 

Oda da dil-güşā hem ĥoş mekândır (1243) 
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                                       52 

            Velehu Eyżan 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Ģabbeźā şems-i sa¤ādet šoġdı birden ‘āleme 

Žulmeti ġamlar ser-ā-ser ref‘ olundı ey dilír 

 

2 Bundan aķdem ehl-i tevģíd öyle ser-gerdān iken  

Çün misālí ehl-i maģşer ģayret içre cāygír  

 

[17b] 

 

3 Gerçi düşmen her šarafdan memleket żabt itdi  

Žannımız budur Ĥudā’dan maģv olur ķalb-i ‘asír 

 

4 Ģāŝılı deryā-yı ģayretde iken ehl-i ŝalāģ  

Ģażret-i Sulšān Maģmūd eyledi çarĥ-ı münír  

 

 

5 Ya‘ni kim şarķa münāsip eyledi ser-āskeri 

İsm-i ķā‘ildir efendim her zamān merdān-ı şír 

 

6 Vāli olduġu zamānı Erzenü’r-Rūm’a o źāt 

Ehl-i islāmı’n cünūdı oldı mesrūruż-żamír 

 

7 Žulmet-i ekdār-ı küffār ķaplamıştı ‘ālemi 

Ģażret-i ser-‘askerin oldu ķudūmundan merír 

 

8 Cüst-u-cū cür’et şecā¤at himmet-i yektānesi 

Virdi ol nāsa metānet ger tüvānger ger faķír 

 

9 Bā-ĥuŝūŝ ehl-i ímān buldı cenābından ŝalāģ  

Ķahr-ı a‘dāya dem-ā-dem oldı tevģíd-i kebír 

 

10 Ģażret-i şāh-ı Buĥārā’nıñ kitābı ķahr ider  

‘Ālim ü fāżılları çün eyledi ķır¢at keśír 

 

11 Ģażret-i pāşānıñ emri müslim ü mişkāt ile 

Ehl-i İslām’a çerāġ olsun oķunsun destgír 

 

12 Böyle bir mānend-i Rüstem gelmemiş ‘aŝrında híç 

Ģāżret-i Perverdigār her işleri ķılsın yesír 
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13 Híç umūrunda tekāsül eylemez sulšānına 

Diķķat ü himmet yerinde hem şerí‘āt birle şír 

 

14 Ģāżret-i Ízid Te‘ālā çün sebeb ķıldı seni 

Ol Cenāb’ıñ himmetinden fetģ olur ķarŝ-ı ģaŝír 

 

15 Ķal¤a-i Aĥısĥa’yı ķurtar elinden kāfiriñ 

Diķķatiñ cārí olupdur gün-be-gün olsun vefír 

 

16 Bundan aķdem ehl-i diller nušķa imkān etmedi  

Çünkü şimdi gördü ġayret ol lisān oldu şehír 

 

17 Cāmí Firdevs Niżāmí nażmımıñ ¤indinde bir 

Šab‘ımız Rāġıplanır Nābílenir olsa serír 

 

18 Mūr-ı fikrim ‘arż eder iģlāŝ ider dā‘í olur 

Sen Süleymān-ı zamānsın tuĥfemiz budur žahír 

 

19 Çün yediler geldi Nāšıķ söyledi tāríĥíni  

Erzenü’r-Rūm üzre ģākim oldu bil ŝāliģ vezir (1244) 

 

20 Muģtaŝar olsun efendim bil du‘ā hengāmıdır 

          Firist-i Mūsā gibi fırŝat vire Rabb-i ķadír 

 

21 Ģażret-i Ŝāliģ peyġamberin du‘āsı ģürmeti 

Düşmemüñ dönsün temelden ĥānümān olsun keśír 

 

[18a] 

 

22 Ģażret-i Nūģˈun šufānın vire a‘dā üstüne  

Ķavm-i Nemrūdˈun helākı gibi olsunlar mekír 

 

23 Šūġ u sancāġıñ efendim dā’imā olsun güşād 

Düşmenin düşsün ayaġa rūz [u] şeb olsun esír 
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         Velehu Eyżan 
 

         fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ey göñül bilmem nedendir derdimiz efzūndur  

Rūz-ı şeb eyler ĥayālim ģāl ile maģzūndur  
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2 Bir ‘acāyib nesnedür dünyā bilinmez ģílesi 

Ķatl ider hem redd eder feryād iden maġbūndur  

 

3 Hem ricālu’llāh bildüm tārik-i dünyā imiş  

‘Āşıķ-ı dídār olanlar dā’imā mecnūndur 

 

4 Laģza laģza ķan döküpdür dilleri meczūb olan 

Pāre pāredir vücūdu her zamān meftūndur 

 

5 Neylesin Nāšıķ bu demde bir daĥı devr oldı dūr 

           Şām olur ġurbet misāli ŝubģdan me‘yūndur 
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Der-Tāríĥ-i Meģammed Nūrí Ferzend-i Ser-Bevvābín-i Dergāh-ı ‘Ālí 

‘İnayetli ‘Osmān Aġa Sellemallāhü Fí‘d-Dāreyn  

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Ģabbeźā vaķt-ı mübārek çün semiyy- sād-bā 

Geldi dünyāya ķadem baŝdıķda iķmāl-i sürūr 

 

 

2 Terbiyyet ķıldı anı perverdigār-ı Girdgār 

Çün šulū‘ itdi Rebí‘u’l-evvel oldı pür-ģubūr 

 

3 Nüsĥa-yı ģükminde anı çün ezel taķdír edip 

Hem peder aġasına maķŝūdunu virdi şekūr 

 

4 Müddet-i bisyārdan ģasret-keş-i ferzend idi 

Vālid-i ‘Ośmān ser-bevvāb-ı ¤ālí nev-žuhūr  

 

5 Sünnet ü mürsel nebíler böyle taķrír oldı kim 

Bir eśer dünyāda ķoysa nef‘ olur yevmüˈn-nüşūr 

 

6 Vaķtiniñ a¤yānı hem ġayret-keş-i dūndārıdır 

Ehl-i ‘ilme meyl ider andan olur meyl ŝudūr 

 

7 Ģaķ Te‘ālā kendini ferzendini ĥıfż eylesin  

Dā¢imā tevfíķini terfíķ idip ĥayra ‘ubūr 

 

8 Nāšıķā lā-büd saña tavsíf edip nūrı bu dem  

Ol Meģemmed Nūrí’dir baĥş oldu ‘ālemde şu‘ūr 
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[18b] 

 

9 Çār ‘unŝurdan nidālar birle tāríĥ söylenir 

Erzenü’r-Rūm’a Meģemmed eyledi irsāl-i nūr (1235) 

 

                                      

Tāríĥ-i Diğer  

 

Šulū‘ itdi çü mihr ü Meģemmed Nūrí el-ān (1235) 
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Merśiye-gūne-i Tāríĥ Der-Vefāt-ı el-Ģāc Süleymān el-Müftí-i Bi-Ķarŝ-ı    

Arżırūm ‘Afā ‘Anh 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

  

1 Bu fenā dünyāda yoķdur rāģat u ‘izz u ŝafā 

Ķalmıyor peyġamberiñ vāriśleri ķıldı ‘ubūr 

 

2 İftiĥār-ı zümre-i ehl-i ‘ilm bir şaĥs idi 

Tārik oldu bu cihāndan oldu min-ehli’l-ķubūr 

 

3 Çünki mesmū‘ eyledik üstādımızdan ol ĥabír 

Ol zamān maġmūm olup mehmūm olup ol dem sušūr 

 

4 Nušķ-ı pākı mecmu‘ul-baģreyn idi her fennde 

Hem şeca¤āt hem diyānet hem de min-ehli’ŝ-ŝabūr 

 

5 Çoķ cefālarda taģammül eyledi Allāh için 

İki def¤a terk-i evlād-ı belād etdi žuhūr 

 

6 Hem ‘ulūm içre icāzet eyledi ‘ālemlere 

Ders-i devrinde menāfí‘ buldı erbābu’ş-şu‘ūr 

 

7 Niçe yıllar mesned-i fetvāda oldu müsšaķím  

Belde-i Ķarŝ içre iģsān eyledi bisyār umūr 

 

8 Gerçi yetmiş altı sālında ana erdi ecel 

Cümle erbāb-ı ‘ilim hem ‘āleme oldu küsūr 

 

9 Nāšıķā çıķdı yedíller söyledi tāríĥini 

‘Adn’e emr olduñ Süleymān-ı zamān bulduñ surūr (1241) 
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10 Eylesin her demde aña ru’yetiñ ol źü’l-celāl 

Hem şefí‘-i rūz-ı maģşer eylesin Ízid ġafūr  

 

11 Šūl-i ‘ömr ile mu¤ammer eylesin ‘ālemleri 

Hem ĥalílini ĥalíl etsin celíl źi’z-zebūr 

 

                                 56 

 Velehu Eyżan 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Ĥūblar endíşesi itdi bu göñlüm ser-te-ser 

Reşģa reşģa āh vāhile šoludur her seģer 

 

2 Öyle reftār eylemişler ol ezelden tā-ebed  

‘Aşıķ-ı üftādeler bí-çāreler bulmuş eśer 

 

3 ‘Aşıķıñ kārı muvaffaķ āh u efġān itmege  

Serkeş-i dilber elinden der-be-derdir der-be-der 

 

  [19a] 

  

4 Šab‘-ı  ‘āşıķ hem ģaríŝ hem ģaríķ hem ġaríb 

Šab‘-ı dilberdir te¢enní ‘işve-nāz u cilveger 

 

5 Nāšıķā n’etmek gerek çoķdur cefāsı dilberiñ  

Ol mülāzım bāb-ı ŝabra ĥoş olur andan ĥaber  
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 Velehu Eyżan 

 

 müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

 
1 Diller períşān olduġu zülfün períşānındādır 

Cānlar fenāya vardıġı ĥūb-rūy-ı ģandanındadır 

 

2 Āl-i ruĥun al eyledi müjgān bu dem ģāl eyledi 

Gonca femiñ ķāl idi cānlar şu meydānındadır 

 

3 Çeşmiñ baña hemz eylesin ġamzeñ baña remz eylesin 

‘Ālem baña lemz eylesin kārım şu fermānındadır 

 

4 Ŝorsuñ baña ģāliñ nedir bālindeki ĥālin nedir 

Destindeki mālın nedir serv-i ĥıramanındadır 
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5 ‘Aşıķ mısın Nāšıķ mısın bu yanmaġa lāyıķ mısın 

‘Aşķında sen ŝādıķ mısın ‘aķlım şu devrānındadır 

 

                           58 

Velehu Eyżan 

 

 fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Zír-i festen görinen kākül-i ‘anber-terí gör 

Ceybe-i pāk-ı münevverde müdevver dürri gör 

 

2 Çünki ebrūları bil ķavs-i kuzaģ olmuşdur  

Tír-i müjgānıñ atar ‘āşıķā neşter şeri gör  

 

3 Çeşm-i cādūsı helāk eyledi nāžırları hep 

Rūĥ-ı berrinde olan ĥā-i mu‘aššar-šārı gör 

 

4 Baġ-ı ģüsnünde tamām eyledi ģikmetlerini 

Ġonca-femden görünen lü‘lü-i ter dilberi gör 

 

 

5 Nāšıķā dilberimiz çünkü tekellüm eyler  

Sözü şekker özi āģū-yı Ĥoten bihter[i] gör 
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 Velehu Eyżan 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Ey göñül dā’im senin göñlin güzel dilberdedir 

Āh ider efġān edersiñ her sözüñ mermerdedir 

 

[19b] 

 

2 Bilmezem nitmiş ezelden źāt-ı a‘lā ol zamān 

Durmayup dā’im seniñ rūşen özün ‘ar‘ardadır 

 

3 İntiĥāb eyler devām üzre cemāl-i yārdan  

Ĥāl-i ruĥsārı müzeyyen gündüzün serverdedir 

 

 

4 Bir ‘acāyib ģāl olur senden göñül bilmez misin 

Baş açıķ itdiñ tevāżu‘ bir yüzün bir yerdedir 
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5 Nāšıķā ‘aşıķ gerek kim bu mecāz üzre mecāz 

İtdire sulšān göñüle ŝak yüzüñ bihterdedir 
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            Velehu Eyżan 

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 ‘Āşıķuñ endíşesi her rūz-ı şeb dilberdedir 

Ārzū-yı teşne-i dil ol lebleri kevśerdedir 

 

2 Žāhirā meclisde dil aġyār ile źevķ itmede 

Źikr u fikri ma‘níde maģbūbunuñ ezberdedir 

 

3 Cām-ı ‘aşķı nūş edinmiş ġālibā rūz-ı elest 

Dā’imā meyli anıñ bir münteĥab duĥterdedir 

 

4 Siģre başlamış bugün ol ġamze-i cāzūları 

Bir Ĥudā ģaķķı anıñ ķaŝdı benim bu serdedir 

 

5 Nāšıķā tanžír-i nažmıñ eyledim ‘ārif gibi 

Şā‘irāne şi‘rimiz mecmū‘a-ı defterdedir 

 

                           61 

Velehu Eyżan  

 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1 Āh eyledigim derd ile dermānıñ içindir 

Devr eylediğim ķısmet-i Mennān’ıñ içindir 

 

2 Bildim ki ezel böyle imiş nüsĥa-yı ģikmet 

Źikr eylediğim Ģażret-i Sübģān’ıñ içindir 

 

3 Ġam baŝdı beni eyledi ešrāfımı iģŝār 

Ey Bāri Ĥudā fetģ-i cefā şānıñ içindir 

 

4 Ġurbet-zedeyim manžar-ı ģussād bed-endíş 

Bir bāb-ı žafer lušf eyle iģsānıñ içindir 

 

5 Nāšıķ ne diyem çünkü müşevveş bu derūnum 

Bir bāb-ı ŝafā ķurb ile Raģmān’ıñ içindir 
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[20a] 
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Velehu Eyżan 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ílün 

 

1 Ben seni buldum bulalı māni‘im keśrettedir 

Vāķı‘ā ‘aşķım ziyāde šāli‘im ĥalvettedir 

 

2 Çün raķíb olmuş murāķıb bāb-ı rūzın sed ider 

Sedd ide bābını Ízid ŝāni‘im ķuvvetdedir 

 

3 Bāb-ı ‘aşķı bilmeyenler ša‘n iderler dā’imā 

Ĥar gibi ŝavt-ı münekker dāfi‘im źilletdedir 

 

4 Sen gibi Yūsuf-cemāli görmedi çoķ kimseler 

Çeşm-i cādū āl ruĥlar sāmi‘im diķķatdedir 

 

5 Nāšıķā sen gibi ‘āşıķ mest [ü] maĥmūr olmamış 

 Ŝābir-i Eyyūb’em ammā nāfi‘im ülfetdedir 
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Velehu Eyżan 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 İĥlāŝınız baġza düşer ib‘ādıñızdan vir ĥaber 

Üstādıñız baģre düşer imdādıñızdan vir ĥaber 

 

2 Çünki buyurdı ol ‘Alí ģarf ögreten olur velí 

‘Abdindedir dā’im eli eşrādınızdan iver ĥaber 

 

3 Levģinde ol mesšūrdur ģükmünde ol mestūrdur 

‘Ālemde ol meşhūrdur üstādıñızdan vir ĥaber 

 

4 Çünki  żamírim sādedir merci‘leri āzādedir 

Nušķum bu dem dil-şādedir ilģādıñızdan vir ĥaber 

 

5 Nāšıķ budur taķdíriñiz ders üzre ĥoş taķríriñiz 

Meydāna gelsin biriñiz ecdādıñızdan vir ĥaber 
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                                         64 

  Velehu Eyżan 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ílün 

 

1 Ģabbeźā šāli‘-güşād ķaldıķda keşf oldı ģicāb 

Cümle ‘āŝí-i selāšín ser-ferū ķıldı yesír 

 

2 Vāķı‘ā ŝafvetdedir ķalb-i şerífi her zamān 

Anıñ içün cümle nās emrinde olmuştur müdír 

 

3 Eyledi erbābına her dem tevāżu‘ ník-ĥū 

Ref‘-i menzil eyledi ‘ālemde ol bedr-i münír 

 

4 Dā’imā Sulšān Maģmūdu’l-ĥisāl pādişāh 

Ģükm-i manšūķa mušābıķdır bu fermān-ı kebír 

 

[20b] 

 

5 Çünki emr itmiş muķaddem Ģażret-i destūra kim 

Cānib-i şarķa ser-‘asker eyledim ķıldım müşír 

 

6 Destgír-i ehl-i İslām’dır diye fāl eylemiş  

Lālāmız ‘Ośmān Nūrí’dir bu dem ģıfż-ı serír 

 

7 Pādişāh-ı āl-i ‘Ośmān’ın muraĥĥaŝ mahlas[ı] 

Bir vezír-i ‘ālí-şāndır Ízid olsun destgír 

 

8 Nāšıķā cevherlü tāríĥ söylediñ Cāmí gibi 

Beyt-i aĥar cevherinden ĥoş ģesāb itsin vezír 

 

9 Cānib-i Vān’a mülāģıķ merkez-i ekrād hep 

Ķal¤a-i Maģmūd’ı aldı Nūr-ı ‘Ośmān müşir (1254) 
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 Der-tāríĥ Ĥācegān Mir-i Muģterem Ve Maĥdūm Müşír-i Mu‘ažžam 

            Sellema’llāhü Fíd Dāreyn-i Emín 

 

1 Ģabbeźā cāyinde oldu rütbe-i ālí bu dem 

‘Ālem-i fāżıl kemāl üzre bulundı merd-i şír 

 

2 Vāķı‘ā cevher nişānlu şān ģaydarlı begim 

Dā’imā ģıfž-ı Ĥudā olsun cihānda destgír  
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3 Fāris-i ‘ilminde Fāris ‘ilm-i terkíb eylemiş 

Fāķ-ı fí aķrāna söyler ‘Araplardır żamír 

 

4 Ģāliyā ķıldım du¤āyı cān-ı dilden her zamān 

Ol velíyyi ni‘metim olmuş peder pāşā münír 

 

5 Rūz [u] şeb endíşedir bu dā‘í-i nāçíz aña 

Medģe lāyıķ mı bu güftār söylemiş bu dem faķír 

 

6 Siz efendimden ricāmız eylemek iĥšār-ı va‘d 

Yek zebān olmuş muraĥĥaŝ mír ile kāmil müşír 

 

7 Ĥayr işe ta‘cíl sünnet olduġı meşhūrdur 

Tíz çerāġ itmek miśāli şeb çerāġ-ı cāy-gír 

 

8 Ĥiźmetin lāzım efendim rūz [u] şeb ķıldım du‘ā 

Fırŝat-ı Mūsa gibi ruĥŝat vire ģayy-ı ķadír 

 

9 Ģāfıž-ı Şirāzí’den şír-i menevver ķıl sebaķ 

Ĥāvce-i üstād-ı pākiñdir ģaķíķatle dilír  

 

10   
 

 

11 Yediler cevherlü tāríĥ söyledi Nāšıķ bu dem 

Ĥācegān oldı ‘Alí Mírí Şefíķ ibni vezir (1252+7 ilģāķ 1289) 

 

[21a] 
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Velehu Eyżan 

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Ne güzel bāķışı var āteşi var yāķışı var 

Ne güzel gözleri var sözleri var nāliş[i] var 

 

2 Çeşm-i ĥūn-ríz ile ‘āşıķlarıñ itdi pür-ĥūn 

Tír-i müjgānıñ atar şöyle muķavves ķaş[ı] var 

 

3 Ne diyem nuŝret-i Ģaķ verdi aña zínet kim 

Niçe manŝūrların[ı] dāra çekip ķāyış[ı] var 
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4 Niçe Cemşídleri rūmíde ķılmış meftūn 

Niçe ĥān šolmaları sínesine ŝarış[ı] var 

 

5 Vāķı‘ā Yūsuf tek virdi bu iĥvāna fiġān 

Niçe ķāżílara ŝadrında güzel yakış[ı] var 

 

6 Ne yamān-keşdi bu İrān’a sebeb oldı vezír 

Sebebinden güzelim çoķça günāh yağış[ı] var 

 

7 Nāšıķā virdi bu dem müftí efendi fetvā 

Ķadri emr-i ķaża böyle eylemiş āteş[i] var 
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Tāríĥ-i Şeyh‘ül-Ģarem ‘Ośmān Pāşā 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün  

 

1 Ŝıdk [u] vefā fí külli ān 

             Lušf-ı ‘ināyet her zamān 

             ‘Ośmān Pāşā-[yı] ‘ālí-şān 

             Ízid Te‘ālā destgír 

 

2 Çoķdan beri tilmízimiz  

Ķılsın ģimāyet Rabbimiz 

Tüm iledir her şānımız 

             Devletlü Pāşā merd-i şír 

 

3 Vāķi‘ reh ģürmet eyleyip 

Kutbunda diķķat eyleyip 

Sebkinde himmet eyleyip 

             Olsun cihānda merd-i pír 

 

4 Źāt-ı simātıñ görmedik 

Çoķdan beri unutmadık 

Her demde sem‘a ķatmadık 

Mektūbumuz olsun sefír 

 

5 Mesmū‘umuz lāyıķ saña 

Medģ-i śenā ŝādıķ saña 

             Müftí bu dem ‘āşıķ saña 

             Ĥayr du‘ā olsun keśír 
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6 Lākin bu dem ĥiźmetlenir 

Tāríĥimiz ģürmetlenir 

Düşmenleriñ źilletlenir 

Ķılsın šavāf her mer[d]-i pír 

 

7 Kesmek gerekdir zeylini 

Medģiñ dükünmez bil anı 

Kim ki nebíye meylini 

Virdi olur merd-i cedír 

 

8 Nāšıķ bu dem şāmíĥdir 

             Şems-i ķamer sālíĥdir 

             Üçler çıķup tāríĥ dir 

             Şeyĥ’ül-ģarem[dür]paşamız (1272-3  1269) 

 

[21b] 
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Mekke-i Mükerreme’de Merģūm u Maġfūrun leh Cennet Mekān u Firdevs-

i   Āşíyān Şeyĥ‘ül Meşāyíĥ‘ü’ş-Şeyĥ ‘Abdullāhu’l-Ĥālidiyyü’l-Mecdí Ķuddise 

Sırrıhume’l-¤azíz Ģażretlerinin Darü’l-Beķāya Teşrífleriniñ Tāríĥidir 

 

                         

              fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ģabbeźā şeyĥ’ül-meşāyíĥ pür-fütuģ u pür-himem 

Eylemiş ‘ālemde irşād  ĥulķ hem-Allahdır  

 

2 Cümle ešrāf-ı nevāģíde olan ‘ālemleri 

Bende ķılmışdır kerāmet gösterüp ĥoş-rāhdır 

 

3 Vāķı‘ā ķılmış taŝarruf cümle büldān[ı] hemín  

Eylemiş mişkāt-ı Ģaķ’tan çoķ meşāyíĥ-ĥāhdır  

 

4 Ģaķ Te‘ālā lušf-ı pāķinden müceddid ĥālidí 

Eyledi irsāl nūrı mašlab ‘ālem-şāhdır 

 

5 Yoķdurur inkāra bir yer her ĥalífesi anıñ 

‘İlm-i furķān ile mevsūf fi‘l-i şer‘ullāhdır 

 

6 Şükr [ü] minnet Ģażret-i Yezdān’a kim ķıldı bizi 

Bende-i şeyĥ’ül-meşāyíĥ ol ki ‘Abdullāh’dır  
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7 Vāķı‘ā bu bende-i müftísi anıñ çoķ zamān  

Meclis-i pāķinde ol dem cezbe bir ĥoş āhdır 

 

8 Boş degildir intisābım çoķça inkār eyledim 

Vāķı‘ā gördüm kerāmetler ki inŝāf fāhdır 

 

9 Öyle telsímem ki bildim bir nefeste ādemi  

‘Arşa dek vāŝıl ķılar nūrı anıñ bi’llāhdır 

 

10 Ĥālidí esrārına vāŝıl olur her bir müríd 

Bir ĥalífesi anıñ ķılsa teveccüh māhdır 

 

11 Nāšıķā üçler çıķıp cevherlü tāríĥ söylemiş 

Şeyĥimiz olmuş vuŝūl Raģmān’a ‘Abdullāh’dır (1269-3 iĥrāc 1266) 
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Der-Tāríĥ Mír-i Mírān-ı Mükerremden Çıldır Vālisi Feyżullāh Pāşā 

Naŝru‘llāhu Te‘ālā Bi‘l-Ĥayr-i Mā Yeşā 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Vāķı‘ā ķıldım tefe’’ül feyz-i Ízid’den bu dem 

Āsitān-ı devletinden māh-tāb olmuş gelir 

 

2 Bir ĥulūŝ-kār-ı mürüvvet feyż-i aķdes maģremi 

Çoķ zamāndan müftiyā ĥayl-i ĥišāb olmuş gelir 

 

3 Bir saĥiyyü’l-šab‘-ı ‘ālí bir vefādār-ı mu‘ín 

Çoķ zamāndan muĥteremdir Cem-cenāb olmuş gelir 

 

4 Çoķ zamān oldı efendim terk-i eş‘ār eyledim 

Nažmımıñ ķadriñ bilir źāš pür-cevāb olmuş gelir 

 

[22a] 

 

5 Vāli-i Çıldır diyü geldi bu dem Pāşā-yı dín  

Hem şeri‘at hem šaríķat fetĥ-i bāb olmuş gelir 

 

6 Yıldızım birleşdi cānā sözlerim taŝdíķ ider 

Çün ezelden šab‘-ı pākim āfitāb olmuş gelir 
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7 Bir daĥı Vāli-i Erżrūm ol müşír-i a‘žamı 

Lušf idüp erkān-ı şarķa pür-śevāb olmuş gelir 

 

8 Dā’imā vaķit du‘ādır ide manŝūr’ul-livā 

Feyż-i yārí baĥş olup herkes niŝāb olmuş gelir 

 

9 Nāšıķā üçler çıkıp cevherlü tāríĥ söylemiş 

Mír-i mírandır o ģālā feyz-yāb olmuş gelir (1269) 
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Velehu Eyżan 

 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1 Dilimde sūz serim günde dumāndır  

Seniñ ismiñ edāsı ĥoş maķāldir 

 

2 Yine feryād {u] efġān oldı ey şāh 

Nažar ķıl baķ benim ‘ömrüm fenādır 

 

3 Ne ķısmet var ne vuŝlat var cüdā var 

Ki derc olsaķ baña lāyıķ ‘ašādır 

 

4 Ne añlar ol raķíb nükte kināyā 

Baña maģŝūŝ ķıyās dürr-i ŝafādır 

 

5 Gece feryād günüz āh itme Nāšıķ 

Virür ŝabr ile maķŝūduñ şifādır  
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Velehu Eyżan  

   

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Bíl ģabíbim cünbüş-i ŝabından oldum bí-ķarar 

Böyle fettān olma cānım ‘aķlım ittin šārumār 

 

2 Göz süzer kirpikciğinde oķ urur düşmān gibi 

Mūnis ol bālım ķarārı gün-be-gün itme firār 

 

3 Şöhretiyledir maķāli šārlan sāķin olur 

Gül-i teskin eyle şāhım kısmet-i perverdigār 
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4 Hem düşün añla miśāli külli şey fānidir  

Bu fenāda ol muķayyed olma iśm-i tār vār 

  

5 Ŝabr ķıl Nāšıķ bulursun külli şey ģablını 

Hem raķíb olsun  maģbūb olsun cevr-i cār 

 

 

[22b]  
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Velehu Eyżan  

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Vaķt-i ŝoģbet źikr olanda ķalmadı bende ķarār 

Bíl vücūdum düşdi nāra oldı hem senden firār 

 

2 Sāķí ol bugün efendim ģarr odı tebríd et 

Keşf-i rāz it daĥı cünbüş sūy-ı bende ey nigār 

 

3 Ķalmadı cān u ‘aķl kim na‘tıñ idem der-beyān 

O ķalem ķaş o güzel yüz vaŝf olmaz biñ zamān 

 

4 Daĥı ĥāller verd-i aģmer üzre olmış naķş-ı cān 

Şāh-ı kesriñ māl olmaz źerre ķıymetde ķarār 

 

5 Biñ zenānın ŝofrasında ol şāhım tanurım  

Dürr-i yektādır miśāl çoķ ŝadefinden alırım 

 

6 Yusūf-ı Ken‘ān miśāl şöhret-i tende ķalırım 

Cevr ķılma ey necātım ķurb-ı cānımda süvār 

 

7 Nāšıķí sen it mesāfe bir zamān dehşet olur 

Ba‘d-ı šama‘ gel kelāma anda bir leźźet olur 

 

8 Munŝif olsa ol mekānda kendisiñ raġbet bulur 

Mašví bíl ŝuġrā¢ı bunda kübrāsı sende ķarār 

 

 

 

 

 

 

 



73 

 

                                73 

 Velehu Eyżan 

 

             fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Gün-be-gün sā‘at-be sā‘at mescid olmuş iftiķār 

Ya‘ni kim ‘a‘yān-ı eşref itmez oldı ‘itibār 

 

2 Taĥríbine sa‘y idenler bulmasın oddan necāt 

Ānçün kim beyt-i ģaķdır ķıl mecāzı iftikār 

 

3 Lāzım iken mesned olana niçe biñ iģtirām 

Eylemezler ķašš-ı ikrām belki buġż-ı inkisār 

 

4 Hem daĥı nušķ itdi Nāšıķ bu lašíf-i mesnedi 

Vā‘iż [u] nuŝģunda oldı nażmına hem ibtidār 
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            Velehu Eyżan 

 

 müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Öyle tesellí tā ezel ġam çekmiş ādem ĥūn olur 

Ekdār-ı dehre ŝabr iden ŝoñunda ġālib-şān olur 

 

2 Vāķi‘ çekersem bir elem elbet devirir dökerim 

Źikr eyledi ĥayrü’l-ümem insān olan nisyān olur 

 

3 Elšāf olmuş ez-ezel ķılmış tecellí lem-yezel 

İn‘ām olmuş bí-bedel cānlar aña ĥayrān olur 

 

 

[23a] 

 

4 Bir ķul ki çekse ġuŝŝalar elbetde bulur ģiŝŝeler 

Ģaķķında vardır naŝŝalar her ķula biñ iģsān olur 

 

5 Ģaķķā buyurdı ol Resūl “eŝ-ŝabru miftāģüˈl-ferec” 

Şiddetlere ŝabr eyleyen Nāšıķ bu dem şādān olur 
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                                       75 

              Velehu Eyżan 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Erzenü’r-Rūm ķażísi maĥrecli pāya Üsküdār 

Ĥoş ģükūmet itdi İslāmbul bundan cezm ider 

 

2 Bir ŝalā vācib dinildi çün zevāl irģāmına  

Müddet-i yek sālde itdi selāsın bezm ider 

 

3 Düşmenin iki gözi çıķdıķda Nāšıķ šāríĥi 

Ģākim-i şer‘í bení Yusūf Efendi ‘azm ider 

 

 

                                          76 

  Velehu Eyżan  

  

             müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Ta‘cílmiz maģcūb idip ķıldı bizi ŝāģib-ķuŝūr 

Ey vālí-i vālā-himem oldum bu dem mahzūn-ı dūr 

 

2 Ģussād[ı] mesrūr eyledi aķrān[ı] mecrūr eyledi 

Aģbāb[ı] meksūr eyledi ol dem ki ķaldım ber-küsūr 

 

3 Destūr-ı ‘ālí-nāmdār ser-‘asker-i şarķí ķarār 

Olsun cihānda baĥtiyār ŝadr üzre olsun bedr-i nūr 

 

4 Emriñ mešā‘[ı] her zamān ‘afv eyle ey ŝaģib-ķırān 

Olsun müserret bu cinān destindedir her bir umūr 

 

5 Taķdír-i ‘izzet böyledir sā‘at-i müşevveş söyledir 

Aĥbār-ı ādem öyledir rāh-ı kebíredir ‘ubūr 

 

6 Ma‘lūmdur meşhūrdur ‘ālemde pek maķbūldur 

‘Afv [u] kerem merġūbdur ķudret zamānı baĥt-ı Šūr 

 

7 İĥlāŝımız her dem tamām ĥayr u śenālar ŝubģ u şām 

Şāh-ı cihāna ber-devām manŝūr ide Ízid-ġayūr 

 

8 Her demde vā¢iž Nāšıķí yād eylemişdir Ĥāliķ’ı 

Ģıfžında ķılmış Rāzıķ’ı baĥt-ı siyāhı oldı nūr 
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9 Olsun devām üzre devām destūr-ı ‘ālí ĥoş-nižām 

İĥlāŝ-ı muĥliŝ bedr-i tām kādet ile şerģü’ŝ-ŝuddūr  

 

 

  Velehu Eyżan  

 

[23b] 

                                         77 

Der-Tāríĥ‘ül Beķā-yı Vezāret Devletlü Es‘ād Pāşā Yessera’llāhu Bi‘l Ĥayri 

Fí‘l Ġadāti Ve’l-‘İşā  

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Ģabbeźā şems-i14 sa‘ādet šoġdı bir dem ‘āleme 

Žulmet-i ġamlar serāser ref‘ olundı ey dilír 

 

2 Bundan aķdem ehl-i tevģíd öyle ser-gerdān idi 

Çün miśāl-i ehl-i maģşer ĥayret içre cāygír  

 

3 Ģāŝılı deryā-yı ģayretde iken ehl-i ŝalāģ 

Ģażret-i Sulšān Maģmūd eyledi çarģ-ı münír  

 

4 Ya‘ni kim şarķa münāsib eyledi vālā-himem 

İsm-i tafēíl eylemiş ‘ālemde ol merdāne şír 

 

5 Vālí olduğu zamānı Erzenü’r-Rūm’a o źāt 

 Ehl-i İslām’ın tamāmı oldı mesrūr’üż-żamír 

 

6 Bā-ĥuŝūŝ ehl-i ímān buldı cenābından ŝalāģ 

Şer‘i ġarrāya dem-ā-dem oldı telsím-i vefír 

 

7 Híç ‘umūrunda tekāsül eylemez sulšānına 

Riķķat-ı himmet yerinde her mesā¢ilden ĥabír 

 

8 Böyle bir mānend-i ĥüsrev gelmemiş ‘aŝrında híç 

Dā’imā rāġıblanur maĥlaŝlanır olmuş şehír 

 

9 Bundan evvel ehl-i diller nušķa imkān itmedi 

Çünki şimdi gördü ra‘nā ol lisān oldı merír  

 

10 Mūr-ı fikrim ‘arż ider iĥlāŝ ider dā‘í olur  

Sen Ŝüleymān-ı zamānsın tuģfemiz budur žahír 

                                                           
14 Müellif bazı yerlerde terkipleri alıntıda görüldüğü gibi atıf vavı ile yazmıştır.  



76 

 

11 Geldi üçler Nāšıķā taģrír için tāríĥini 

Erzenü’r-Rūm üzre ibķā dā’imā Es‘ad verir (1246) 

 

12 Ģażret-i Dāvud nebínin ĥoş ŝadāsı ģürmeti 

Düşmeniñ dönsün temelden ĥānumān olsun kesir (1246) 

 

13 Çünki šab‘-ı sākini Nāšıķlanır Nābílenir 

Bir ġazel ol ĥakipāya šarģ ola maķbūl u şír 

 

14 ‘Aşķ-ı pākı çün ezelden ķıldı merġūb ol ķadír 

‘Āşıķ u ma‘şūķtan ġayr bulunmaz bir emír 

 

15 Vāķı‘ā  ‘ibretçe baķsañ ŝun‘-ı Yezdān’a bu dem 

‘Āşıķ [u]meczūb olup bundan ģaķíķa destgír 

 

16 Destgíriñ mürşid-i kāmilden oldı naķşibend 

Naķşibendídir efendim naķşibendí naķş-ı pír 

 

17 Ķadd-i Šūbā ruĥları āl ĥāl-i hindūlar bu dem 

Naķş olur naķş-ı żamíre ān olur ān-ı kebír 

 

18 Nāšıķā nušķuñ ezelden saña bu şānı virir 

Zülf tek olduñ períşān bil maķāmındır serír 

 

   [24a] 

 

19 Muĥtaŝar olsun efendim bil du‘ā hengāmdır 

Fırŝat-ı Mūsa gibi fırŝat vire Rabb-ı ķadír 

 

20 Ģażret-i Nūģ’uñ šufānın vire a¤dā üstüne 

Düşmeniñ düşsün ayaġa rūz [u] şeb olsun esír 

 

                             78 

Velehu Eyżan 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 ‘Iyş u ‘işret ĥoşdur ammā ‘āķıbet firķat gelür  

Ta‘n-ı  a¤dā zaģmet ammā ŝabr ile fırŝat gelür 

 

2 Ģāl-i dünyā böyledir bil bildügimdir her zamān 

Leyle dek her bir kese elbetde bir ŝıķlet gelür  
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3 Mü’mine mānend-i zindān ‘āŝíye cennet-miśāl 

Nisbet üzredür ‘azízā  fikrile firķat gelür 

 

4 Ŝavt-ı bülbül ruĥları al gözleri mestāniye 

Bād-ı maġríbden ‘alāmet söykünür elbet gelir 

 

5 Nāšıķí nušķuñ ezelden ‘ahd-i míśāķ eyledi 

Ŝūr-ı İsrāfíl uranda ba‘śet-i dehşet gelir 

 

                              79 

Der-tāríĥ-i  Ķapudān-ı Deryā Devletlü Meģemmed ‘Ali Pāşā Yessera’llāhu 

Te‘ālā Mā Yeşā 

 

       mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Devām üzre şükürler kim ķavím oldu şehinşāhım 

Anıñçün mecd-i iķbāli devām üzre mu‘allādır  

 

2 Müşírān-ı ŝadíķuñ ŝıdķına virmiş güzel fermān  

Ki baģr [u] berri geşt itmiş müşírān-ı muŝaffādır 

 

3 Bu dem mesmu‘muz olmuş ceríde birle fehm olmuş 

Ķapudan baģr u nehre bir müşír a‘žam mücellādır 

 

4 Egerçi bu Anašolı ŝabırlar eylemiş her ān 

Atıyçün Ķarŝ-ı Erżrūm vāŝıf üzere seng-i ĥārādır 

 

5 Bi-ģamdi’llāh u şükru’llāh diyānet üzre gelmişdir 

Bu deryā-yı siyāha baĥt-ı ebyāż ‘ayn-ı mecrādır 

 

6 Bu ‘ālem büsbütün mesrūr olur anıñ ķudūmundan  

Ki deryā mevc[i] gibi her šaraf ditrer müsennādır 

 

7 Bezim de žannımız aģsen Muhammed Ģaydar-ı Kerrār 

Žuhūr birle farķ oldı güzel aķvāl-i fetvādır 

 

8 Tefe¢¢ül eyledi ‘ālem ki yetmiş iki olduķda 

Žaferler ehl-i İslām ki Mosķov ehl-i belvādır 

 

[24b] 

 

9 Efendim ŝadr-ı esbaķ ģāliyā deryāya nāžırsın 

Ki senden ġāyetā me’mūlumuz ol şāha ímāndır 
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10 Buña tāríĥ-i cevher beyt ātí söyledi Nāšıķ 

Anıçün Erżrūmuñ müftísi iftāsı aķvādır 

 

11 Güzeldir ism-i pāķı ol Muģammed Ģaydar-ı Kerrār 

Ķapudan olmuş esbaķ ŝadr-ı efĥam bezr-i a‘lādır (1272) 

 
                             80 

             Ġazel-i Nāšıķí Efendi Li-Tanžír-i Me’mūní Efendi       

 

            fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 ‘Āşıķam dertli derūnum göñlümüz maģzūndur  

Ol sebebden bu delí dívāne bir mecnūndur 

 

2 Ĥāletin ķılmış bu ķalb-i sāde sevdā gösterir 

Ŝūretim gör sen bu demde ‘ayn-ı ‘aşķ meftūn[ı]dur 

 

3 Böyle bir derde devā yoķ mu efendim neyleyim 

Çün ezelden lem-yezel ķılmış bunı meknūndur 

 

4 Dehr-i dūnuñ ĥoş ŝadāsı kimseye virmez ŝafā 

Anıçün lā-rāģata virmiş beni mażmūndur 

 

5 Buña ancaķ ŝabr iden Nāšıķ dili sākitlenür 

Bir de ŝabr ile müzeyyen bí-çāre Me’mūndur 

 

                                             81 

           Merśiye-Gūne Goft 

 

           mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün  

 

1 Ki açlıķ baŝdı ‘asker verdi Ķārŝ‘ı 

Bütün dünyā bugün maģzūn oluptur 

            Ki Mosķov kāfiri żabš itdi şarķı 

            Bütün ‘ālem bugün mecnūn olupdur  

 

2 ‘Acep yā Rab niçün meşķūk idersin 

Dil-i mü’minleri maģrūķ edersin 

Niçe ‘askerleri mefrūķ idersin 

Bütün şehler buna maġbūn olupdur 

 

3 Seniñ ģikmetleriñ çoķdur bilinmez 

Seniñ ni‘metleriñ çoķdur sayılmaz 
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Niçe pāşālarıñ vardır ayılmaz 

Bütün ‘ālemleriñ meftūn olupdur 

 

4 Bu müftí Nāšıķí yandı yaķıldı 

Niçe dil-ĥāneler bir dem yıķıldı 

 

[25a] 

 

Serí¤an Erżrūmda cān ŝaķladı 

Bütün fażılların maĥbūn olupdur (1272) 

 

  

                            82   

  Velehu Eyżan 

 

             mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1 Ġayūr-āne taģammül itdi Ķarŝ’ı 

Şecí‘-āne taģārib itdi Ķarŝ’ı 

Yedi ey ģaŝr ile āc itdi Ķarŝ’ı 

Bütün ‘askerleri meskūn olupdur 

 

2 Kerím Pāşā şecā‘at birle ģārib 

‘Asākir cümlesi emrine rāġıb 

Otuz biñ Mosķov’u ķatleyle cāzib 

Bütün leşkerleri memnūn olupdur 

 

3 Ki imdādına varmadı velíler 

Reĥāvet gösterip her dem deliler 

Ki Vāŝif Pāşā çoķ ister deníler 

Denilir küllüsü meknūn olupdur 

 

4 Ne yapsın taşısın Vāŝif müşíri 

Ki ŝaģt birle ‘askerler müníri 

Emānet birle ehl-i Ķarŝ-ı şíri 

Güzel tedbír ile meşģūn olupdur 

 

5 Behey Nāšıķ seniñ ģāliñ ģarāret 

Ki yetmiş ikide oldı ĥacālet 

Mu‘ammā-gūnedir her dem işāret 

Bütün merdümları dil-ĥūn olupdur (1272) 
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                         83 

           Tāríĥ-i Dāmādiyye 

 

           mef‘ūlü mefā‘ílün 

 

1 Ģālit Beg Efendi’niñ  

Yetmiş iki salĥinde 

Dāmādı ‘Ömer Pāşā 

Muş Vālísi sābıķdır 

 

2 Vāķı‘da nezāketle 

Gör an[ı] idüp devrān 

Her demde o sulšānım 

Aķrānına fā’iķdir 

 

3 Ordusu Anašolı 

Defter Begi Ģālit Beg 

Yoķdur bunuñ emśāli 

Hep ģaķķa muvāfıķdır 

 

4 Talšíf eyle terkími 

Her demde kemāl üzre  

Vāķı‘da kemāl anda 

Her ‘ilme mülāŝıķdır 

 

[25b] 

 

 

5 Çoķdan beri terk etdim 

Şi‘r üzre medíģātı 

Lākin ķalem oynatdı 

Ol ģālete lāyıķdır 

 

6 Vāķı‘da ‘Ömer Pāşā 

Aĥlāķ-ı pesendíde 

Taķdír-i ezel böyle 

Çok ni‘mete şāhıķdır 

 

7 Çün ka‘b-ı žafer tāríĥ 

Mā‘nísi mecāz oldu 

Müftí bu güzel fetvā 

Virdiyse de Nāšıķ’dır (1272) 
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                                    84 

          Ġazel 

 

          mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Derūn-ı ‘āşıķ [u] ma‘şūķa her demde muvāfıķdır 

Velākin ĥārmānındır raķíb-i seg münāfıķdır 

 

2 Güzel ma‘şūķ her dem žāhirā nāz u nezāketle 

Yıķar šāliblerin dil-ĥānesin yaġmācı sāriķdir 

 

3 Velākin bülbül-i şeydā gül-i ĥamrā ile cengi 

‘Acāyib keşf-i gülde ĥār-ı bed-nāma mülāŝıķdır 

 

4 Belí böyle olur ‘ādet ģarāret ‘āşıķa her rūz 

Velākin gizli sırdır źevķ anıñ başķa sā’iķdir 

 

5 Ki bāb-ı ‘aşķ bilmez ŝūfí-i bed-nām bed-çehre 

Bunı lāyıķca bilmek günāh üzre ‘ilm-i Nāšıķ’dır 

  

 

                           85 

Velehu Eyżan 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Būse almaķ bir güzelden ĥoşludur 

Šālib olsa ol daĥı baĥşişlüdir 

 

2 Vāķı‘ā nāz-ı nezāket dilberin 

Ĥoş gelir dilberden ol baķışludur 

 

3 Dilberiñ itmek te‘annüd ehline 

Öyle bir cāmūs-ı bed yaķışludur 

 

4 İster isen rāģat olmaķ her zamān 

Bir nažar it źātıña her demde yazlu ķışludur 

 

5 Nāšıķā ‘aşķuñ seni ķılmış zebūn 

Öyle bil kim dilberiñ naķışlıdur  
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Bāb-ı Ģarf‘ül Zā’ 

   

                                 86 

  Der-Tāríĥ-i Sene-i Muģarremiyye Der-Vaķt-i Müşír Mülaķķab Āb-ı 

zebíģu’llāhu Te‘ālā Fi’d-Dāreyn 

  

[26a] 

 

           fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Bāreka’llāh zehí mülšafa-i yevm-i sa‘íd  

Saña tefvíz olunur Nūģ u necāt ile niyāz 

 

2 Öyle bir şehr-i mübārek dinilür Ízid’den 

Niçeler buldı bulur rāģat-ı kevneyn ile nāz 

 

3 Çünkü ‘āşir gününün fażl- cihānı dutmış 

Ki anıñ ģaķķ-ı şerífinde aģādíś yoķ az 

 

4 Bu sene şevķ-ı cedíd üzre bulundı ‘ālem 

Sāye-i devlet-i ‘Ośmānda olsun hem-rāz 

 

5 Ne güzel Erżenrūm šāli‘-i mes‘ūd olmuş 

Ki kemāl üzre müşír ile mu‘ažžam her rāz 

 

6 Çün tefe¢¢ül idegördüm bulunur nuŝret-i Ģaķ 

Bu bahār üzre olur ķal¤a-i Maģmūd’a firāz 

 

7 İde gör Ģażret-i Ģaķ nuŝret-i bedri icrā 

Ki anıñ üstüne emr eyledi ser-‘asker-i nāz 

 

8 Ne diyem Ģażret-i Pāşā-yı veliyyü’n-ni‘met 

Cümle erbāb-ı kemāl ķadrini ķıldı mümtāz 

 

9 Sanemā bende-i dā‘isini ķıldı merġūb 

Niçe ni‘metler ile eyledi iģsān-nüvāz 

 

10 Ne güzel belde-i Erżrūma olundu ikrām 

Bu miśl-i źāt-ı saĥí kendü şecí‘-i mümtāz 

 

11 Nāšıķā dür gibi tāríĥ bu maģremde tamām 

Ez-ezel Ģācí Ĥalíl Kāmilí Pāşā şehsāz (1258)  
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12 Anı baĥş eyledi Yezdān-ı ‘ažamüˈl bürhān 

Ģażret-i Pādişāh-ı ‘Abdümecíd Ĥān’a cevāz 

 

13 Mecd-i iķbāl[i] kemāl üzre bulundı şāhıñ  

Ānçün  şarķa żiyā virdi bülend-i şehbāz 

 

                              87 

Güfte-i Ber-Šaríķ-i Cinās 

 

            6+5 = 11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Ķušb-ı delā’il-i dehriñiz i‘lā 

‘Uşşāk-ı Yezdān’a nazar it bir kez 

Semt-i feraģ-cādır maķŝad-ı aķŝā 

Źüˈl ‘ulūma sen sefer it bir kez 

 

2 Ŝarf oķuyan ŝarrāf i¤lāliñ açar 

Naģv-ĥān olduķda baş üzre geçer 

Ŝılla-i cümleden zihinle seçer 

Cāhil-i mebġūża keder it bir kez 

 

[26b] 

 

3 Ehl-i manšıķ olur fasíģ-i zamān 

Ĥuŝuŝā oķursa şemsiyye ‘ayān 

Ķul Aģmed Fenāri çeker ol zamān  

Melce’-i imtiģān ķamer it bir kez 

 

4 Ādāb-ı ‘ilmde eyle tevāżu¤ 

Naķż-ı icmāl eyle olsa temāni‘ 

İsti‘āre ĥoştur eyle tešāvu‘ 

Deryā-yı ‘ilmde śemer it bir kez 

 

5 İcāz-ı belāġat ma‘āni ĥoşdur 

‘İlim kelāmında ĥayāl ĥoştdur 

Ażar ider ammā celāl ĥoşdur 

Uŝūl-ı fıķıģda güźer it bir kez  

 

6 Ģikmetüˈl ‘ayndır farķ-ı dolabıñ 

Şerģ çaķmandadır şarķ dolabın 

‘Ayn-ı ģikmetdedir tıbķ-ı dolabın  

Uŝūl-ı nücūma ķader it bir kez 
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7 Nıŝf-ı ‘ulūm dedi Resūl-ı ŝamed 

Ferā’iże olur keśír-i ‘aded 

Uŝūldan ŝıfat al fürū‘dan ‘aded 

Źevi’l-irģāmıña nažar it bir kez 

 

8 Nāšıķí sen daĥı eyle vaŝiyyet 

Źeví’s-sihāmıña eyle ģamiyyet 

Dost-ı ķadímiñe eyle ra‘iyyet 

Düşmāna bed-ĥvāha keder it bir kez 

 

                                       88 

           Ġazel 

 

           fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Görmez oldu vech-i pākiñ díde-i giryānımız 

Bulmadı rāhında rāģat bu deli vírānemiz 

 

2 Ĥāl-i hindūlar bu dem šuġrāsı fermān eylemiş 

Tír-i müjgānıñ efendim ķatl ider dilĥānemiz 

 

3 Ruĥların āl eylemiş la‘liñ ķızıl ķan eylemiş 

Çeşm-i mestānıñ görelden kār olur efġānımız 

 

4 Lü’lü-i terdir dehānıñdan çıķan elfāžıñız 

Yek tekellümde helāķ olur bütün erkānımız 

 

5 Nāšıķā resmiñ ezelden resm-i ‘āşıķdır müdām 

Kim bu meydānıñ içinde yol bulur erkānımız 

 

[27a] 

                                      89 

           Velehu Eyżan 

 

           müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Şükr-i Ĥudā’dır şānıñız emn-i emān erkānıñız 

Sensin selím-i mír-i pāk geldi şehā fermānıñız 

 

2 Ŝabr eyleyen mesrūrdur fikr eyleyen mestūrdur 

Vird eyleyen mebrūrdur pertev-fezā bürhānıñız 
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3 Çünki görüşdük biz ezel ķıldı tecellí lem-yezel 

Zíbā-šabí‘at ĥoş-ġazel virdi ŝafā Raģmānıñız 

 

4 Belki sefíne devr ider behr-i muģíte sevķ eder 

Semt-i ra’ūfa meyl ider olsa beķā eyvānıñız 

 

5 ‘İlm ü kemāl-i ma‘rifet ģilm-i cemāl-i meymenet  

Ŝāģib-edā-yı merģamet virdi saña Sübģānıñız 

 

6 Çünki emír ibn-i vezír ibn-i vezír ibn-i vezír 

Himmet ider elfāž-ı pír ķılsın du‘ā mihmānıñız 

 

7 Hünkār-ı díni źí-śebāt içirdi ĥoş āb-ı ģayāt 

Olsun merātib kāmilāt itsin nidā ġılmānıñız  

 

8 Budur niyāzım ez ģafíd bu demde it lušf-ı cedíd 

Ŝıģģat ġalaš ķıldı ģafíd gönder baña dermānıñız 

 

9 Ol dem ki gördüm bu kitāb ķıldı beni mest [ü]ĥarāb 

Gönder bize ey kām-yāb ķalsın mehā dívānıñız 

 

10 Maķbūl-ter merġūb-ter maģbūb-ter ma‘şūķ-ter 

İtsin du‘ā vaķt-i seģer versin behā ġufrānıñız 

 

11 Nāšıķ du‘ā-gūdur saña himmet umuludur saña 

Rif‘at ķuruludur saña virdi nümā şükrānıñız 

 

                                   90 

Velehu Eyżan 

 

mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

 

1 Mescūd olan bütler ma‘dūm olur bir rūz 

Bütĥānesi her demde mehdūm olur bir rūz 

 

2 Menķūş olan bütler bir gün ŝaķalın bütler 

Hemzeñde olur itler mesmūm olur bir rūz 

 

3 Dünyāda ŝafā sürmek vaķtinde olur her ān 

Bir dilber-i ra‘nānıñ mektūm olur bir rūz 

 

4 Vaķtinde edā eyle ģüsnüñde śenā eyle 

Ferżende du‘ā eyle meşmūm olur bir rūz  
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5 Her ģāl ile Nāšıķsın her demde muvāfıķsın 

İkrām eyle ‘āşıķsın maġmūm olur bir rūz 

 

[27b] 

             Bāb-ı Ģarf‘ül Sin 

 

                                            91 

            fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Źāt-ı Ģaķķ’a ķıl tevekkül ġayrıdan ümmíd kes 

Žālime ķılma tenezzül ġayrıdan ümmíd kes 

 

2 Basš idendir ķabż idendir Ĥāliķ-i perverdigār 

Cāhile ķılma teźellül ġayrıdan ümmíd kes 

 

3 Raģm-i māderde seni lušf ile ma‘mūr eyledi 

Bāb-ı Raģm’e ķıl tavaŝŝul ġayrıdan ümmíd kes 

 

4 Bu cihānıñ ĥalķ[i] ‘āciz kimseye ĥayr etmedin 

‘Ācize ķılma tevessül ġayrıdan ümmíd kes 

 

5 Nāšıķā āvāresin dil-pāresin dívānesin 

Mużmeriñ ķılma tebeddül ġayrıdan ümmíd kes 

 

Bāb-ı Ģarf‘ül Şın  

 

                               92 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Ne ‘aceb ruĥları ģamrā ile düşdi berāyiş 

Ne ‘aceb ġabġab-ı alma ile düşdi berāyiş 

 

2 Ne yamān ellere gitmiş o ĥımār gözli melek 

Ne yamān ĥāl-i süveydā ile düşdi berāyiş 

 

3 İşimiz ‘aşķ-ı mecāzí mi ģaķíķí bilmem 

Ne yamān ģāl ile sevdā ile düşdi berāyiş 

 

4 Ezelí yazdı ķalem ‘āşıķ-ı şeydālar içün 

Ne güzel derd ile ġavġālara düşdi berāyiş 

 

5 Nāšıķā geldi saña ģadd-i bülūġun ĥaberi 

Ānçün āh ile belvālara düşdi berāyiş  
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                                                 93  

   Velehu Eyżan 

 

  mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ilün 

 

1 Meded yā Rabbi maģzūnam yanar göñlümde bir āteş 

Hemān bir merd-i mecnūnam yanar göñlümde bir āteş 

 

2 İlāhí eyle gel irşād murādım üzre it ímdāt 

Bu demde eyle gel imdād yanar göñlümde bir āteş 

 

3 ‘Acāyibdür benüm ģālim müşevveşdür benim bālüm  

Baña cevr eyledi žālim yanar göñlümde bir āteş 

 

4 Ki emr itdiñ du‘ā eyle devām üzre śenā eyle 

Niyāzım sen edā eyle yanar göñlümde bir āteş 

 

[28a] 

 

5 Bu demde sākit ol Nāšıķ murādın vire ol Ĥāliķ 

Olasın raģmete lāyıķ yanar göñlümde bir āteş 

 

                                 94 

Tāríĥ-i Ģafíd Müftí Pāşā  

 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1 Bu dem cihāna šoġdı gün gibi pertev aldı 

Ŝulb-ı Emín-i mírden šūtí bu ĥāne gelmiş 

 

2 ‘Abdurraģmān-ı Kāmí semiyy-i cedd-i sāmi 

İbn-i Emín Fehmí bu gülistāna gelmiş 

 

3 Źilģicce-i Şerífe ażģiyye-i münífe 

Ķadrin bilir ĥalífe bu ĥoş zamāna gelmiş 

 

4 ‘Ālem-i fāżıl olsun Kāmí-i kāmil olsun  

Ŝadrında ĥoş ķurulsun ‘ömrünce şāna gelmiş 

 

5 Bir müjde geldi Nāšıķ tāríĥ-i cevher itdin 

Ģafíd-i Müftí Pāşā Kāmí cihāna gelmiş (1256) 
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                          95 

 Der-Tāríĥ-i Ĥalíl Sırrí Efendi 

 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

             

1 Müftí bu dem rāżídir geçmişe māżí dinür 

Sen ki bu dem ķāḍísin ķadr ile kāra ķonmuş 

 

2 Bilmiş idüm ķadrini şimdi bilindi ziyād 

Yerini nār eyledi ĥā ile ĥāra ķonmuş 

 

3 Vāķı‘da sen gibi źāt gelmiş degildi Rūm’a 

Dostluķ ķadímí olsun o gül-‘iźāra ķonmuş 

 

4 Ķalbin muŝaddıķ mıdır Sırrí denildi saña 

Mes‘ūd İbn-i Sırrí cān üzre ġāra ķonmuş 

 

5 Šam šam tanŝíf edip tāríĥ ķıl cevheri 

Sırrí Ĥalíl Efendi Diyār-ı Bekr’e ķonmuş (1272) 

 

                                 96 

 Velehu Eyżan 

 

 mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Selímim geldi bir müjde ile ŝıdķ-ı ķażā bulmuş 

Ki Erżrūma mülāģıķ Çıldır u Kefe ŝafā bulmuş 

 

2 Muģaŝŝal maşrıķıñ her bir ķażāsı kendüye gelmiş 

Ĥınıs Tekmān diyü birden güzelce bir nümā bulmuş 

 

[28b] 

 

3  Belí dünyā teveccüh eylemiş merdāna ģayrāna 

Anı bilmez mi kim seyl-i ŝu gibi pür-hebā olmuş 

 

4 Beni ĥoşnūd edip dünyā ki dostum ĥayli yük bulmuş 

Ki Aģmed Ŝıtķí olduġı ŝadāķatle cilā bulmuş 

 

5 Behey Nāšıķ senin ¤azliñ saña çoķ müjdeler virdi 

Ser-ā-ser dostlarıñ dā’im ĥaberlerle eźā bulmuş 
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                                97 

Velehu Eyżan 

 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Efendimden  ĥaber aldım efendim ķahramān olmuş 

Meserret bābı keşf oldı efendim erġuvān olmuş 

 

2 İçerden ģubb-ı mużmerden ‘acāyip bir ‘alāmet var 

Anı ižhār ne mümkindür efendim ‘ayn-ı cān olmuş 

 

3 Şekāhā söylemek mümkün değildir şef ģicāb eyler 

Ģicāb içre ģicāb oldı efendim ĥoş nihān olmuş 

 

4 Nedendir böyle işler [tā] ezelden lā-yezāl itmiş 

Seni ‘aşķ içre bil cānā efendim gülsitān olmuş 

 

5 Behey Nāšıķ seniñ ‘aşķıñ mecāz içre ģaķíķatdir 

Anı nādāna keşf itme efendim ‘ayn-ı ān olmuş 

 

 

Bāb-ı Ģarfü’ŝ-Ŝād 

 

                                 98 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

 

1 Dünyāya geldim bir ŝabí źevķ ile buldum çoķ ĥuŝūŝ 

Mektebde ebced-ĥān olup şevķ ile buldum çoķ ĥuŝūŝ   

 

2 Ĥālıķ ‘ināyet eyledi Rāzıķ hidāyet eyledi 

Lušfı ģimāyet eyledi sevķ ile buldum çoķ ĥuŝūŝ 

 

3 Geldim ‘ulūm içre fehím her demde oldum ben kelím 

Źihnimde her dem müstaķím farķ ile buldum çoķ ĥuŝūŝ 

 

4 Bildim şerí‘at bābını buldum šaríķat nābını 

Şeyĥ-i hüdā esbābını ‘aşķ ile buldum çoķ ĥuŝūŝ 

 

5 Nāšıķ bu dem derdiñ seniñ “Allāh bir” virdiñ seniñ 

Híç olmadı bürdeñ senin şarķ ile buldum çoķ ĥuŝūŝ 
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 Bāb-ı Ģarfü’ē-Ḍād 

 

                            99 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

 

[29a] 

  

1 Ģaķ niçe ten‘ím eyledi yüz biñ şükür olmaz ‘ivaż 

Bir kerre terkím eyledi yüz biñ şükür olmaz ‘ivaż 

 

2 Lušfen cihāna gönderip arż üzre raģmet indirip 

Ímānla tefĥím eyledi yüz biñ şükür olmaz ‘ivaż 

 

3 ‘İlm-i me‘āní hem beyān her demde olmuş Ģaķ ‘ayān 

İnsāna ta‘lím eyledi yüz biñ şükür olmaz ‘ivaż 

 

4 Cümle ‘ulūmuñ asl[ı] hū cümle umūrun aŝl[ı] hū 

Her şeyde tefhím eyledi yüz biñ şükür olmaz ‘ivaż 

 

5 Našıķ seni itmiş raģím ni‘metle hem ķılmış kerím 

Hem eylemiş ķalb-i selím yüz biñ şükür olmaz ‘ivaż 

 

 

Bāb-ı Ģarfü’š-Šā’ 
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fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Ne güzel medģ-i śenā ģükm ile olmuş mažbūš 

Bu ķadar źevķ-i ŝafā ģükm ile olmuş mažbūš 

 

2 Ne güzel lušf-ı İlāhí ne güzel źevķ-i cedíd 

Bu ķadar ‘avn-i Ĥudā ģükm ile olmuş mažbūš 

 

3 Çünki yazdı o ķalem ķıldı keşíde-i aģkām 

Ne ķadar ‘izz [ü] vefā ģükm ile olmuş mažbūš 

 

4 Bunu vaŝf eyleyemez rūz-ı ģaşirde ķullar 

Ne ķadar ‘afv [u] ‘ašā ģükm ile olmuş mažbūš 

 

5 Keremiñden umaram Nāšıķā her dem ‘afvı 

Bu ķadar şems-i ḍuģā’ ģükm ile olmuş mažbūš 
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Bāb-ı Ģarfü’ž-Žā’ 

 

                                   101 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 ‘Aceb şey naķl ider vā‘iž ‘aceb ģiźmet ider vā‘iž 

Ki taķsír-i eģādíśe ‘aceb diķķat ider vā‘iž 

 

2 Ki žāhirce meşíĥatdır şerí‘atdır ģaķíķatdır 

Muší‘ ķul olur ise ‘aceb devlet ider vā‘iž 

 

3 Ki münkirler ider fikri ki şā‘irler ider nekri 

Fużūlí sözleriñ źikri ‘aceb rif‘at ider vā‘iž 

 

4 Aña daĥl eyleyen ādem ne bilsiñ küfr ider her dem  

Ki vā‘ižle olur ĥoş dem ‘acep sünnet ider vā‘iž 

 

5 Egerçi müftíyem şimdi budur fetvā bil ey hindí 

Tevāżu‘ ile bil fendi ‘aceb ‘izzet ider vā‘iž 

 

[29b] 

  Bāb-ı Ģarf‘ül-‘Ayn 
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fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün      

 

1 Ģabbeźā şems-i sa‘ādet ki bu żav‘ıñ šāli‘ 

Eyledi maġrib [u] maşrıķda nižām-ı vāķi‘ 

 

2 Ģażret-i pādişāh-ı münteĥabídir źātıñ 

Seyf-i ŝārim gibi her düşmeni eyler ķāši‘  

 

3 Mesned-i resm-i Resūlíde bulunmaz hemtā 

İşte aķvāl-i pesendíde devā’í nāfi‘ 

 

4 İtdi bu bendesine çoķca mürüvvet ezelí 

Ezeli bí-bedeli cūd-ı sehāsı sāši‘ 

 

5 Nāšıķā gerçi seniñ ĥaylice nušķuñ mümtāz 

İdemez elçi begiñ na‘tıñı bir bir cāmi‘ 
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Bāb-ı Ģarfü’l-Ġayn 

 

103 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 ‘Āşıķ-ı şūrídeler dídārdan ķılmaz ferāġ 

Böyledir ‘ādet ezelden gözlere olmaz yasaġ  

 

2 Dilberi ma‘şūķ görse ‘āşıķ-ı dívāneler  

Eylemez tefríķ fevķ u taģtile hem ŝol [u] ŝāġ 

 

3 Sem‘iñe gelmez mi kim dilber ŝadāsı ĥūbdur  

Bülbül-i sālik o demde iĥtiyārı gül ü bāġ 

 

4 Bāġ-ı dehr içre olan ‘aşķ-ı ģaķíķí hem mecāz 

Göñli ‘āşıķlarınla yandurupdur ĥūb çerāġ 

 

5 Nāšıķā šavrıñ ezelden ‘aşķ ile ma‘mūrdur 

Ān[uñ] içün böyle ķılmışdır tecellí yüzüñ āġ 

 

Bāb-ı Ģarfü’l-Fā 

 

104 

  müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 ‘Āşıķların her dem işi ma‘şūķdan eyler selef 

Źikr-i Ĥudā her dem anı cismiñ ķılar mānend-i def 

 

2 Meczūb olur maģcūb olur her demde ol merġūb olur 

Her anda ol maģbūb olur rūģı anıñ bulur şeref 

 

3 Dünyāda ekdiyse eger orda bulur ĥayl-i žafer 

Çünkim yazılmış ĥayr [u] şer her bir umūr olmaz telef 

 

4 Ímānımız nūrı bu dem a‘mālimiz nūr didüm 

Erkānımız dürr-i ķadem ebdānımızdur bil ŝedef 

 

[30a] 

 

5 Nāšıķ seniñ ģāliñ nedir bālindeki ĥālin nedir 

Destindeki mālıñ nedir almış cihāndan bir kelef 
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         Bāb-ı Ģarfü’l-Ķāf  

 

                                                105 

        Der-tāríĥ-i Vālí-i Muģāfıž-ı Ķarŝ ve Vālí-i Eyālet-i Çıldır Feríķ Baģri Pāşā    

Edāma’llāhu Te‘ālā Fí Külli Ġadātü Ve ‘İşā’ 

 

             müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Ģadsiz şükür Allāh’a kim ģāfız nigehbān eyledi 

Ser-ģadd-i Ķārŝ’a verdi şān lušf üzre bir ķalb-i daķíķ 

 

2 Ķalb üzre ķoydum ķalb-i bün baģr içre gezdi dā’imā 

Bābü’s-selāmíde görüp ģubb içre oldum ben ģaríķ 

 

3 Ģatta ki seyfü’d-dínimiz diñ içre elzem olduġı 

‘İlm-i ezelden naķş idüp seyf-i refíķ sümme’l-šaríķ 

 

4 Vāķı‘ müşírimiz bu dem Ģāfıž Muģammed Pāşā’dır 

Olsun mužaffer dā’imā żabš eylesin fecc-i ‘amíķ 

 

5 Vālí-i Erżrūm olduġu vaķtinde ikrām eyledi 

Şimdi mu‘arref bulmaġa el-ān oldum ben Nāšíķ 

 

6 Ģaķķā cihānıñ aŝl-ı ķalb göñlüm müyūl oldı size 

Bu bir ķażiyye dā’imā bürhānımız olmuş ģaķíķ 

 

7 Ģattā vesíle eyledim bunca kelāmı söyledim  

Ģaddimce iblāġ eyledim lušfuñ seniñ dürr-i aníķ 

 

8 ‘Arż etdim ol sulšānıma Ķārŝ içre ol dermānıma 

Virsin żiyā bürhānıma olsun cihānda ĥoş şefíķ 

 

9 Ķıldım du‘āmı her seģer versin saña dünyāca zer 

Dā’im saña zerrín-kemer tevfíķiñi ķılsın refíķ 

 

10 Nāmıķ gibi ‘ārif saña her demde gelsin pāyiñe 

Virsin żiyā[yı] şānıña her demde ol Ģaķķ-ı ģaķíķ 

 

11 Nāšıķ bu dem cevher töküp tāríĥiñ oldı bedr-i tām 

Ķarŝ Vālisi bíl ĥāliŝā bil Baģri Pāşā ez -feríķ (1255) 
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                           106 

Der-Tāríĥ-i Ģafíd Ģasan Aġa 

 

          mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1 Ŝenā ŝadrında biñ ģamd olsun işrāķ 

O yezdān ki emess etdi ifrāķ 

 

2 Yaradılmışdan a‘lā oldı insān 

“Leķad kerremnā” āyetine sen aķ 

 

[30b] 

 

3 Ĥuŝūŝā ‘ālem-i kübrā dinildi 

Bu deryādır ‘ilimden olmasın ‘āķķ 

 

4 Ser-ā-ser  ‘ilm-i ģikmetdir bu ‘ālem 

İder nāžır olan bundan çü tiryāķ 

 

5 ‘Acebdir ĥalķ-ı ‘ālem ŝoñra ervāģ 

Nümāyān ķıldı püştünden o Ĥallāķ 

 

6 Ve ile’l-ķā olur raģm-ı pederden 

Ana raģminde bir cism oldı ıšlāķ 

 

7 Ĥurūcunda tamām oldu anı gör 

Bütün ‘ibret-nümā eyler o ĥallāķ 

 

8 Velíkin söylesem bir ĥoş ĥaberdir 

Yemenden geldi bir ģāmíd-i eşfāķ 

 

9 Ki şevvāl-ı şerífiñ āĥerinde 

Ķalanda üç gün oldı ez ģāķ 

 

10 Ĥudā ‘aşķında Ģāmid Beg  dibāc-dād 

Bunun tāríĥidir sen etme ilģāķ (1228) 

 

11 Uzun ‘ömr ile ķılsın anı dil-şād 

Ģasan ceddiyle olsun ģāccı esvāķ 

 

12 Ĥudā rāhında olsun ĥoş meveddet 

Virilsin ‘ilm-i māl cümle āfāķ  
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13 Denildi cum‘a güni hep bu sözler  

Behey Nāšıķ saña da geldi inšāķ 

 

14 Gürūh-ı nāsla süflāda ķoyma 

Hemān bizleri it i¤lāya ešbāķ 

 

15 Seniñdir ģükm-i ģikmetler İlāhí 

Menābir üzre et bizlere infāķ 

 

                                   107 

           Velehu Eyżan 

 

            fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ey göñül bir derde düştüñ derdinüñ dermānı yoķ 

‘Āciz u bíçāre ķaldıñ yārden iģsān yoķ 

 

2 Vāķı‘ā kārıñ maģabbet eylediñ ifrāšile 

Rūz [u] şeb yoķtur ķarārıñ sözi çoķ fermān yoķ 

 

[31a] 

       ‘Āşıķ u ‘ārif olanlar bellidür sevdāndur 

 Ģāŝılı derde giriftār olmayan ímān yoķ 

 

3 Bir ‘acāyib şüphedür ģall olmadı bir kimseye 

Šab‘-ı ma‘şūķ dūr olur maġżūb olur mihmān yoķ 

 

4 Nāšıķā nitmek gerek bu rağm[ı] yoķ dil-sādeye 

Bāb-ı Mevlā’da du‘ā ķıl ‘aşķa dā’ir şān yoķ 
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   Velehu Eyżan 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Vālih ģayretdedirler ins ü cinn ittifāķ 

Çarĥ-ı kecrev dehşetinden eylemişler iftirāķ 

 

2 Kimisiñ teşne gürisne eylemişdir der-cihān 

Kimisiñ ŝadr-ı mu¤allāda uzatmış baş ayaķ 

 

3 Nāžır-ı ģikmetde bilmez aŝlā anıñ remzini 

Sā’il-i ģikmet bulunmaz neylesin ehl-i viśāķ 
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4 Hem celís-i şer‘-i ġarrā’ ol re’ís-i şeyh [ü] şāb 

Aña da olur zevāl ŝaffeden eyler ıraķ 

 

5 Nāšıķí sen daĥı añla her kemālātıñ benān 

Bir zevālātın bezz kim eyler anı inşiķāķ 

  

                                109 

              Velehu Eyżan 

 

mef¤ūlü mefā¤ílün mef¤ūlü mefā¤ílün   

 

1 Bir bende beyān eyledi ol derd ile sābıķ 

Bir sā‘at-i merġūbdedir ġamları lāŝıķ 

 

2 Her bir feraģıñ āĥir-ı ālām-ı keder dur[ur] 

Her bir kederin āĥir mesrūrile lāģiķ 

 

3 Sāz ile feraģ ŝubģ ¤ıle mevzūna yetiptir 

Ŝatūr-ı cihān tellerini eyledi fāriķ 

 

4 Bu çarĥ-ı dilírāne dönüptür başımızda 

Yā dāne ĥaşnģāş yā nūr ile şāhiķ 

 

5 Ģāŝılı müsāvíde durur ġam ile feraģlar 

Her ne olur çiftlidir sākit-i Nāšıķ 

 

 

[31b] 

                                               110 

    

      Der-Tāríĥ Veliyyü’n-Ni‘am-ı Ādemíyan Şeyĥü’l-İslāmü’l-Mufaĥĥāmü’l- 

Müşār-ı Bi’l-Benān Edāmallāhu Te‘ālā Ģükmühu ve Salšanatühu Fí-

Nihāyeti’z-Zamān Ve Fí’l-‘Uķbā Eskena’llāhuTe‘ālā Maģbūtu’l-Cinān Āmín 

Yā Müste‘ān 

 

              fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ģabbeźā ŝad ģabbeźā evlād-ı ādem ģabbeźā 

Nesl-i pākinden mükerrem eyledi nev¤-i našíķ 

 

2 Vāķı‘ā sulšān-ı ‘ālem mecd-i iķbāl ŝāģibi 

Cümle erkānıñ muažžam eylemiş Ízid şefíķ 
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3 Seyyimā bu dehr-i devvāre verir ziynet bu dem 

Şeyĥ’ül İslām-i mufaĥĥam reh-nümā şer‘-i feríķ 

 

4 Vāķı‘ā sem‘-i faķíri bende-i nā-çíziñe 

Çün uruldı ģüsn-i ceng söylerim nažm-ı daķíķ 

 

5 Ĥāk-pāy-ı devletiñ yüz sürmege yoķdur mecāl 

Ĥizmet-i fetvāda emriñ üzre oldum ben ‘atíķ 

 

6 Muĥtaŝar ķılmaz belāġatda seniñ ešvārını 

Ašvel olmuşdur feŝāģatda kelāmıñdır aníķ 

 

7 Çün durur muĥtārdır etdi ķahistān[ı] mekān 

Olmadı eşbāģınıñ ķıymetde mānend-i şaķíķ 

 

8 Ŝarf ķıldım naģv-ı cān eyledim taŝdík-i ģaķ 

Eyledim ādāb ile tavżíģ u tenķíģiñ beríķ 

 

9 Vāķı‘ā iśbāt vācipdir efendimden bu ģāl 

Eylemiş dolāb-ı çarĥı şerģ çeķmenin saģíķ 

 

10 Eyledim ‘ālemde tibyān üzre bir rūģu’l-beyān 

Cān verir ķadd-ı Šūbā’dan tefsír-i źātındır šabíķ 

 

11 Āsitān-ı devleti itdi bu dem mişkāt-ı nūr 

Ģikmet-i Bār[í] Ĥudā’dır itdi devrān-ı şevíķ 

 

12 Elli beş tāríĥiniñ devrinde bu ģalķa begūş 

Eyledim taķríż-i ebyāš birle taŝníf-i ŝadíķ 

 

13 Ģażret-i sulšān-ı ‘ālem Ģazret-i ‘Abdülmecíd 

Eyledim taķdím birle oldı maķbūl-ı şeríķ 

 

14 Ol vaķitden ģażret-i źātına itdim meylimi 

Üsküdār’a geçmedi esbim o dem ĥavf-ı ġaríķ 

 

15 Ģāŝılı meyl-i ezel vardır bu dā‘í bendeñe  

Anıñ içün eylediñ me’źūn-ı fetvāda nemíķ 

 

16 Eyledim te’hír birle ‘arż-ı ģālim ģażretā 

İctisār itmez bu ġıll-ı aģķari bāb-ı şehíķ 

 

17 ‘Özrümü maķbūl šut sensin kerímü bin kerím 

Şeyĥ‘ül İslām-ı mu‘ażżam eylediñ dehri raķíķ 
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[32a] 

 

18 Nāšıķā cevherlü tāríĥ söylediñ ģikmet gibi 

Geldi bürhān şeyĥ‘ül İslām Aģmed ‘Ārif-i ģaķíķ (1262) 

 

19 Farķdān durduķça devrān itdüre iķbālini 

Şems-veş olsun cihānda šāli‘i ģikmet vefíķ 

 

                          111 

Tāríĥ-i Rıżā’iye 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

 

1 Ķıldın efendim her zamān lušf eyledin insāna sen 

Verdim saña bir ‘arż-ı ģāl vaŝf üzeredir ol şāna baķ 

 

2 ‘Azl ile mevŝūf olmuşam rāģatla bir ĥān olmuşum 

Lākin biraz dín almışım vaķtinde gel dermāna baķ 

 

3 Erżrūm’a sen mollā ķılup himmetle ĥoş a‘lā ķılup 

Devletçe bir esmā ķılup levģinde sen fermāna baķ 

 

4 Çünküm ezel ķıldı sizi māliye üzre ĥoş re’ís 

Ĥizmet bize tāríĥde lafž üzre ol meydāna baķ 

 

5 Cel murġ hep tāríĥdir lafžın gözet šayerāne baķ 

Geldi bu dem devlet ķuşu her demde sen raģmāna baķ (1273) 

 

 

                                      112 

Der-Tāríĥ-i Vālí-i Ķarŝ Serģadd-i Manŝūr Sa‘ādetlü Taķiyyüddin Pāşā 

Sellema’llāhu Fi’d-Dāreyn, Âmín 

 

mefā‘ílün mefā‘íün fe‘ūlün  

 

1 Mülāzımdır münāsipdir efendim 

Ki fetvā birle geldi merd-i esbaķ 

 

2 Fünūn içre mücerreb źāt-ı ‘ālí 

Ģalep şehrinde oldı āl-i elyaķ 

 

3 Ki gördüm Erzenü’r-Rūm içre anı 

Mükemmel her šaraf olmuş muvaffaķ 
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4 Ki düşmenden alınmış Ķarŝ’a gitdi 

Güzel ta‘mír idüp olmuş mušabbaķ 

 

5 Ezel müftí imiş her anda müftí 

Ki fetvā ma‘nísi aķvā hüve’l ģaķ 

 

6 Bu müftí söyleşür dilden efendim 

Ki nev‘iyyet ola her dem muģaķķaķ 

 

7 Ki yetmiş üç tamāmı oldu cānā 

Bize himmetleriñ olsun müvarraķ 

 

8 Kerem eyle bu ģāl üzre efendim 

Ki bāb-ı ‘azl giymiş Nāšıķ evfaķ 

 

[32b] 

     

9 Çıķar bir müjdeci söyler efendim 

Mücevherdir bu tāríĥ söyle enšaķ (1273-1 iĥrāc 1272) 

 

10 Sezādır her zamān serģadd-i Ķarŝ’a 

Šaķiyyüddín Efendim pāşā ez ģaķ 

 

Bāb-ı Ģarfü’l-Ķāf 

                                           113 

1  
 

2  
 

3  
 

4  
 

5  
 

6  
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7  
 

8  
 

9  
 

 

                                              114 

           Velehu Eyżan 

 

      müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Ŝabra ķarārım ķalmadı n’itsem gerek öpsem gerek 

Lušf-ı murādım ķalmadı n’itsem gerek öpsem gerek 

 

2 Manžūrdur merġūbdur maģbūbdur mašlūbdur 

Ŝān bu cihānın ĥūbudur n’itsem gerek öpsem gerek 

 

3 Nāzik bedendir fí’l-ezel yoķdur cihānda bí-bedel 

Šab‘ında vardır bir cedel n’itsem gerek öpsem gerek 

 

4 Žannım budur ki var ‘acāb lākin ģaķíķat pür-ģicāb 

‘Ālemde olmuş āfitāb n’itsem gerek öpsem gerek 

 

[33a] 

        

5 Nāšıķ seniñ ģāliñ nedir bālindeki ĥālin nedir 

Yādındaki mālıñ nedir n’itsem gerek öpsem gerek 

 

                          115 

Velehu Eyżan 

 

           fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

          

1 Ĥayl-i zamān yārān ile mest idik 

Gözleri burhān ile hem-dest idik 

 

2 ‘İşve-i ger şemme vü ger ŝad cihān 

Ķaşları fermān ile biz rāst idik 
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3 ‘Aşr-ı ‘aşírāna çıķar demdeme 

Būse zenaĥdān ile biz [de] mest idik 

 

4 Gerçi bu dünyāda olur bí-vefā 

Dā’imā büryānla biz hest idik 

 

5 Nāšıķí fikr etme gül encāmını  

Cezb-i ĥulūŝ-ĥān ile biz dost idik 

 

 

                                     116 

           Velehu Eyżan 

 

           fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķıñ ma‘şūķına cānın fedā itmek gerek 

 Ģażret-i ma‘şūķdan gelmez cevāb n’itmek gerek 

 

2 ‘Aşķ bir şeydir ki ķılmış ŝāģibiñ a‘mā-ı aŝamm 

Öyle bir vādiye sevķ eyler ki görmez sen[i] terk 

 

3 Gerçi ma‘şūķıñ ezelden nāz u istiġnāsı var 

Bāb-ı ‘aşķıñ şemsidir aŝlā ķabūl etmez serek 

 

4 Bildügüm her demde ma‘şūķ ‘āşıķıñ eyler heves 

‘Ayn-ı mestūr olduġundan eylemiş setr-i ģarek 

 

5 Nāšıķā bu faŝl-ı ‘aşķı ezce tafŝíl eylediñ 

Çoķça taģķíķ olsa cānā šoldurur yüz biñ merek 

 

               Bāb-ı Ģarfü’l-Lām 

 

                                       117 

             fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Şevķ-i nūrundan ķuruldı cümle mevcūd yā Resūl 

Mevlidinde oldı mefrūķ küfr ile ehl-i ķabūl 

 

2 Hem daĥı buyruldu ģaķķında ki “levlāk ey şefí‘” 

Sen ķıl ey ŝāģib-şefā‘at bizleri ķılma melūl 
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[33b] 

  

3 Gerçi var her bir nebíde mu‘cize ey ehl-i ģaķ  

Meci‘-i sensin ģabíbim olmasan olmazdı yol 

 

4 Ādeme emr ile ta‘žím sizlere maĥŝūŝ ŝalāt 

Hem daĥı mi‘rāc Ķur’ān cümle virildi kemūl 

 

5 Bíl şefí‘im ķapıña yöneldi Nāšıķ kemterin 

Rūz-ı maģşerde şefā‘at itmek ister senden ol 

 

                            118 

 Velehu Eyżan 

 

 müstef¤ilātün müstef¤ilātün 

 

1 Vāķı‘da yaķdı ‘ālemde baķdı 

Seyrāne çıķdı  ‘ālim u fāżıl 

 

2 ‘Aŝrında ģaydar díninde ĥoş er 

Vāriś-i peyġamber her ‘ilm-i ķā’íl 

 

3 Dünyāda ķalmaz girdāba girmez 

Enģā’-ı meyyāz kāmil mükemmel 

 

4 Nāšıķ da bu dem dürler döküpdür 

Devrāne çıķdı tāríĥe nā’il 

 

5 Meşhūr Gürcü Aģmed Efendi 

Bāķí cināna merģūm-ı dâĥil (1266) 

 

                                                  119 

Ķaŝíde-i Murabba¤ Ber-Tāríĥdir. Def‘a-i Ŝāniye ve Sitāyiş-i Vezír Bí-

Nažír ve Dilír-i Ģātem-Tedbír Vālí-i Eyālet-i Van ve Muģāfıž Ehl-i İmān 

Devletlü ‘İnāyetlü Merģametlü Velí’ü-Ni‘am Tímūr Żiyā Pāşā İrādullāhu 

Bi‘l Ĥayri Mā Yeşā 

 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ģabbeźā vaķt-i mübārek oldı ādem gibi bil 

Destgír-i ehl-i İslām oldı tācım gibi bil 

Lušf idip serģadd-i Van’a oldı merhem gibi bil 

Van’a Tímūr Pāşā manŝūb oldı Ģātem gibi bil 
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2 Vāķı‘ā derk eyledi ser-‘asker-i ŝāģib-ķırān 

Muĥliŝ-i sulšān-ı ‘adlí eyledi bir ĥoşça şān  

Bildi bir ŝāģib-şecā‘atdir vezír-i nüktedān 

Van’a Tímūr Pāşā manŝūb oldı Ģātem gibi bil 

 

3 Gerçi sabıķda dilāverlik seĥāvet-şāndır 

Ser-te-ser ma‘lūmdur hem bir mürüvvet kānıdır 

Aŝl-ı pāki söylenir kim bir şecā‘at ĥānıdır 

Van’a Tímūr Pāşā manŝūb oldı Ģātem gibi bil 

 

[34a] 

 

4 Vāķı‘ā me‘mūr olup etdi ġazā küffār ile 

Bāyezíd üstünde ķıldı ceng-i ģarbi nār ile 

Niçe ĥil‘at niçe ĥārçlıķ virdi kesb-i kār ile  

Van’a Tímūr Pāşā manŝūb oldı Ģātem gibi bil 

 

 

5 Çoķ zamāndandır efendim ģüsn-i ülfet ŝūreti 

Bā-ĥuŝūŝā Ketĥüdā Fāżıl Beg’in var ģürmeti 

Siz vezír-i ‘ālí-şānın ĥoş olurmuş himmeti 

Van’a Tímūr Pāşā manŝūb oldı Ģātem gibi bil 

 

6 Bir du‘ā hengāmıdır Nāšıķ du‘ā ile müdām 

‘Ādet-i nāŝıģ ezeldendir du‘āsı bedr-i tām 

Ģażret-i Mūsā gibi itsin ‘adūya intiķām 

Van’a Tímūr Pāşā manŝūb oldı Ģātem gibi bil 

 

7 Şi‘r-i šab‘ım ģāliyā nābíbilenür ģāminlenür 

Ehl-i mízāna bu dem şevkatlenür ģāmílenür 

Ol Żiyā Pāşā pesend itdikte ol ĥānílenir 

Van’a Tímūr Pāşā manŝūb oldı Ģātem gibi bil 

 

8 Gerçi şi‘r inşāsına nādim idüm çoķdan berü 

   Cevherin ķadrin bilir buldum da oldum ĥub-rū 

   Ŝāģib-i seyf-i ķalem gördümde itdim ser-fürū 

Van’a Tímūr Pāşā manŝūb oldı Ģātem gibi bil 

 

9 Böyledir resm-i ķadímim siz bilesiz sābıķā 

Bāb-ı lušfundan işāret oldu bir dem Nāšıķā 

Söyledi cevherlü tāríĥ yād olunsun lāģiķā 

Van’a Tímūr Pāşā manŝūb oldı Ģātem gibi bil (1248+1 1249) 
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                            120 

 Velehu Eyżan 

 

      fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Bilinen hep o olur ġayr degil 

Söylenen hep [o] olur ġayr degil 

 

2 Bir ĥayāl ile ĥayāl itdim anı 

Görünen hep [o] olur  ġayr degil 

 

3 Baña tebşír olunur her demde 

Saña nāżır ol olur ġayr degil 

 

4 Ne belādır ne ķażādır cānā 

Ne zamān vuŝlat olur ġayr degil 

 

5 Kūşe-i vaģdete ŝaldıñ beni sen 

İşte vāģidle o olur ġayr değil 

 

[34b] 

 

6 Böyledir ‘ādet-i ‘aşķ ey Nāšıķ 

Sevdügin Aģmed olur  ġayr değil 

 

                                   121 

           Velehu Eyżan  

 

           fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ey sürūrum zaĥm-ı bāliñ sālib ol 

Lafž-ı fikriñ nef‘ yoķdur rākib ol 

 

2 ‘Irż u nāmūs  şüphe var 

Deşt-i ma‘níde bugün sen ġā’ib ol 

 

3 Guşt-i ‘ālem semm-i ķātil olduġuñ 

Lafž-ı nāķıŝ sözlere baķ kātib ol 

 

4 Bí-nižāmdır tedbír-i ‘ālem bugün 

Nefs-i teģbís hem ĥalāŝı kāsib ol  
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5 Oldı ferzāne daĥı žālimleri  

Şerr[i] dāfi‘ ĥayr-ı ģaķķā cālib ol 

 

6 Kendi ģāliñ źikr ķılsa dānā bil 

Rūz [u] şeb der-i kemāle rāġıb ol 

 

7 İtme Nāšıķ bunca tašvíl zeylini  

Sa‘dí’nin bir bir kelāmıñ cāzib ol 

 

              Bāb-ı Ģarf‘ül Mím 

 

                                            122 

            Der-Tāríĥ İcrā-yı Fermān-ı ‘Ālí Sitāyiş Devletlü Ser-‘Asker Cānib-i Şarķí 

Metín İbn-i Zamānedir 

 

           fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

 

1 Ģamdüli’llāh sāye-i ‘adlíde ‘adl oldı bu dem 

Ģażret-i Sulšān Maģmūd emridir emr-i ‘amím  

 

2 Pādişāh-ı ‘ālem oldur žıll-i Ízid dā’imā 

Ĥādim-i şer‘-i nebídir ģükmidir ģükm-i cesím 

 

3 Hem feríd-i dehrdir eslāfına sabıķdır ol 

Görse ecdādı anıñ der-āferín merd-i ģekím 

 

4 Maşrık-ı rūy-ı menāzil mašla‘-ı envār-ı hū 

Ķuvve-i šab‘-ı bülendi malšaf-ı feyż-i kerím 

 

5 Muntažır pír-i ģaķíķat merkez-i ŝafvet-nümā 

Hep kerāmetden eśerdir ķıldıġı emr-i ķavím 

 

6 ‘Asker-i manŝūr ile manŝūr ider mesrūr ider 

Bir tefe¢’ül der ki ģaķķā hep işāret müstaķím 

 

[35a] 

 

7 Bā ĥuŝūŝ eyler ‘imāret bir vezír-i nüktedān 

Emr-i ‘ālí üzre her dem cānib-i Şarķı na‘ím 

 

8 Šarz u šavrı dil-keşi rāġıblanır ġāliblenir 

Ŝūret-i tedbírine taģsín ider merd-i fehím 
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9 Māye-i himmetleri ehl-i vefāyı mest eder 

Bir ģimāyetgāndır tiryāķdır ķalb-i raģím 

 

10 Mużšar-ı bedr eşkıyā leyl u nehār ĥavfín çeker 

Ķapladı āfāķ-ı ŝíti miślidir anıñ ‘adím 

 

11 Çoķ zamāndan sem‘-i nāsı olmadı mefrūġ-ı seyl 

Böyle bir pāşāyı ģażret böyle bir merd-i ‘alím 

 

12 Erzenü’r-Rūm vālisi ser-‘asker-i şarķ-ı metín 

Ol Sa‘íd Pāşā Meģemmed Ģażret-i Ġālib Fehím 

 

13 Emrine fermānına cümle ahālí virdi cíd 

Dört šarafdan emr ider cārí olur mír-i za‘ím 

 

14    
 

 

15 Bir işāret ķıldı maĥfí cümle bāġí baġlanur 

Emrine cümle ‘aşā’ir oldular rāġıb ģamím 

 

16 Ehl-i Muş Muş iken tedbírine virdi revāc 

Şeyĥ Aģmed Pír Pāşā eyledi ķıldı ģekím  

 

17 Her šarafdan mā’i cārí gibi ‘asker gönderir 

Gürcü oġludur delibaşısı Muş oldu sakím 

 

18 Her saķāmet ‘āsíye olsun ilā yevmü‘l ķıyām 

Emir sulšāna ‘itā‘at etmedi oldu le’ím 

 

19 ‘Askeri ser-‘askeri ġāyetde diķķat eyledi 

Çünkü Bitlis’e firār itdi o iblis-i recím 

 

20 Ģāŝılı itdi firār-i tārik-i evšān olup 

Çünkü zorı gördü çıķdı mār-veş gördi caģím 

 

21 Şüphesiz buldı belāyı çünki mašrūd oldı ol 

Ģamd-ı bí ģadd-kerdeyim ez-behr-i teb‘íd-i eśím 

 

22 Bu mübārek vaķtde gelbi baña şevķ ü cedíd 

Rašb-ı aķlām eyledim itdim neveşt oldum raķím 
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23 Baģr-ı šab‘ım cūş ider gördükde rūy-ı fırŝatı 

Ŝāfdır ayíne-i ķalbim bu dem oldı besím 

 

24 Cevher-i elfāžımı sevķ eyledim ol źāta kim 

Ķadr[i] ālídir anıñ her dem ider lušf-ı kerím 

 

25 Ĥayl-i demdir bende-i meksūr küsur-ı zilletim 

Ģālimi ‘arż idecek sensin efendim ol raģím 

 

[35b]  

  

26 Bu sebepden bir sebep peydā olup ķıldı vedūd 

Nušķum iģdāś eyledi tebyínini oldum resím 

 

27 Sābıķa Muş Vālisi żıdd-ı selím itdi ĥašā 

Ķahr-ı sulšāna sezādır ‘aķıbet olsun remím 

 

28 Beste-síne beste-dest ķalsın ĥarr-ı lāġar gibi 

Bulmasın aŝlā murādın ser-nigün olsun semím 

 

29 Nāšıķā ilhāmdır pāşāsı šarģ oldı bu dem 

Yeñiden ber-tāríĥ oldı ĥayín devlet-i selím(1242) 

 

30 Sašvet-i Ġālib Sa‘íd Pāşā anı itdi zebūn 

Dem-be-dem ġālibliġi virsin aña Ízid ‘ažím 

 

31 Tūġ-ı sancāġı dem-ā-dem ĥayra olsun inkişāf 

Pādişāh-ı ‘ālemiñ yektāsıdır ķalsın ķadím 

           

                                     123 
          Velehu Eyżan 

 

           mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

 

1 Haķķā ki enseb olmuş sülūkı yerde düşmüş 

Bünyādı bürde düşmüş himmetle ķıldın i‘lām 

 

2 Ešrāfdır murabba‘ aģcārdır murabba‘ 

Eşcārdır murabba‘ şefķatle ķıldıñ ikrām 

 

3 Hācı Hüseyn Efendi ‘Ārifler ercümendi 

Cümle cihān begendi ĥayrāta ķıldım iķdām 
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4 Cāmíler iki oldu šāli‘ler iki oldu 

Dāfi‘ler iki oldu śāní¢i ķıldın i‘žām 

 

5 Dört mezhebi gözetmiş Nāšıķ bu demde tāríĥ 

Cāmí Efendi ŝabr-ı cāmi‘i ķıldım itmām (1239+4 ilģāķ 1243) 

 

                               124 

            Der-tāríĥ Mír-Alāy Süvārí Manŝūre-i Ĥāssa ‘Atūfetlü Selím Beg     

Ģażretleri 

 

           müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Çünkim yazıldı ez -zel ķıldı tecellí lem-yezel 

Ni‘metler oldu bí-bedel şükr eyleyen olsun fehím 

 

2 Çoķdan beri sırdāşımız ya‘ní šaríķatdāşımız  

Naķşiyye-bend ķardāşımız olsun cihānda ĥoş-faĥím 

 

3 ‘Ālemler olmuşdur ķarín pír-i cihān olmuş rehín 

 İtdi müşírān āferín olsun seĥavetle kerím 

 

4 Vāķı‘da kevkeb sa‘d olup dostluķda merd-i ferd olup 

Düşmāna şí‘r-i serd olup olsun şecā‘atle fatím 

 

[36a] 

 

5 Taģrík-i aķlām eylediñ tebşír-i i‘žām eylediñ 

Vā‘ižce i‘lām eylediñ resmince olsun çün besím 

 

6 Çünkim maķaddem ķul ile Erżrūm’a geldi ķavl ile 

Oldı merātip ‘avl ile ķāyim-makām mír-i selím 

 

7 Cālib-i ķulūb ārifān cāzib-i sudūr ārifān 

Ķıldı du‘ā-i ŝādıķān güller müdām olsun şemím 

 

8 ‘Ośmān Pāşā çün müşír šāli‘ce nūrı pür-münír 

Himmetle ķıldı bir emír durduķca olsun pür-na‘ím 

 

9 Çıķdı ģasūduñ gözleri tāríĥ-i Nāšıķ dir cesím 

Míralāy oldı Selím Beg oldı himmetle ķasím (1257-2 iĥrāc 1255) 
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                        125 

     Velehu Eyżan 

 

           mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

 

1 Beni bend eyledi zincír-i ‘aşķım 

Bu dem mesšūr olur testír-i ‘aşķım 

 

2 Cefālar dā’imā derkār olupdur 

Ŝafālar bu durur taŝbír-i ‘aşķım 

 

3 Egerçi ‘ālem-i lāhūta varsam 

‘Aceb tedrís ider naģír-i ‘aşķım 

 

4 Belí server bu fenniñ de’bi ey dil 

Velākin keşf ider tenvín-i ‘aşķım 

 

5 ‘Acāyib Nāšıķā ma‘lūmuñ  olsun 

Vücūdum ser-te-ser taŝvír-i ‘aşķım  

 

 

 

 

                                                   126 

Der-Tāríĥ-i Tevcíh-i Eyālet-i Erżrūm Maa‘-mülģiķāt Ber-Müşír 

Mufaĥĥam‘ül -Hāc Ĥalíl Kāmil Pāşā 

 

            fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

 

1 Ne güzel şems-i sa‘ādet-i şeref virdi żiyā 

Ne güzel maķdem-i teşríf ile maşrıķ-ı mevsūm 

 

2 Bu ne ģikmet bu ne devlet irişür Ízid’den 

Mecd-i iģsān-ı mecíd eyledi sulšān meşmūm 

 

3 Feraģ-ı ehl-i diyānet daĥı cümle nāsıñ 

Bulunur ģāl ile müsšaķbel oldı ma‘lūm 

 

4 Bu ne cezm üzre ŝıyānet idegördi sulšān 

Ne kemāl üzre bu ĥullet bulagördi Erżrūm 

 

5 O vaķt bu ķaģš-ı ġalā ile bu şarķın hāli 

Ne ‘aceb mest ile maĥmūr idi ‘ālem-i maġmūm 

 



110 

 

[36b] 

 

6 Şükür ol Ģażret-i Sübģān’a ki ķıldı esbāb  

Ne güzel ķāmil-i dín ü diyanet-i mefhūm 

 

7 Ne edā üzre teselsül olagör rey-i ni‘met  

Sebeb-i maģż lušf birle olundı maķdūm 

 

8 Ne disem medģi sezā oldı belí medģi sezā 

Bu sene meşreb-i Pāşā’ya ķıldındı ma‘mūr 

 

9 Hele bu ĥayr zamān üzre açıldı nušķum  

Ķutlu gün belli olur šoġduġı vaķt mefhūm 

   

10 Bu müşír üzre bulundı nefs-i Ĥıżr Nebí  

Anıñçün ģażar-ı nebātāt ile dünyā mekmūm 

 

11 ‘Andelíb üzre ŝafā geldi terennüm ķıldı 

Vaķt-i gül üzre bu sünbül ola gördi mebsūm 

 

12 Ne ‘aceb seyr ü sülūk birle bedí¤ü’z-zamān 

Ne ma¤āni ne beyān üzere ķılındı maĥtūm 

 

13 Gerçi muĥtār-ı ŝıģāģ üzre düşerse tavżíģ 

Çarĥ-ı nüh-šāķa müsāví bu miŝāli mükerrem 

 

14 Ģabbeźā Ģażret-i Pāşā-yı veliü’n-ni‘met 

İftiĥār-ı ‘ulemā bā‘iś-i aģsā-yı ‘ulūm 

 

15 Āŝaf-ı kâmil-i ser-‘asker-i şarķíde nižām 

Eyledi Muş ile Van Çıldır-ı Ķarŝı maš‘ūm 

 

16 ‘Ömr-i eyyāmıñ efendim daĥı devlet iķbāl 

Eylesün Ģażret-i Ģaķ šūl-ı feraģla medvūm 

 

17 Cāmı Firdevs-i nižāmı daĥı kāmil-i rāġıb  

Görse bu nažmımızı medģe sezādır merkūm 

 

18 Çıkagör māh-ı naģrden yigirmi iki tamām  

Ne güzel ta‘miyedir Nāšıķí ķıldı melzūm 
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19 Düşürüp Beg gibi lafžı bu mücevher tāríĥ 

Ĥalíl Kāmil Pāşā müşír-i Erzenü’r-Rūm (1257) 

 

20 Šūġ-ı iķbālin efendim açıldı her sā‘at 

Düşmenin düşe ayaġa ola rūzı ma‘dūm 

 

                            127 

             Velehu Eyżan 

 

           fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ḥabbeźā ser-‘askeri aḳṭār-ı şarḳın rehberi 

           Eyledi sūd üzre ḥükm-i ‘izzetin ḳıldı tamām 

 

2 Vāḳı‘ā śāní bulunmaz ol Kemāl u ‘izzete  

            Ḥüsn-ü te’líf eyleyip ḳıldım merām üzre maḳām 

 

 

[37a] 

 

3 Dā’imā es-sulḥu ḫayr lafẓının manṭūḳını 

İtdi icrā-yı ḥaḳíḳat tav‘-ı sulṭāna ḳıyām 

 

4 Gerçi ḥüssādın ezelden ḳavildir lā şey’ü fih 

Ḳavl-ı mecrūḥa baḳılmaz oldı mesdūdˈül ḫıyām 

 

5 Vāḳı‘ā ibn-i vezír ṣāḥib-ḳālem-i ṣāḥib-‘ilm 

Naẓm-ı ṭab‘ üzre livā Aḥmed vezír verdi niẓām 

 

6 Çekdi manṣūr ‘askerin gördü iṭā‘at bābına 

Oldı manṣūr oldı mesrūr oldı maḳbūlˈül fiḫām 

 

7 Çoḳ zamāndan ḍarb-ı emśāldir efendim söyledim  

Bāb-ı ibrālarda dinmez ṣu ṣabūna oldu rām 

 

8 Çünkü üslūbun bilürsin düşmen eyler zebūn  

Çün buyurmuş ol beníˈül ḫüdat ḥarb tamām 

 

9 Nāṭıḳā ṭab‘ın ezelden böyle tıbyān eylemiş  

Çün yeri geldikde söyler naṣṣ-ı burhān Ģüsām 

 

10  Dā’imā ḳılsın muẓaffer ol müşír-i Ķāmili 
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 Eylemiş ‘izzetle tekrím ehl-i ‘ilme ṣubḥ u şām 

 

11 Sūr ile  için cevherli tāríḫ Nāṭıḳā 

Gördi ‘İzzet Pāşā virdi ṣulḥ ile taḳrír-i ‘amm(1259) 

 

                             128 

Velehu Eyżan 

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Nāṭıḳā Vehbí senin teline niçin ṭokuna 

Dimezem Vehbíˈye şā‘ir bilemez bişmiş ḫām 

 

2 Ġālibā serr-i bükān dehlízine geldikde  

Baş açıḳ yālın ayaḳ bulmadı iḥrām 

 

 

3 Nāṭıḳā Vehbí senin şi‘rine ním-poḫte demiş 

Ne ‘acep beyże-i ním-poḫtemi ükl itdi tamām 

 

4 Vāḳı‘ā medresedir ẕat-ı müderris olana 

Ne güzel emkin Ṭursuna maḳām oldu maḳām 

 

5 Ben anıñ yerine ẕikr eylemeye ‘ār itdim 

Nefs-i merhūne gibi kendisi ḥabs oldu cüdām 

 

6 Maḫlaṣ kendisi ma‘lūl ezel oldı tez el 

Ḳalb-i anın ola  mürci‘ bed nām 

 

 

7 Nāṭıḳā Vehbi sana söyledi ḳıl şi‘ri ḥarām 

Bu hicv-i nām ḥarām ibn-i ḥarām ibn-i ģarām 

 

[37b] 

                                         129 

          Velehu Eyżan 

            

           fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

           

1 Şeh-i devrān yār žann itdim  

Dil-i pür-derd kār žann itdim 
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2 Çünki ebrūları bíl ḳavs-ı ḳuzaḥ 

Anı çeşmimde nār žann itdim 

 

3 Ġonce femin görünen lü‘lü-ter 

Bāġ-ı ḥüsnün şümār žann itdim 

 

4 Sırr-i ‘aşḳ üzre perçem-i pāḳın  

Ten-i mermerde mār žann itdim 

 

5 Gelecek meclis[e] nāz içre o ḫūb 

Ṭaleb-i ṭablí kibār žann itdim 

 

6 Ne güzel bāġ-ı belāġat şi‘rin 

Anı tanẓír-i ‘asār žann itdim 

 

7 Nāṭıḳā va‘d-i dilberi her dem 

Yeri geldikde yesār žann itdim 

 

8 Enver-i nūrını etsin ižhār 

Yetişir bende vaḳār žann itdim 

 

9 Hele terk etmişken şi‘r bütün 

Bu ḳadar naẓm ḳumār žann itdim 
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             Ṣūret-i Mektūb 

 

             mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1 Ḫudānın ism-i pākın yād ḳıldım 

Biḥamdillah güzel mu‘tād ḳıldım 

 

2 Ṣalāt ile selām dā’im olsun 

Ḥużūr-ı Muṣtafāya ẕād ḳıldım 

 

3 Benim oġlum Ḥüseyin şarḳı bu dem 

Bu mektūbunda ben i‘bād ḳıldım 

 

4 Su‘āl-i ḫāṭırım cümle yerinde 

Velíkin çoḳ zamān a‘bād ḳıldım 

 

5 Nedendir böyle sizde bizde teb‘íd 

Vefāsızdan ‘acep feryād ḳıldım 

 



114 

 

6 Bizim taḫírimiz faṣl u bāde 

Ḳızım iṣmetle çoḳ nāşād ḳıldı 

 

7 Buyurdı bāb-ı raḥmān serí‘ā 

Şefi‘i aḫret-i imdād ḳıldım 

 

  [38a] 

 

8 Benim aṣla ḳuṣūrum yok efendi 

Niçün hiç sormadın eşdād ḳıldım 

 

9 Selām olsun saña cānım efendim 

Güzel elfāẓ ile irşād ḳıldım 

 

10 Süleymān-ı zamānım dilsūz pāye 

Güzel mektūb ile ifrād ḳıldım 

 

11 Bu göñlüm münkesirdir bíl vebādān 

Yedi evlād ile bir ẕād ḳıldım 

 

12 Muḥaṣṣal gitmedi ḳalbimden ḥubbun 

Ne mānā‘ bu taṣavvur ad ḳıldım 

 

13 Bu demde maṣlaḥat bil şehr-i Bayburd 

Sefer birle mekān-ı şād ḳıldım 

 

14 Hediye iki ḳutu nef‘i enfesim 

Vüṣūl olduḳda ḫoş isdād ḳıldım 

 

15 Bizim Nūmān Efendi ḥācı díne 

Selāmım var hemān írād ḳıldım 

 

16 Bizi mes‘ūl ḳılan iḫvān-ı ḍíne 

Ki ṣad-gūne selām-ı írād ḳıldım 

 

17 Behey Nāṭıḳ kelāmın zeylini kes 

Meger Şarḳi Efendi nād ḳıldım 

 

18 Sebepdür ter-i ‘acepdir bu zamān 

Benim oġlum hemān nevād ḳıldım 
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                         131 

Velehu Eyżan 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

 

1 Perverdigār ins-i cān bir müşkil işim var benim  

Luṭf ile gül bu anda ān bir müşkil işim var benim 

 

2 Erkānımız olmuş ḥaríḳ esrārımız olmuş ġaríḳ 

Eṭrāfımız olmuş farík bir müşkil işim var benim 

 

3 Bí-ibtidā’ ve hem ebed senden meded sensin eḥad 

Ey vāḥid ferd-i ṣamed bir müşkil işim var benim 

 

4 Ma‘lūmunuzdur ez ezel sen lā-yezāl[ü]  lem yezel 

İġmāmı def‘ et tez ezel bir müşkil işim var benim 

 

5 Çoḳdan berü itdim niyāz bilmem nedir bu sırr-ı nāz 

Ẓannım bu ki keşf ola rāz bir müşkil işim var benim 

 

6 Çünki buyurdun ḳullara ṭogrıca gidin yollara 

Virdin du‘āyı dillere bir müşkil işim var benim 

 

[38b]    

      

7  Ey Nāṭıḳí nuṭḳun bu dem ẓannın gibi ḫālıḳ ümem 

 Virsin feraḥlar dembedem bir müşkil işim var benim 

 

                                            132 

Merḥūm Cennet Mekān Sulṭān Maḥmūd Ḫan İran‘a Sefer Eyledikde İşbū 

Münācāt Dinlemiştir 

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  

 

1 Yā İlāhí ḳıl müyesser fetḥ-i İrān-ı‘amím 

Et ḳızılbāş müdemmer eyle nevrūzın ‘adím 

           Ḫoy-ı Tebrízi serāser hem-Revān olsun herím 

Şāh hem-ḫān-ı gedāsı ḳatl olsun hep le’ím 

 

Yā Laṭíf[u]yā Raḥím[u] yā Naṣír[u]yā Kerím 

Āl-i ‘Ośmān-ı muẓaffer eyle her dem yā ‘alím 

 

2 Pādişāh-ı Āl-i ‘Ośmānın ḳılıcın ḳāṭı‘  et 



116 

 

Rūm berbâd eylesin her düşme üzre sāṭı‘  et 

           Şāh-ı mürteddün vücūd[ı]  üzre tírin lāmi‘ et 

Hānını ferzendini hep zenlerinden māni‘ et 

 

Yā Laṭíf[u]yā Raḥím[u] yā Naṣír[u]yā Kerím 

Āl-i ‘Ośmān-ı muẓaffer eyle her dem yā ‘alím 

 

3 Mefḫar-ı ‘ālem Muḥammed Muṣṭafānın ḥürmeti 

Nūḥ u İlyās u Ḫalíl enbíyānın ḥürmeti 

           Ġavś u ḳutb-ı evliyā-yı enķıbānın ḥürmeti 

           Hep melā’ik-i ‘arş levh-i ḥūríyānın ḥürmeti 

Yā Laṭíf[u]yā Raḥím[u] yā Naṣír[u]yā Kerím 

Āl-i ‘Ośmān-ı muẓaffer eyle her dem yā ‘alím 

 

4 Ġayret-i nāmūs ārí hem şecā‘at et naṣíb 

‘Asker-i islāma virgil mālı mülkü yā ṭabíb 

           Hem vezírāna ḥamiyyet merḥamet ver yā mücíb 

Oḳusun naṣrun minallāh et fetḫ-i ḳaríb 

 

Yā Laṭíf[u]yā Raḥím[u] yā Naṣír[u]yā Kerím 

Āl-i ‘Ośmān-ı muẓaffer eyle her dem yā ‘alím 

 

[39a] 

 

5 Nuṭḳ-ı Nāṭıḳdır demādem ḥıfẓ ola eṭrāfımız 

Cān-ı dilden díne ġayret eyleye a‘yānımız 

           ‘Ālem-i āriflerin hep setr ola eṣnāfımız 

Ceng içinde küll-i ḳaṭ‘ eyleye ebdānımız 

 

Yā Laṭíf[u]yā Raḥím[u] yā Naṣír[u]yā Kerím 

Āl-i ‘Ośmān-ı muẓaffer eyle her dem yā ‘alím 
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Velehu Eyżan 

 

6+5 Hece ölçüsü 

 

1 Ḳavuşması dehşet ayrılması nār 

Endíşe-i vaṣlın yaḳdı bu cānım 

Deşt-i gozārende ol naḳş-ı esrār 

Nesrín ver u ra’nādan ayırdı bu cānım 
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2 Ḳıṭa‘sı münāsib cüsse münevver 

Mefāṣıl lebleri ḳand-ı mükerrer 

Cānib-i ruḫsār ḫāl-i mübeşşer  

Anıñ ḫayālinde ḳaldı bu cānım 

 

3 Giydiresin aña díbāc-ı atlās 

Çeşniden veresin ma’cūn-ı elmās 

Cābecā idesin vechini elmās 

Mirār-ı merāma iver bu cānım 

 

4 Vaṣfını Vaṣṣāfe ḳıldım iḥale 

Kendini yezdāna virdim emāne 

Bu murġ-ı göñlümü ittim revāne 

Anıñ ṣedāsını umdı bu cānım 

 

5 Nāṭıḳí sen bunı eyledin inşād 

Ḥamām-ı termāde eyledin ‘írād 

Riyāżí naḳşıdır bundaki üstād  

Mecāze ḥaḳíḳa geldi bu cānım 
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           Velehu Eyżan 

 

             fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Baḳışın ḫoş geliyor ṭāḳat[ı] ḳoymaz n’ideyim 

Görüşün cezb ediyor rāḥat[ı] ḳoymaz n’ideyim 

 

2 Senin ol surḫ-ı ruḫun bizleri taḫmír itdi 

Belki ol ebrūların ḳāmet[i] koymaz n’ideyim 

 

[39b] 

 

3 Süḫanın ḳıymet yoḳdur cevher-i yektā denilir 

Serv-tek çalḳanıyor belleri āfet n’ideyim 

 

4 Gice gündüz baña baḳ ‘ālem-i kübra denilir 

Sensin ol maṭla‘-ı cān sā‘at[i]ḳoymaz n’ideyim 

 

5 Değme bir kimseye baḳmaz iken ey Nāṭıḳ dil 

Şimdicek ‘ālí-neseb ālet[i] ḳoymaz n’ideyim 
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                                 135 

           Ve Lehū Eyżan 

            

           fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ṣad hezārān ḥamd u şükr olsun İlāhí her zamān 

Her belālar def‘ olup oldu dil-i kāmil tamām 

 

2 Erzenü’r-Rūm içre olmuşdı belā andır belā 

Şürb seri etmiş idi terk-i namāz külli ām 

 

3 Vāḳı‘ā ṣadrında nev-ābınıza meşd-i ādeme 

Dív veş eyler żarar-ı ḳalbler yaḳar her ṣubh u şām 

 

4 Vāḳı‘ā her goftesi meclisde hem bí müştemil 

Böyle bir müstehzi fāsıḳ gelmemiş mest-i müdām 

 

5 Cümle evḳāf ḫarāb etmege çoḳ sa‘y eyledi 

Bir ḫarāb oldu ki kendi bulmadı aṣlā ḫırām 

 

6 Şā’ir  ḫelāḳ-ı ma‘niyem diyüp lāf eylemiş 

Görmedim bir şiirini hergiz terāzūda naẓm 

 

7 Nāṭıḳí eş‘ārına ḫayli dolaşmış söylemiş 

Cāhil-i ebterine bulsun cins-i tām cins-i ḫām 

 

8 Vāḳı‘ā ḳırtāsa yāzıḳ eylesem tafṣílini 

Yoḳsa bir tūmār olur hicv anıñ bişmiş ḫām 

 

9 Ben anı ḫayl-i kelām ile mürecceb eyledim 

Şi’rinin ma‘nisini fehm eylemez bernām ḫām 

 

10 Vāḳı‘ā ḥükmün yürüttü ketḫüdālıḳ eyledi 

Māte dārā bi’l müdārā ma‘nisin ḳıldım licām 

 

11 Ḥākim u müftí müderris hem vücūhı ḳazmaz 

Bir ḳazıḳla ḳazdıḳ maḥv oldu ism-i tā ḳıyām 

 

12 Nāṭıḳā el ur çıḳar otuz birin tāríḫ içün 

Sırrı Beg sırran libās-ı ‘azl giymiş vesselām(1279-31 iĥrāc 1258 ) 
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 [40a]                          136 

  Ve Lehū Eyżan 

 

 

             mef‘ūlü mefā‘ílün 

 

1 İmrūz ölür ġamlar 

Ḥarbíde ölür semler 

Orduda ölürr şerler 

Yandı ciğerim bu dem 

 

2 Allāh kerímimdir 

Rezzāḳ-ı raḥímimdir 

Fettāḥ-ı ‘alímimdir 

Yandı ciğerim bu dem 

 

3 Yek kerre olan ma‘sūr 

Dū kerre olur meysūr 

Naŝŝ üzre olur mücver 

Yandı ciğerim bu dem 

 

4 Ḳahrında ola Mosķov 

Ḥıfẓında ola Posķov 

Kemerpede ola Ķovķov 

Yandı ciğerim bu dem 

 

5 Ḫāyinleri fāriķdür 

Ṣādıḳları Nāṭıḳdır 

Devletce de fā’iḳdir 

Yandı ciğerim bu dem 
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 Ġazel 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Bir dilberi ben sevmişim ḥikmetce ‘ibret almışım 

Cellād-ı çeşmin görmüşüm ḳatl ile ímān ḳılmışım 

 

2 Hem sevgilü hem ḳorḳulu hem āşıḳi eyler delü 

İtdim cihānı ser furū‘ bu derd ile cān vermişim  
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3 Ma‘şūḳdur maḥrūḳdur ṣān bir neseb-i mefrūḳdur 

Çoḳdur ‘inādı her zamān bu derde burhān vermişim 

 

4 Meyli anıñ maḫfícedir ẓāhirde çoḳdur minneti 

Bilmem nedir fikri anıñ her derde fermān vermişim 

 

5 Nāṭıḳ yeter ḳılma mecāz olsun ḥaḳíḳat pür-cevāz 

Eyle niyāz üzre niyāz vaḳt-ı seḥer şān görmüşüm 

 

[40b] 
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           Ġazel 

 

        fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Maẓlūm Aġaẕāde Aḥmet Aġaya geldi ḫitām 

Yetmiş ikide tamām üzre behişt oldu maḳām 

 

2 Terk edip yedi oġul iki ḳız bir ‘avratı 

Cümlesi sā‘í olup ḫayır du‘āda biˈl devām 

 

3 Vāḳı‘ā çoḳca ri‘āyetlü büyük oġlu hemín 

Çün semiy-i Ḥażret-i İbrāhím olmuş baḫt-ı tām 

 

4 Eylesin evlād u aḥfādı bu dünyāda sürūr 

Ez ezel bir ḫānedir virmiş cihāna ḫoş ṭa‘ām 

 

5 Nāṭıḳā dostun idi merḥūm-ı maġfūr çoḳ zamān 

Rūḥ-ı pākı bizlere olsun şefí‘ rūz-ı ḳıyām 

 

            Bāb-ı Ḥarf‘ül Nūn 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Göñlümü mesrūr eden sensin İlāhe’l-‘ālemín 

Cānımı mahvūr eden sensin İlāhe’l-‘ālemín 

 

2 Vāḳı‘ā bir kimseden bir kimseye olmaz meded 

Dā’imā mecbūr eden sensin İlāhe’l-‘ālemín 

 

3 Āşıḳ-ı dilkeşleri ma‘şūḳa vāṣıl eyleyen 

Dā’imā mecrūr eden sensin İlāhe’l-‘ālemín 
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4 Umarım senden ilāhí maḳṣadım bulsun revāc 

Ízidā manṣūr eden sensin İlāhe’l-‘ālemín 

 

5 Nāṭıḳā ḥadden füzūn ni‘metler içre besledi 

Ḫāliḳā maġfūr eden sensin İlāhe’l-‘ālemín 
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    Velehu Eyżan 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ḥażret-i Eyyūb-i Enṣārí maḳāmı ḥaķķı’çün 

Hem daḫı Yūşa‘ Nebí enẓār-ı kāmí ḥaķķı’çün 

 

2 Yā İlāhí vir maḳāṣıd üzre teysírin baña 

Ḥażret-i Mevlānā-yı Baġdād-i Şāmi ḥaķķı’çün 

 

3 Vāḳı‘ā ‘āṣí vü mücrim ‘ubeyd-i nāçízim 

Luṭf edip her demde ḫān-ı Nābí Cāmí ḥaķķı’çün 

 

 

4 Āsitān-ı devlet-i ‘Abdülmecíd’e  varduğum 

Ḥükm-i taḳdírin ezelde fetḥ-i kāmi ḥaķķı’çün 

 

5 Nāṭıḳā ḳıldın du‘āyı müstecāb itdi İlāh 

Ḥażret-i Peyġamberin Maḥmūd Maḳāmı ḥaķķı’çün 

 

[41a] 

 

                                                    141 

          Velehu Eyżan 

          

            fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Ġamlar telāṣūḳ edip çünkü sen ba‘íd oldun  

Göñlüme āteş-i ‘aşḳ urmada sen díd oldun 

 

2 Niçe bir renc ‘inālar niçe biñ derd u elem 

Niçe biñ nāz u ‘işve niçe biñ ‘ıyd oldun 

 

3 ‘Acabā ḥālime bir cüz’ mürüvvet  etsen 

Ne keder ola bilinmez güzel şedíd oldun 
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4 Bilürüm derd-i muḥabbettesin benim gibi sen 

N‘aceb ḳul-ı rāḳíbe ne yamān cíd oldun 

 

5 Būsenin lezzet-i ṭa‘mın dimāġımdan gitmez 

Aniçün Nāṭıḳā yatmaḳda ḫoş sa‘íd oldun 
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Der-sitāyiş Celāleddín Muḥammed Pāşā 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ḥabbeźā ey ehl-i ‘arifān ġonce ḫāndır gelen 

Dā’imā pervāz edip bir şāh-ı ezmāndır gelen 

 

2 Nuṭḳ-ı pāk olmuş müdebbir fevc  fevc olmuş rikāb 

Nesl-i bālā kendi ālā bir dıraḫşāndır gelen 

 

3 Ol Ḥalep şehrinde vermiş ṣad hezārān intiẓām 

Bu Celāleddín Pāşādır ‘ayn-ı fermāndır gelen 

 

4 Ba‘d ezin  esb-i nüsḫa-i díbāceye 

Ya‘ní verildi serāser sırr-i sübḥāndır gelen 

 

5 Pādişāh-ı āl-i ‘Ośmān bir ḫuceste cevheri 

Erzenü’r-Rūm’a münāsib gördü burhāndır gelen 

 

6 Bu hümāy olmuş münāsib zírā serḥadd  

İşidicek nāmını deyr-i devlet-i iḥsāndır gelen 

 

7 Şeri‘ ‘azāya ṣıyānet ittiği ma‘lūmdur 

Pür mu‘ār ḳadr-i kemāl-i ‘ayn-ı ‘irfāndır gelen 

 

8 Bir sipahsālārdır kim cenginin miḳdār yoḳ 

Tír-i ḫūn-ríz ile hem bir merd-i meydānídir gelen 

 

9 Cümle etbā‘-ı şeriyyā kendisi bedr-i münír 

Şa‘şa‘a verir cihāna māh-ı kaġāndır gelen 

 

10 Raḳṣa girmiş Zühre-veş ‘aşḳ ile saña ne felek 

Āferíndir āfitāb māh-ı tābāndır gelen 
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11 Çoḳ hünermendí bulunsa kimse teb‘íd eylemez 

El veled-i serrābiyye ḫalḳa dermāndır gelen 

 

[41b]  

 

12 Maḳdeminden  ḫoş terennüm eyler ol bülbül-i cān 

Meşrebi güldür efendim nūr-ı Yezdāndır gelen  

 

13 Lazım oldı Nāṭıḳā hey medḥiniñ mümtaz ol  

Ruḥ-ı rāġıb-ı niyāzı ḫüsrev şānıdır gelen  

 

14 Söyledi anıñ vezāret hem ser-asker tāríḫin 

Ey Celāleddin Muḥammed Pāşā şānıdır gelen 

 

15 Çarḫ-ı gerdün dūr edince dā’imā şarḳ eylesün 

Ṭūġ [u] sancāġ merātib ruḥ-ı reyḥāndır gelen (1231) 
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 Velehu Eyżan 

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Ey benim gül yüzlü yārim ḳandesin  

Bir gice yanımda yoḳsun nerdesin 

 

2 Bir ‘acā’ib  ṭāli‘m var ey dilír  

Her ne deñlü cān verürsem rindesin  

 

3 Çoḳ cefālar ḳıldıñ amma bıḳmazım  

Anın içün kim bir ġarib ḫordesin 

 

4 Ḥaḳ bilür kim cümle merdān üstünde 

Eyledim terciḥ ḳıldım bendesin 

 

5 Çoḳ ‘inād itmek olur ẓulm eylemek 

 Nıṣf dín-i inṣāfdır hem beldesin 

 

6 Ol şebābıñ vaḳit geçdinde hemin  

Ḳıl  olduġunda ḫandesin  

 

7 İster isen ālim olmaḳ her zamān 

ḪVāce Nāṭıḳda ol lakin bendesin 
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Der-tāríĥ-i Müşír Efḫam u Vezír Ḳazanfer Her-ān Manṣūr-ı Muẓaffer         

Devletlü Ẕí Şí‘ā Reşíd Pāşā 

 

           müstef‘ilün müstef‘ilün  

 

1  Minnet Ĥudā‘ya her zamān 

           Virdi cihāna luṭf-ı ān  

           Mecd üzre ol şāh-ı cihān 

           Her demde olmuş pür-nişān 

 

2 Ordu müşíri bir reşíd  

           Görmüş degil miślin mecíd 

           Virdi ‘asākir aña cíd 

          ‘Ālemler olmuş ḳā’ilan 

 

[42a] 

 

3 Çünkim ezelden dört ṣunūf  

      Bir çend ile ṣāḥib düfūf 

          Bir tācir ṣan‘at-ı vuḳūf 

          Dördüncü ‘ālem dā‘iyān 

 

4 Vāḳı‘ deh çār itmiş ḥamíd 

          Emr eyledi Sulṭān Mecíd  

          Olsun cünūdumuz ‘ābid 

          Olsun bu dünya āḳilān 

 

5 Vāḳı‘da ḳıldı ol müşír  

          Ekrād ḳırdı oldu şír 

          Oldı ḳaranıḳlar münír 

Żabṭ oldı Van  ḫān 

 

6 Çoḳdanberi sever oġlunı 

      dede devrānını 

         Ekrād-ı bed eyvānını 

         Girmiş degildi pehlūvān 

 

7 Sensin müşír pür revāç 

          Żabṭ üzre aldın hem ḫarāc 

          Zincir ṭāḳın ḳıldı āç 

          Virdi surūru her zamān 
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8 Mesmū‘ ḳıldı pādişāh 

          Manṣūr ḳıldı Allah  

          Buldı cihānda şāh-ı rāh  

          Ḫaṭṭ-ı şerifle armaġān  

 

9  Lakin bu müfti dā‘iyāñız 

           Ḫāliṣ muḫliṣ sā‘iyañız  

           Gördi siziñ  en‘āmıñız 

           Tāríḫi virdi ḫayl-i şān 

 

10  Nāṭıḳ bu dem dürler döküp 

           Birden bu tāríḫ tamām 

           Geldi müşír erişdi 

           Fāiḳce ān bir nişān (1266) 

 

 

11  Ízid bu an içre anı 

           Ḥıfẓında ḳılsın cānını 

           İtsin terk-i şānını 

           Bulsun dem-ā-dem ‘izz-i şān 

 

[42b] 
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  Velehu Eyżan 

       mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1 Ḳaṣdımda olan āfet-i devrān-ı bizim olsun 

‘İşve ile gezen derdüme dermān bizim olsun 

 

2 Bülbül tek[gibi] nālān ider ol gözleri āhū 

Billur ṣıfat-ı ruḫları mercān bizim olsun 

 

3 Engüşt ṣurāḥí  ḳadeḥi elde dutupdur  

Ol cānı ṣafā ‘āleme giryān bizim olsun 

 

4 Adın demezem mermere gözler eśer itmiş 

Kilk-i ḳaderim serv-i ĥıramān bizim olsun 

 

5 Destinde olan maḥbere hep sím eyle zerdir 

Pūlād ḳılıcın tír ile kemān bizim olsun 
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6 Rūz u şebim miģnet-i ālām iken ey dost 

O ṣoḥbet-i şírín leb-i ĥandān bizim olsun  

 

7 Nāṭıḳ niçe bir eyledin ol şāhlara ülfet  

Bir gice değil her gice ol ḫān bizim olsun  
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          Velehu Eyżan 

 

          müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün            

 

1 Ġamlarımı fikr ider ġamla giriftār olan  

Dāġlarımı şerḥ ider şerḥe sezāvār olan 

 

2 Dilleri maḥzūndur gülleri mestūrdur 

Gözleri pürḥūndur bed süḫane çār olan  

 

3 Pāreleriñ yāreler muẓmer hep pāreler  

Rūz u şebin ḳāreler gūyine dūşvār olan 

 

4 Şaḫṣ cevānān iken ‘āleme dermān iken  

Leyl u nehār ḫān iken ḫāre naẓardār olan  

 

5 Şimdicik olmuş zebūn ṣanki getirmiş cünūn 

Nāṭıḳı bir fünūn-ı bed kes dildār olan 
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           Velehu Eyżan 

 

           mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

  

1 Görürler ‘ārif-i billāh kemāl ile cemālinden 

Bu envā‘-ı tecelliyāt-ı cemí‘ vecd-i ḥālinden 

  

2 Niçe ‘āşıḳların ḥalin kemāl üzre yaḳín itdin 

Egerçi ‘ilm-i ‘indallah sañada virdi şānından  

 

[43a]   

 

3 Mezāḳ-ı rūģ bilmezler bu dünyāda keśírüˈn nās 

Hemān ekl ile şürb üzre ṣafāsı pür cefāsından  
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4 Mülebbes-naķş-ı taḫt üzre feraḥ bābındadur şehler 

‘Acep neyler ḳıyāmetde ḥesap çoḳ ‘azābından  

 

5 Bu Nāṭıḳ terk-i dünyāda olur bir ‘ārif-i billāh 

Ki nuṭḳ naẓm-ı cām ide bir firdevsin ḫayālinden 
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          Velehu Eyżan 

 

           mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Çekildi rızḳımız Ḳārṣdan zemín-i rāyegāndan 

Beġā vü tell fāķında maḫāf üzre niḳābından 

 

2 Bu niyyet üzredir dā’im ŝıla raģm eyle sulṭānım 

‘Ubūr-ı erdihānında ḫaber verir  ĥarābından 

 

3 ‘Acāyib ṭarz-ı ḥāletdir bu mirātın naẓargāhı 

Ki vaṣl-ı aṣdikā’-ı ḳat‘ edüpdür ḫaymegāhından 

 

4 Umarken ḳurb ile leźźet yetişdir cāna bir firķat 

Ki gördük mevlid-i ḫāṣı ki ḥüzn ider ḥicābından 

 

5 Muḥaṣṣal vālideynin ḳurbunu gördüm bu firḳatten 

Aḳārib cümleten medfūn yatursun kim ḫayālinden 

 

6 Lisān-ı ḥāl ile derler cezakellāhu fí‘d dāreyn 

Feraḥ-cā itdin ey vallāh naẓar ḳıldın kemālinden 

 

7 Bugün Nāṭıḳí niyyet var Aḫısḫa‘ya iver cānın 

Duḫul-ı manẓūrun ḫāṣṣı derūn-ı sūz āhından 
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           Velehu Eyżan 

 

           mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

 

1 Göñül sūzān eder yā Rabb firāḳ-ı şehr-i raḥmetten 

      Gözüm būrān eder yā Rabb vedā‘-ı nehr-i himmetten 

 

2 Emāndır el amān yā Rābb ḳabūl-ı ŝavm iden sensin 

Figānımdır o Yezdāne nesím-i zühr-i cennetten 
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3 Vedā‘ ey leyl-i ḳadre firāḳ ey māh-ı ġufrāne 

Ḳabūl et ṣavmımı yā Rabb bi-luṭf ŝahr u dehşetden 

 

4 Uyandır bizleri Yezdān şu ḫāb-ı nevm-i ġafletten 

‘Adūlar üzre vir fırṣat ẓafer ḳıl ḳahr-ı düşmāndan 

 

5 Firāḳ gününde maḳbūldur du‘ālar Nāṭıḳí ey bil 

Terāviḥ üzre mermūz u ḳuṣūr ḳaṣr-ı sükkerden 

 

[43b] 
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             Velehu Eyżan 

 

             fā‘ilātün fā‘ilün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 İnşitāb oldu bu ḳalbim ḥūr-i ẕibāya bugün 

Dehşet-i ādem oluptur ba‘d Yūsuf gün-be-gün 

 

2 Ḳurb-ı maḥbūb vaṣl-ı maṭlūb ile yā Rabb et ‘aṭā’ 

Ol raḳíb bí-ímāndır ola me’yūs gün-be-gün 

 

3 Ders-i anıñ ṣarf u manṭıḳ hem ḳıyās hem mecāz 

Söylemiş ŝuġrā vü kübrā müntic olsam heft gün 

 

4 Vech-i ruḫsārından olmuş ḥüsn-i ḥaṭ ġāyet ḥazín 

Hem dıraḫşān ḥabbe anıñ şu‘le urur gün-be-gün 

 

5 İtme feryād çekme zaḥmet ḳudretinden olma dūr 

Ḳorḳma Nāṭıḳ ṣabr ḳıl kim meczūb olur gün-be-gün 
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           Velehu Eyżan 

 

           mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1 Bugün ‘ālemde oldı naḳş-ı bürhān 

Nemālandı yetişdi ḥükm-i subḥān 

 

2 Serāser ḥikmet-i pür dehşet oldur 

Mürebbi  ḳabżasından ola bürhān 

 

3 Vilādet-i  ḫalḳa bir  virilmiş 

Velíkin ḥikmetin farḳ itdi furḳān 
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4 Bu şarḳın şu‘lesi olsa ziyāde 

Nihāyet bir ġurūba ide iẕ‘ān 

 

5 Kemāl ile iriş sen ŝad merāma 

Bulunsun  ḫidmet-i Mevlāya her an 

 

6 Anıñ tāríḫdir vuṣlat sayılmaz 

Kemāl-i şevk-i bürhān ibn-i Nu‘mān 

 

7 İlahí Nāṭıḳın nuṭḳ-ı tamāmı 

Müyesser eylesin ímān-ı  ḳur’ān 
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            Velehu Eyżan 

 

 mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 

1 Eyā żav‘-ı  ḳamer bedr-i fiġanımsın ŝafā geldin 

Ki gitti cümle ġamlar kim ḥayātım sen ŝafā geldin 

 

2 Ki vech-i şems-i enverdir ki sözi luṭf-ı iḥsāndır 

Femi misk-i müzeyyendir ṭabíbim sen ŝafā geldin 

 

[44a] 

        

3 Yuķum gelmez gice gündüz senin derdinde ḳalmışdım 

           Ḳadd-ı ‘ar‘ar gül-i ra‘nā gül endāmım ŝafā geldin 

 

4 Şu āşıḳlar müdām aġlar senin bu ‘işve nāzından 

           Daḫı  ḫāller muvāfıḳdır şifā-gāhım ŝafā  geldin 

 

5 Benim yosmam bu Nāṭıḳí şu ġamlardan firāġ itdin 

            ‘İnāyet  ḳıldın ey şāhım naẓargāhım ŝafā geldin 
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Velehu Eyżan 

 

            6+5 hece 

 

1 Zamān ḫarāb oldu dünyā bozuldu 

Ḳıyāmet nişānı oldu gün-be-gün  

Erlerde nāmūs yoḳ cür‘ ü şecā‘at 
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Hücūm etdi düşmān geldi gün-be-gün 

 

2 Maḥv oldu yeniçeri adları bāḳí 

Ne ki ḳaldı geri cümlesi şaḳí 

İder fısḳ-ı ‘iṣyān ne bilsin ḥaḳḳí 

‘Arşa günāhları çıḳdı gün-be-gün 

 

3 Faḳír-i miskinde yoḳ aṣla ṣabır 

Ḫā’in çıḳdır cümle kibār u kebír 

Hünkār tecrübesiz re’isler ḫabír 

Küffārda İslāmı ṣardı gün-be-gün 

 

 

4 ‘Acāyib Ḳārŝ-ı ehl oldu períşān 

‘Ālimler ḳarışmış ẓālime her ān 

Dehr olan ẓālim żabṭ itdi mekān 

Maẓlūm olan ḳulları yandı gün-be-gün 

 

5 Pāşā Vezír Begde ḳalmadı inṣāf 

‘Avratlar ḳahbe yüzleri keşşāf 

Oġlanlar edebsiz istegi zifāf 

Cihānda ẓulm u fısḳ ṭoldu gün-be-gün 

 

6 Maġribde Maşrıḳda ḥükm-i pādişāh 

Şimdi noḳṣan oldu destindeki māh 

Vezírler döğüşür menṣūbuna cāh 

Zorbalar ẓuhūra geldi gün-be-gün 

 

7 Nāṭıḳí sen daḫı eyle terennüm 

Küffār bir ṭarafta zorba teşaḥḥüm 

Ā‘yān-ı memleket bilmez teyemmm 

Ḥālimiz períşān oldu gün-be-gün 

 

[44b]          

                                               154 

           Der-tāríĥ Ser-‘Asker-i Manṣūre-i Muḥammediyye Ḫalíl Rıf‘at Pāşā 

 

          fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Rütbe-i ḫullet ki virdi şān-ı şöhret ẕātına 

Ḥabbeźā ṣad ḥabbeźā dāmād-ı sulṭān-ı zamān 

 

2 Vāḳı‘ā iḫlāṣ ile iḥsān ile buldu ḫalíl 

Nār-ı a‘dādan ḫalāṣ-ı rütbe-i peyġamberān 
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3 Çünkü devletlü efendim iştirāk-ı nām ider 

Rıf‘at-ı himmet müśennā ẕātına fí külli-ān 

 

4 Ṣāḥib-i luṭf-u ḥimāyet ṣāḥib-i seyf u ḳalem 

Ḥüsn-i nuṭḳundan sürūr eyler ķulūb-i ārifān 

 

5 Vāḳı‘ā bizde misāfir birle ḫizmette olup 

Çünkü Erżurūmdan  i‘zām-ı İslāmbol şān 

  

6 Sen efendimsin ezelden belki ma‘lūmun ola 

Mūr tek geldim yüz üste eyle iḥsānın ḥisān 

 

7 Çoḳ muḳaddem tālí mevcūd olduġumda şüphe yoḳ 

Ḥāṣılı maṭlūb olur erbāb-ı manṭıḳ der hemān 

 

8 ‘Arż-ı ḥālim üzre manẓūr-ı ‘ināyet eylegem 

Tā dürüst ola maḳālem olmaya taṣdí‘-i cān 

 

9 Vāḳı‘ā cevherlü tāríḫ söyledin Nāṭıḳ bu rūz 

Rıf‘atí şān ile bulmuş çünkü ser-‘asker mekān(1255) 

 

10 İdesin dā’im mu‘ammer ḥażret-i sulṭān kim 

İsm-i pākından müberhen mecd u iḳbāl-i cihān 

 

11 Hem ḳarín etsin seni dā’im cihān-ı ḥüsn ile 

Ḫizmet u devletlerinde olasın ṣāḥib kırān 

 

                                        155 

           Der-merŝiye Żabṭ-ı Erżurūm Ṣalla’llāh-ı Anil‘umūm 

            

           fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Çünki serḥaddat-ı İslām żabṭ olundu ol zamān 

Erzenü’r-Rūm üzre geldi kāfir-i Mosḳov hemān 

‘Asker-i İslāma birden ṭāri oldu ḫavf-ı cān 

Büsbütün ‘ālem giyindi mātem-i ḥüznünde ḳān 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

2 Çünkü ser-‘asker ḫıyānet birle ṣāiḥ nā-murād 

Bí-diyānet iki biñ  eyle ‘inād 
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[45a] 

           Rāh-ı hengārın düzende oldılar berbād-ı bād 

‘Asker-i küffārlar o demde oldılar pürşād-ı şād 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

3 Ba‘dan Ḥaḳḳı Pāşā meyilli düzende hemín  

Baṣdı o demde anı bíl ‘asker-i küffar la‘ín 

Musṭafa Pāşā daḫı oldı o demde dil ḥazín 

Pāyidār olmadı külli żabṭ olundu mü’minín 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

4 Ḳal‘a-i Bardız‘da birden çün göründü ol şerír 

Ḳanı ‘Ośmān Pāşā gelsin eylesin ceng-i cedír 

Gerçi ceng oldu herírā olmadı kimse esír 

Cümle leşker belini ḳırdı ol ṣāliḥ-i vezír 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

5 Ba‘da cem‘ oldu meskūr hep cünūd-ı mü’minān 

Ol Ḥasanķale düzünde oldılar ṣāḥib-i fiġān 

Elli biñ denden ziyāde ‘asker-i ġurbet nişān 

Birbirinden ḫā’in-i dín ḫā’in-i devlet hemān 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

 

6 Etmedi bir dem ḳarārı ḫā’in-i yektānemiz 

Hem ezin birle ṭaġıttı ‘asker-i ferzāmiz 

Ṭopçumuz tüfekçimiz yüz ṭuttular şeyḫānımız 

Erzenü’r-Rūm içre bir ādem ḳomaz mirānımız 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

[45b] 

       

7 Rūz-ı çehārşenbe daḫı yıl ḳırḳ beş olduysa bíl 

Erżurūma hem duḫūl-ı ḳaṣdín ider Mosḳov bíl 

Elçiler gönderdi birden olmanız sizler reẕíl 

Āh kim ol günde ḳaçdı çend kes oldu ẕelíl 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 



133 

 

8 Ehl-i Erżurūmˈun bināsı ol zamān oldu ḫarāb 

‘Askerin bir dānesin ḳoymazdı ol ṣāḥib-i ‘aẕāb 

Boynu buruk díde giryān ḫendek içre bir türāb 

Bu niẓām üzre iken birden ḳomazlar ceng-i tāb 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

9 Meşveret birle tedārik itdiler re’ye duḫūl 

Neylesün bí-çāreler eṭrāftan olduḳ ẕüḫūl 

Ehl-i Erżurūm ser-te-ser giryān idüp olduḳ melūl 

Böyle bir dem görmedik yetişmedik ṣāḥib-‘uḳūl 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

10 Rūz-ı pençşenbe olucaḳ girdiler şehr-i şerār 

Paskoviç derler re’isin adına lügat-hezār 

Āl-i ‘Ośmān pādişāh-ı āh kim oldu ḫumār 

Ser-te-ser żabṭ ittiler Erżurūm‘ı ḳıldılar ḥiṣār 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

11 Ba‘da gönderdi Tíflíse esírān üzre hem 

Ṣāliḥ u ‘Ośmān daḫı Aḥmed u ‘Abbās üzre hem 

Devletin pāşāları oldu melūlān üzre hem 

Neylesünler ehl-i ímān oldu ġamlar üzre hem 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

[46a]   

           

12 Ba‘da kurdu ḥiṣārı ol ṣūbaşı ķurbına  

Ya‘ni kim çekdi bedenler ḳal‘e başı ķurbına 

On ḳadar cāmi‘ ḫarāb ķurbına 

Ḥāṣılı bozdu binālar köşe başı ķurbına 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  

 

13 Nāṭıḳí nušķun it çün kesād etdi ilāh 

Böyle bir rūz-ı ḳıyāmet görmedik feryād-ı āh 

Ḥażret-i Ízid te‘ālā Ḥażret-i ṣāḥib-penāh 

Devlet-i ‘Ośmānı nuṣret eylesin her demde āh 

Ehl-i tevḥídin ser-ā-pāy ḥālleri oldu yamān  

Rūz u şeb ḳān aġlasunlar ehl-i ímān el-amān  
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                          156 

Tāríĥ-i Mír-i Míran Żiyā Pāşā 

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

 

1 Ẕāt-ı i‘lā nesl-i bālā cevher-i cennet bu dem 

Rütbesi mír-i míranlıḳ manṣıb-dārül‘-emān 

 

 

 

2 Vāḳı‘ā ibn-i Edíb ẕāt-ı ḥabíb ‘aḳl-ı lebíb 

Ol süḫān bābında hem ṭıb u ṭabíb u hem ģisān 

 

3 Böyle bir ḳalb-i selím ve böyle bir ḥilm u ḥekím 

Gelmemiştir çarḫ-ı devvār içre bir burhān-ı şān 

 

4 Dā’imā medḥinde şi‘rim naẓm-ı cān gibi hep 

Çün pesend itdikte oldu şevket-i ṣāḥib ma‘ān 

 

5 Deh düşüp tāríḫ birden ceher ider Nāṭıḳā 

Mír-i míran-ı muḥassendir Żiyā Pāşā bu an (1284-11 iĥrāc 1273) 

 

   Bāb-ı Ḥarf‘ül Vav 

 

                           157 

   mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

 

1 Yārem acıyor yār elinin yāresidir bu 

Göñlüm kederi ṭāli‘kem pāresidir bu 

 

2 Şād olmadı bir vech-i sezāsıyla bu göñlüm 

Eğlendi dilā çarḫ-ı ezel nāresidir bu  

 

[46b]     

 

3  Bir nebẕe vefā ḳalb-i ṣafā fehm olunursa 

‘Aks üzre olur dilberimin ḫāresidir bu 

 

4 Fehm oldu şehā ‘aşḳ-ı mecāzi ve ḥaḳíḳi 

Cānın yaḳıcı yandırıcı ḳāresidir bu 
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5 Nāṭıḳ nideyim terk idelim dūr-ı cihānı 

Bir dilber-i ẕíbā görünür çāresidir bu 

  

                                      158 

             Ve Lehū Eyżan 

 

              fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Böyle bir kec-rev cihān devrindedir ẓāhir ‘adū 

Ehl-i tevḥíde dem-ā-dem böyledir kāfir ‘adū 

 

2 Vāḳı‘ā teşríf-i talṭíf eylesin bir kimseye 

Pür ḥased olur zamānında olur vāfir ‘adū 

 

3 Belki bürādını li’me eylesin başdan çerāġ 

Fırŝatın gözler devām üzre olur ḳāhir ‘adū 

 

4 Öyle tedbír eyle kim bir nesl-i pākı ḳıl himem 

Eylesin her demde ḫizmet olmasın māhir ‘adū 

 

5 Bir ‘acāyib baḫttır ‘ālemde Nāṭıḳ-ı ṭālí‘i 

Her kimin şānına şöhret virse der āḫir ‘adū 

 

                           159 

   Şāhzāde Sulṭān Murād Ḥaķķındadır 

 

               mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Müşārün bi‘l benān oldu ‘aṭā-yı kibriyādır bu 

Ki dürr-i yektā nażmında ki nesl-i evliyādır bu 

 

2 Müzeyyen oldu bu dünyā döşendi lāle-i ḥamrā’ 

Ḳudūm-i ģaydar-ı kerrār murād-ı evliyādır bu 

 

3 Mülūka baġlıdır ‘ālem miśāl-i bülbül-i ra‘nā 

Süḫandır ḥínde-nām aldı kelām-ı etḳíyādır bu 

 

4 Feraḥnāk oldu bu ‘ālem egerçi ġam firāvānest 

Vücūd-ı āb-ı zemzemdür şifā-yı esģıyādır bu 

 

5 Pesend itdi bunı Nāṭıḳ ki nuṭḳ eyledi íżāḥ 

Ser-ā-ser ‘ıṭr-ı mānend-i ḳabūl-ı ekrimā bu 
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                Bāb-ı Ḥarf‘ ül He’ 

 

[47a]  

                                       160 

               Der-sitāyiş-i Pehlivān İbrāhím Pāşā Raḥmetullāh-ı ‘Aleyh 

 

                fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fa‘ilün 

 

1 Rūz-ı şeb olsun śenālar ey ḫüdāvend-i İlāh 

Gönderüp bir maṣlaḥı sen eyledin dünyā-yı māh  

Cā-be-cā eṭrāf ṭutmulken beġāyet ender siyāh 

Tārumār itdi bikülli itdiler bisyār āh 

Ḳal‘esinden ṭaşra geldi ḫamşioġlı bā-fezāh 

Tıġ-ı ḳaṭi‘ lerzesinden bulmadılar aṣlā rāh 

Neylesin ol bed gevherler gerçi der vā ḥasretāh 

Gönderüp ol pehlivān pāşāyı etmiş şems-i māh 

 

Seyyid İbrāhim Pāşādır ḳahramān-ı pādişāh 

Āl-i ‘Ośmān ol ki sende cümle maḫlūḳa penāh 

 

2 Ḥabbeźā ittibā‘-ı pākı ceng var hep süvār 

Bā ḫuṣūṣ Maḥmūd terāni eylemiş ceng-i ḳarār 

Niçe merdüm yanlarında tíze-yi tíġın çalar  

Cümle ‘ālem pehlivān pāşāya baḳmış bir kenār  

Ḳal‘e-i heyhātından ṭaşra götürdü baḫt-ı yār 

Ol Selím Pāşāyı kesdi emre ḳıldı iḳrār 

Medet-i vāfir gerekdi gerçi żabtında bikār 

İşidicek nāmını baba pāşānın itdi zār 

 

Seyyid İbrāhim Pāşādır ḳahramān-ı pādişāh 

Āl-i ‘Ośmān ol ki sende cümle maḫlūḳa penāh 

 

3 Pāk edüp Aḫısḫa emrine ḳıldı imtiśāl 

   Hem-kín pāşā-yı naṣb itdi de ḳıldı irtiḥāl 

   Görmemiştir bu cihān böyle vezír mānend-i zāl 

   Bāreka’llāh ḫoş maḳāl üzre ider ferḫunde ḳāl 

   Kūs-ı ṭablın döndürüp diğer niẓāma itdi ḳāl 

   Leşkeri maģruŝe-ı Ḳārṣa ider hem ittiṣāl 

   Ḳurtarır nāsı bikülli cümleler bulur kemāl 

   Zírā andan ol maġazíret ḳal‘esi oldu nihāl 

 

               Seyyid İbrāhim Pāşādır ḳahramān-ı pādişāh 

               Āl-i ‘Ośmān ol ki sende cümle maḫlūḳa penāh 
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[47b] 

 

4 ‘Askeri ceng itdi anda üç gün olunca beyān 

Esvedin başında ḳoptu çoḳ felāketdir ziyān 

Siz bilürsüz re’y verin dir ḳalmadı bizde kemān  

Ḫāk-pāy-ı pehlivān pāşāya itdim el amān 

Ellerinden āh gelmiş cümle eṭrāf-ı mekān 

Cümleyi yıldırmış iken tírce oldu imtiḥān 

Żabṭ idüp Ḳarabükˈün re’sini ḳaṭ‘ itti hemān 

 

Seyyid İbrāhim Pāşādır ḳahramān-ı pādişāh 

Āl-i ‘Ośmān ol ki sende cümle maḫlūḳa penāh 

 

5 Āferín der māhtāb cümle ‘ālemler de hū  

Cem‘-i dervíşān oluptur rūz-ı şeb anlarda hū 

Cümle bülbül titreyüp dirler gülistānlarda hū 

Bā-ḫuṣūṣ pāşā-ı díndir cem‘ olur anlarda hū 

‘Āşıḳ-ı medhūş olup cevlān-ı mestānlar da hū 

Ġonce-i ra‘nā elinden çoḳ kimesneler de hū 

Nāṭıḳā sen daḫı dirsin gice gündüzler de hū 

Seyyid İbrāhim Pāşādır ḳahramān-ı pādişāh 

Āl-i ‘Ośmān ol ki sende cümle maḫlūḳa penāh 

 

                                    161 

Ḳaṣíde-i der-i sitāyiş-i Devletlü Ġalib Meḥmet Pāşā Raģmetu’llāh-ı    

‘Aleyh 

 

         mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Zamān eyler tefāĥür dembedem devr-i cihān üzre 

Cihānın ḥāli pür ḥikmet oluptur gülsitān üzre 

 

2 Gülistān-ı belāġat bülbülün bulduḳda āl eyler 

Bu ālınden belābil mużṭarip her dem fiġān eyler 

 

3 Fiġānın aṣlı pür ḥikmet muḥabetten bedíd olmuş 

Bu maṣnū‘āt-ı mevcūdāt ḳuruldu ‘aşḳ-ı şān üzre 

 

4 Bu şānın ḥāl u keyifden sükūn eyler bütün ‘ālem 

Anınçün pür ḥükümdür ḥükm-i Ízid ins u cān üzre 
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5 Bu cān her demde pür ḥikmet selātín-i zamān içre 

Biḥamdi‘llāh ve şükrullāh bu dem emn u amān üzre 

 

6 Emān-ı pādişāhídir bu demde ‘adildir ‘adli 

Muḳarrer mecdesi geldi efendim ġālibān üzre 

 

7 Ne ġālib belki ‘ālem ser-te-ser fermānber olmuştur 

Mu‘ammer ẓāhir u bāṭın müberhendir lisān üzre 

 

[48a] 

 

8 Lisānın pür belāġat hem feṣāḥat feyż ider her dem 

Mübārek vech-i pākından melāḥat pür ‘ayān üzre 

 

 

9 ‘Ayāndır pür keremdir ẕí ḳalem u seyf  u ‘ilmdir bil 

Mu‘ažžam muḥteremdir ŝadr-ı ŝabıḳ merdümān üzre 

 

10 Ne merdüm belki destūrān-ı míran ider mesdūd  

Olur emrinde pāşālar daḫı ḫalḳ yek sinān üzre 

 

11 Sinān aldıḳda destinde ‘adūlar ser furū eyler 

Emān eyler ‘ayān eyler niyāz eyler zebān üzre 

 

12 Zebān-ı ẕí‘l fehm bil‘lāh bi-fażlillah ve luṭfullah 

Du‘ā-gū oldular fí‘llah śenālar āsumān üzre 

 

13 Egerçi āsmāníden meh u mihr āferín dirler 

Zemín pür beyān eyler me‘ānin Ḳarsiyān üzre 

 

14 Münāsib Ḳarsiyān himmet-i ‘āliyāları birle 

Felekler yer verir her dem maḳāmın ferķadān üzre 

 

15 Efendim ferķadān oldu senin bu ‘ilm u ḥalin kim 

Terāzū-yı ‘adālet vezn idüptür ḫurdedān üzre 

 

16 Teferruḳ bāb ider şimşír-i ‘ilmi gevher-i ferdi 

Nola iẓhār iderse fehmini dāniş- verān üzre 

 

17 Felātūn-ber Ferídun-fer ol İskender ẓaferdür kim   

Sezādır ẕātına her dem niẓāmı Ḫüsrevān üzre 
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18 ‘Acep mi Erzenü’r-Rūm’un umūr-ı meymenet baḫşā 

Ḥudūd-ı şeri‘ garrāda metānet ḫun-feşān üzre 

 

19 Sütūde eṣfā Ġālib Meģemmed Ḥaẓret-i Pāşā 

Debír-i lem yezel yazdı bu ḳadrin kehkeşān üzre  

 

20 Ḥaḳíḳat ma‘rifet bābında ṣankim dürr-i yektādır 

Bulunmaz miślin aḳrānın içinde ‘ārifān üzre 

 

21 Egerçi ṭab‘-ı pākim tírlenmiş dehr-i gerdūne 

Naẓíf oldu bu an kim müjde geldi ṣadıḳān üzre  

 

22 Seni āsūde eyler Ḥażret-i Ízid dü dār içre 

Resūlünden eśer vardır efendim liḥye-şān üzre 

 

23 Buyurmuştur ṭuyurmuştur baña ta‘žím iden bi’źźāt 

Olur dünyā vü ‘uḳbāda merātib muḫliṣān üzre 

 

24 Velí’ün ni‘metimsin vācib oldu vaṣfına tezyín 

Süleymān-ı zamān oldun ḳaṣídem armaġān üzre 

 

25 Egerçi şems-i iḥsānın cemí‘ nās-ı şamildir 

Bu çāker-dā‘i olduġu hüveydādır cinān üzre 

 

26 ‘Arūs-ı nažmımız zírā bu şān içre muṣayḳaldır 

Seni na‘at etmek olsun devr-i dā’im baş cān üzre 

 

[48b] 

 

27 Ne benden gibi bir cāmi süḫandanı bulur devrān  

Ne sen rāġıb gibi ġālib gelir çarḫ-ı zamān üzre 

 

28 Ben ol ‘irfān pezírem ṭab‘-ı pākım söylenir her dem 

‘Ulūm-ı pür fünūn içre müşārün-ı bi’l- benān üzre 

 

29 Bu ṭab‘-ı pür zülālüm cümlesi ḥaḳdandır ey Nāṭıḳ 

Görünce farḳ ider cevher mekānın imtiḥān üzre 

 

30 Fuṣūlün faṣl geldi ey efendim hem gül-i ra‘nā 

Anınçün bir ġazel bülbül oḳur gör ‘āşıḳān üzre 

 

31 Ṣabā oldum ḫaber verdi gide kūy-ı mihribān üzre 

Nesíminden olur meczūb u mecnūn pür figān üzre 
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32 Ne denlü dilrubā eylerse zaḥmet noḳtasın ḳalur 

Daḫı ḫatırşinās ol el āmān pir-i müġān üzre 

 

33 Zülüf-i perçem períşān olduġundan dil períşāndır  

Lebin la‘linden āl olmuş ṭutar tírin kemān üzre 

 

34 Eger her nüktece söz söylenürse maḥv olur ‘āşıḳ  

Anı pervāne tek bil dilrubā ol şem‘dān üzre 

 

35 Seni pür cevr pür miḥnet idende Nāṭıḳā dirler 

‘Acep ḍāḥik olur ol dürr-i yektā ol zebān üzre 

 

36 Tamām oldu kelāmım pür nižām-ı iḫtiṣār üzre 

Efendim olmasın taṣdi‘ feraḥ bul nām u şān üzre 

 

37 Du‘ā devletine cümle ‘ālem ḥāżır olsunlar 

Re’isüˈl ḳavm-i yed‘i biˈl beḳā insāniyān üzre 

 

38 Niẓām-ı ḫayme-i devlet cihān durduḳça naẓm olsun  

Çekilsin ṭūġ [u] sancāġın daḫı ḥaccāciyān üzre 

 

39 Şefí‘ olsun şefíḳ olsun saña ol eşref-i ‘ālem 

Du‘amız hem tamām oldu senin emrin ne tān üzre  
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  Der-tāríḫ-i Vefāt Ṣāliḥ Efendi Ṣarrāfzāde Eş-Şehíd Sāliḥü‘l  Müftü-i 

Erżurūm ‘Afvüvvü Anh 

 

              mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Kemāl-i ma‘rifet kesb eylemiş ṣāliḥ merām üzre 

Murād etse eniḳāb örtmez vücūh-ı semt-i ḳirāne 

 

2 Felek devrinde bir felek eyledi tertíb te’líf ol 

Sefíne baḥre erse dolaşır deryā-yı ‘ummāne 

 

3 Muḥít-i kenz iḫfa’dır dilír ḥilm u ma‘nādır 

Denildi dā’imā üstād güldür gül-i burhāne 

 

4 Ne bilsin cevherin ḳadrin bu nādānān-ı ġafiller 

Ḳırārlar ḳoparırlar baḳmadılar ḥükm-i fermāne 
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[49a] 

 

5 Gerek ‘alā gerek ednā bulurlardı bunun ḥāliñ 

Raḥímüˈl ḳalb idi dā’im ider şefḳat ża‘ífāne 

 

6 Bu bir ‘ibret-nümādır kim bu bir ḥikmet fezādır kim 

Döküldü bí-sebep ḳanlar baḳılmaz emr-i sübḥāne 

 

7 Ahālí Erzenü’r-Rūm çerāġı söndü ey ādem 

O dem kim ṣāliḥ-i ṣarrāfzāde vardı yezdāne 

 

8 O fāsiḳler meḳātiller o manṣūre iden ḳanlar 

Töküpte gittiler anlar bulur Allāh ḥekímāne 

 

9 Ricāmız budur Allāhtan ‘azíz ẕū-intiḳām oldur 

Ḫuṣūsí birle et icrā feraḥ ver ehl-i ímāne 

 

10 Bu bir müftí-i ‘ālem kim ki sinen yetmiş seksen 

Er ezel destine girdinde yaḳdı sūy-ı ġufrāne 

 

11 Bu Nāṭıḳ bir nidā ḳıldı didi üstādına tāríḫ  

Şehíd oldu diyem Ṣāliḥ Efendi irdi Raḥmāne (1237) 
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               Der-tāríĥ-i Fetvā-yı Ḳaēızāde Edhem Efendi Raḥmetu’llāh-ı ‘Aleyh 

 

               fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 

1 Ḥażret-i Ṣāliḥ Efendi çün şehíd oldu o dem 

Mesned-i fetvā kılıp ammā yeridir müpheme 

 

2 Fetret-i ezmān içinde Muṣṭafü‘l müftí idi 

Çoḳ sefíl oldu mübārek gün be gün hep maḥkeme 

 

3 Ḥażret-i Ízid-i te‘ālā def‘ idüp fetretten 

Ol zamān fetvā münāsip Ḳaḍızāde Edhem‘e 

 

4 Kātip Edhem Efendi hem şeríf hem ḫaṭír 

Dā’imā Ṭursun mu‘ammer ol Muḥammed tev‘eme 

 

5 Nāṭıḳā itmām edip cevherli tāríḫ söyledin 

Derzízāde giydi ġazeli geldi fetvā Edhem’e (1244) 

 

                          164 
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Velehu Eyżan 

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Çünkü oldu sāl Mārt-ı penç-i cíl itmām ile 

Zemher yeri oldu ol dem güz gibi en‘āmla 

 

2 Çünkü teşyí‘ eyledin ol demde heccāc-ı hemān 

Ṣān bahār olmuş efendim berf yoḳ eyyāmla 

 

3 İki gün ṣaḥrāda gittin berf yoḳ barān yoḳ 

Otluyor ḥayvān aġnam hem daḫı en‘ām ile 

 

 

[49b]  

         

4 Erzenü’r-Rūm içre böyle olmadı ṭaḫfíf-i ḳış 

Ṣanki es‘ad sa‘d edip dörtte ol bir lem ile 

 

5 Nāṭıḳā otlar müşābih ḳākül-i maḥbūba kim 

‘Āşıḳān ol demde oldu dil períşān şām ile 
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 Velehu Eyżan 

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 ‘Aşḳına seyrāne gelmiş mest u ḥayrān bu gece 

‘Āşıḳāne ḳeşf-i rāz et eyle nālān bu gece 

 

2 ‘Andelíb bí-nevā olmaz bu esrār-ı ḫabír 

Gülşen-i bāġ melāḥat oldu iḥsān bu gece 

 

3 Cennet-i ‘adn içre vildān pür ḥicāb olmuş hemān 

Şems-i rūyundan ġurūb eyler bu necmān bu gece 

 

4 Teşne-i bāġ-ı ezelden dil aríf oldu bu dem 

Vāḳı‘ā raḳṣ eylesin çeşminde giryān bu gece 

 

5 Şol rubā‘í beyit bükeriz çār ebrūlar bu dem 

Bāġ-ı hüsnünde bu çeşmin emr-i nu‘mān bu gece 
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6 Ḳıble-i miḥrābın baş indirip ḳıldım sücūd 

Ḫoş tevāżu‘dur efendim cān-ı fermān bu gece 

 

7 Nāṭıḳā tanẓír-i pākın ‘āşıḳā ‘ārif gibi 

Ṣanki ol melek ebedden geldi rıḍvān bu gece 
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Der-tāríĥ-i Ferzend-i Memiş Pāşā 

 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Sefer-i hengāmdır zírā misāfirḫāneye geldin 

Müşírā ḥacer-i esved ḥażret pāşā-yı nūru‘llāh 

 

2 O dem ḳā’imaḳāmı hem birāder pāşāya vardım 

Maḳar-ı hükm-i ‘ālíde münāsip ḥükm şeríu‘llāh 

 

3 Ri‘āyet birle himmetle ẕeví’l ‘ilme ṣıyānetle 

‘Acāyip rıfḳ-ı şefḳatle ider ikrām żayfu‘llāh 

 

4 Faḳír-gede tefā’il birle oldu ḫayra esfāri 

Ḥużūr-ı ģażret-i ḥaḳdan ṭulu‘ itdi o feyżu‘llāh 

 

5 Maḳdem-i tālí mevcūd olduġundan oldu bir maṭlūb 

Cihānda çoḳ ‘ömür sürsün o ẕāt ‘ayn-ı luṭfu‘llāh 

 

6 Vücūp ādídir bu dem şükür bābında bir temdiḥ 

Budur bā‘iś budur ḥādiś biḥamdi’llāh u şükru‘llāh 

 

[50a] 

 

7 Mücevher Nāṭıḳā bir müjdeci geldi dedi tāríḫ 

Memiş Pāşā bu ḥaḳdan gör ṭulū‘ itdi o luṭfu‘llāh 
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Der-Tāríĥ-i Mażbūtiyyet-i Kör Ḥüseyin Beg 

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ḥamdülillāh bāġíler bāġından oldu müfteríḳ 

Himmet-i sulṭānídir ḥāfıẓ vezírin celb ile 

 



144 

 

2 Vāḳı‘ā  medh-i sezā ender sezā ender sezā 

Seyf-i ṣārimle ḫalāṣ itdin berāyā ḳalb eyle 

 

3 Dā’imā ser-‘asker-i şarḳíde olsun müstaḳím 

Ḫoş tevāżu‘la saḫāvet hem şecā‘at de’b eyle 

 

4 Bellidir tedbír-i erkān müşírin her zamān 

Cümle me’mūr-i pesendíde bulunmuş nedb eyle 

 

5 Erzenü’r-Rūm vücūhı oldu mesrūrü‘z- żamír 

Rūz-ı şeb ḳıldıḳ du‘ālar fetḫ için ol ṭarb eyle 

 

6 Çünkü me’mūr-ı müşír oldu o dem baḥr-ı ferík 

Fārsiyān sell-i sülūf etdükde ol dem ḥarb eyle 

 

7 Nāṭıḳā tāríḫin oldu cevher-i yektā gibi 

Kör Ḥüseynin alnı memzūc Baḥri Pāşā ḍarb eyle(1256) 
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Der-tāríḫ Ḫācegān-ı Ṣāliḥ-Mír-i Dāmād Müşír Erzenü’r-Rūm Def‘iyullāh 

‘Anhāmā el Hümūm Ve‘l Ġümūm 

  

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ḥüsn-i aḫlāḳ ile me’lūf eylemiş ḫaliḳ seni 

İsm-i pāḳından müberhen her salāḥat şāh-rāh 

 

2 Dā’imā baḫş eylesün iki şefíki her zamān 

Ol müşír-i kāmili ser-‘askere ḳılsın çü māh 

 

3 Nāṭıḳā tāríĥ-i tam ittin bu an Cāmí gibi 

Ḫacegān oldu bu dem Dāmād Ṣāliḥ Mír māh   
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                  Der Beyān-ı Aḥvāl-ı Ḳabr 

 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Yalñızca ḫānda ḳalsam yatamam anda gece 

Yā niçe yatsam gerekdir ḳabr içinde buncaca 
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2 Baġteten sā’il su’āl eylerse viremem cevāb 

Yanarım ol maḳāmda kimse gelmez yanca 

 

3 Ezber u fikrimde olsa sehvi derdim ol zamān 

Heybetinden iki şaḫṣın mizbereler nārce 

 

[50b] 

 

4 Fevḳ u taḥtım hem yemín u hem yesār üzre turāb 

Olmadı anda kimesne ṣoḥbet idem ḳālca 

 

5 Bulmadım anda mümeyyiz ideyim ḥāl-i temyíz 

Olmadım anda müderris ders virem yaķşıca 

 

6 Bir ḳerreliḳ ḫānedir kim dönmez olmaz bir ṭaraf 

Neylesin ande yatan bí-çāre netsin ḳālce 

 

7 Nāṭıḳí endíşe ile iki sā’ildir ḳaví 

İmtiḥānında yazılsın alā defter ḫārice 
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 Velehu Eyżan 

 

 fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Niçe bir gün çekelim bu miḥen-i śıḳletle 

Geçelim bu deni’-yi ḳaḥbeyi birer ḥaletle 

 

2 Bizi iżlāl ider ol mār-ı münaḳḳaş amma 

Zehr-i ḳātildir anıñ var meylim ġafletle 

 

3 Kimisin mā’il olup cünbüşüne salınışına 

Kimimiz rāġıp olup ṣūretine ẕilletle 

 

4 Ḳanı İskender Şāhım ne Süleymān ne Ali 

Ḫuṣūsā gitti Muḥammed biz için ‘ibretle 

 

5 Ki lāzım oldu bize kim idelim vaḥdet yād 

Żarar-ı ekśer-i nāsın żarar-ı keśretle 

 

6 Feraḥ-ı raḥāt terk itdi ki ol ṭālib-i cāh 

Niçe tezvír-i fevā’idsiz olur sür‘atle 
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7 Berr-i gül Nāṭıḳí fikr et bunun encāmı nedir 

Bunun encām-ı ḥarābdır görelim dehşetle 
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Velehu Eyżan 

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Umarız vaṣl-ı merāma eśer inşāa’llāh 

Dikeriz menzil-i cāna şecer inşāa’llāh 

 

2 Biz te’enní ederiz vaḳtinde dek bir şeyin 

Ḳaṭ‘-ı menzil idegelsin ḳamer inşāa’llāh 

 

3 Öylece ‘ādet-i Yezdān tecellí bir vaḳt 

‘Abdını salṭanat içre sür inşāa’llāh 

 

4 Hele feryādıma efġānıma baḳsın ey dil 

Gelir ol mertebesinde naẓar inşāa’llāh 

 

 

[51a] 

 

5 Ḳılsa bir ṭarafa nigāḥı daḫı ‘işve Nāṭıḳ 

Feraḥından ola mekşūf kemer inşāa’llāh 
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Tāríĥ-i Šābduķ Velí Yūnus Dede 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Ḳıldıḳ sefāret şevḳle bulduḳ ziyāret Tüzce‘de 

Ṭabduḳ Velí Yūnus Dede ḳılmış cihānı nūr díde 

 

2 Gördüm umaraḳ nūrunu buldum ṣafā’ı rūh ile 

Aldım murādım ġavśdan buldum denāyír ḫaybede 

 

3 Çoḳça ziyāret itmişim her def‘ada şān bulmuşum 

Bu def‘ada rūḥum ṣafā eyler miśāl-i ‘abdíde 

 

4 Yandım yaḳıldım ‘aşḳdan ḳırdım ḳalemler meşḳden 

Gördüm o ẕāt-ı naḳışdan buldum emān-ı cidíde 
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5 Çil murġ hep tāríĥ ider geldi baña devlet ḳuşu 

Nāṭıḳ bu dem esrār ḳo çıḳdı kederler hep gide(1273) 
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                  Tāríĥ-i Defterdār-ı Erżurūm Şevket Efendi Sellemehullāhu Te‘ālā 

 

                mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1 Devlet bu dem irişdi Rūm içre Erżurūm‘a 

Defter-i ter-dāmenin dāmeni girdi nāze 

 

2 Cāzim ki cezm etmedi ḫūrşíde oldu muḥtāc 

Ṣulḥ u ṣalāḥa nisbet şevketli virdi bāze 

 

3 Çoḳça ḥużūr eylesin ‘ārif-i billāh ile 

Meclis-i ‘ālí eyle ḫayr süḫan dırāze 

 

4 Nažm eyle müftü ‘atíḳ ḫayl terennüm ider 

Şevḳ ile geldi ol ẕāt beldemiz oldu tāze 

 

5 Dört defteri çıḳartmış tāríḫ cevher etmiş 

Şevket Efendi Şarḳa emr ile geldi yāze(1277-4  iĥrāc 1273) 
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Tāríĥ-i Ziyāret ‘Ārif-i Bi’llāh Šabduķ Emre ‘Ārif-i Bi’llāh Yūnus 

Emru’llāh Ḳudsu’llāh Te‘ālā Serr-i Hümā 

 

             müstef‘ilün müstef‘ilün  

 

1  Sāl-i žafer tāríĥ ide(1271) 

İtdik ziyāret Tüzce‘de 

Ṭabšuḳ-ı ‘ārif ġavś ile 

Yūnus Dede Emrullāh 

 

[51b] 

 

2 Seyrān edip buldum ṣafā 

   Ḳıldım cefā-yı pür hevā 

   Ḳılsın şefā‘at dā’imā 

   Ol Ḥażreteyn-i bí-günāh 

 

3 Müftí bu dem itdi du‘ā 

Nuṣret vire Rabb-ı Ḫudā 
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   Düşmenler ola pür ‘inā 

   Etsin ṣafā ol pādişāh 
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  Velehu Eyżan 

 

  mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1 Ne mümkündür ṭayanmaḳ her belāya 

Ḫuṣūṣā ya ḫūb dünyā pür edāya 

 

2 Beni mest eyledi dilber dudāġı 

Taḥammül yoḳ ruḫı bedr-i żiyāya 

 

3 Tekellümden girer men‘ üzre baḥśa 

Ne mümkündür cevāb ol rehnümāya 

 

4 Bulunmaz bir güll-i ḥamrā dikensiz 

İder va‘dinde kizb-i müptelāya 

 

5 Behey Nāṭıḳ senin vaḳtin ne müşkil 

Ki pír oldun ṣabr yoḳ her azāya 

 

 

             Bāb-ı Ḥarf‘ül Lām Ve Lām Elif 
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             müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 İnsān olan ‘āşıḳların ḥaḳḳında diyemez māvla 

Kāmil süḫan söyler iken ol bābda diyemez māvla 

 

2 Bilsin nedir ‘aşḳ-ı İlāh duysun nedir püşt u penāh 

Her rūz u şebde āh vāh ol ḥālde diyemez māvla 

 

3 Ḫālik bize emr eyledi naṣsında iżhār eyledi 

Tesbíḥin ikśār eyledi hiç kimse diyemez māvla 

 

4 Ol ḳābe ḳavsin15 zikredem ‘arş üzre baṣdı ol ḳadem 

Hem bí-mekān gördü o dem müslimde diyemez māvla 

 

                                                           
15 Necm Suresi / 9 
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5 Nāṭıḳ seniñ āhın geçer çoḳ kimseye ḳılmış eśer 

‘Aşḳında baġlandı kemer münkir de diyemez māvla 

 

 
[52a] 

 

            Bāb-ı Ḥarf‘ül Ya 

 

                                           177 

            Der Sitāyiş-i Mehmed Emin Ra’ūf Pāşā Edāmullah-u Te‘ālā  İclāl 

  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ḥamduli’llāh her dem ü in‘am-i iḥsān eyledi  

Teşne dillerde dem-ā-dem baġ-ı bostān eyledi 

 

2 Luṭf idüp ḳıldı tecelli cānib-i şarḳa merām 

Bir mübārek şems-i iẓhār külli bürhān eyledi  

 

3 Ḥükm-i dermānında rāġıb ṭab‘adur cāmi miśāl  

Ṣāhib-i seyf-i ḳalemdür cāna fermān eyledi 

 

4 Ḥaḳ bilür kim ehl-i diller pāyinün şer-bendedir 

‘Andelibān-ı devām üzre ḫoş elḥān eyledi  

 

5 Her suṭūrunda anun hep dín-i millet şu‘lesi  

Beyt-i islāmı müzeyyen bil ki herān eyledi  

 

6 Ṣad hezārān ‘ālem u vefā anın iḥyasıdır 

Mürde diller hep bugün devrinde seyrān eyledi 

 

7 ‘Ālemi rūşen ḳılıpdur māh-tāb-ı rif‘ati  

             ‘Ahd-i ẕūr i‘tidāli māh-i nisyān eyledi  

 

8 Cümle a‘dālar zamanında olurlarsa nigūn  

             Kāfır iken ḫāk-pāye geldi imān eyledi 

 

9 Cümle eṭrāf u ḥevāli hep anın emrindedir 

           Baġteten destūr ider gah mír-i mirān eyledi 

 

10  Ṭab‘-ı Mevlānādır anuñ içün re’fet ḳılur 

            Hem şer‘íat hem ṭariḳat cāna hemyān eyledi  
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11 Hū diyip Mevlānā diyip ḳalbe tecelli eylemiş  

            Naḳş idüp gālibligi ervāḥ-i pírān eyledi 

 

12 Rāġıb dín-i díyānet ṭālebi icrā ḥaḳ 

            Ḳāmı‘ envāi‘ bid‘at hep nümāyān eyledi 

 

13 Cānib-i şarḳa ser-‘asker kendisi bedrş münír  

İsm-i pāki çün Ra‘ūf Paşadur i‘lān eyledi  

 

14 Bu mübārek demde geldi hem muḳarrer hem şifa  

Belde-i Erżurūmu hem mühr-i Süleymān eyledi 

 

15 Niçe yıllar surḫı serle serkeş bednām iken 

İnḳiyād itdi bikülli ṣulḥa giryān eyledi 

 

 

16 Tıġ u tírün cümlesinden ḫavfa ẕāhip oldılar 

Dā‘iler ḳıldı du‘āyı ḫāke yeksān eyledi 

 

17 Gerçi menziller bināsı ‘arṣa-ı dünyādır 

Çoḳ merātible efendim evc-i keyvān eyledi 

 

 

[52b]  

 

18 Hem ra’ūf  hem ‘aṭūf cümlenin maṭlūbudur 

Ḫāk pāyın sürme-i Mıṣır u ṣıffāhān eyledi 

 

19 Ma‘den-i fetḫ-i ẓaferdir merkez-i nuṣritdir ol, 

Anınçün ‘ālem içre tıġ-ı raḫşān eyledi 

 

20 Ṭā‘atinde baġlanup eller tevāżu‘ eyleyip 

Ḥākim-i iranları hep bende-fermān eyledi 

 

21 Kilk-i üstād-ı ķaża ķılmış ķaderde ķadrini 

Her umūretde yegāne luṭfa sünḥān eyledi 

 

 

22 Pādişāh āl-i ‘ośman müraḫḫaṣ maḫlaṣı 
Bir vezír-i ālíşāndır zíynet eyvān eyledi 

 

23 Destgíri ehl-i islām kim diyü fāl eyledim 

Öyle buldum kim Ra’ūf Paşāyı erzān eyledi 
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24 Ḫalvetinde Nāṭıḳā söylendi bir tāríḫ saña 

Çoḳ ‘aṭālar ṣulḥa bāní şāh-ı İrān eyledi 

 

25 Nuḫ peyġamberde ki ḥāl-i icābet sendedir 

Ṣaldı ġam deryāsına ‘ādā-i ṭufān eyledi 

 

26 ‘Ömr-i loḳmānı saña versin ḫaṭādan saḳlasın 

Ṭūġ [u] sancāġın demādem ḫalḳa devrān eyledi 

 

27 Nāṣıḫ-ı Nāṭıḳ du‘ā-gūdur efendim her zamān 

Mūrveş bu naẓmım elān pāye-rízān eyledi 

 

 

                                            178 

   Der-tevcíh-i Ḳasṭamonu Berāy-ı Ṣadr-ı Esbaḳ Ra’ūf Pāşā Yesru’llāh Bi‘l          

Ḫayr-ı Mā Yeşā’ 

 

             mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 

1 Ḳadrinde  ḳadrini ‘ālí  ḳılanda bir kişinin Mevlā 

Ezelden tā ebedāna güzelce merḥabā oldı 

 

2 Menāzil  ḳaṭ‘ ider billāh gerek ẓāhir gerek bāṭın 

Mehí tek devr eder dā’im cihān andan nümā oldı 

 

3 Ẓuhūr-ı kā’inātından murād ḥażret-i ḥaḳḳın 

Hemān ‘irfān imiş ancaḳ bu meydāna nidā oldı 

 

4 Sa‘ādet bābını bulmaḳ bu demde ekśer-i maḫlūḳ 

Re’ís-i díne muḥtāc olduġı her dem berā oldı 

 

5 Biģamdi’llāh ve şükrullāh bu ‘aṣrın pādişāh kim  

Feríd-i dehrdir ‘adlí-i vekíl müctebā oldı 

 

6 Anınçün sevḳ ider Allāh vezírānını dünyāya 

Ki destūr-ı niẓām eyler efendim mehliḳā oldı 

 

7 Ki zírā şüphemiz yoḳdur kerāmet birle tedbíri  

Delílim çoḳdurur ammā bir neden keşf-i cā oldı 

 

 [53a]  

 

8 Bu hengām-ı feraḥ-demden muḳaddem Erzenü’r-Rūm’a 

Serāser fitneler ẓāhir ‘acemden pür ṣedā oldı 
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9 Güzel ma‘dendir ol ma‘den ‘adinden bir neşāt olmuş  

Dür-i yektāyı gönderdi feraḥlar bir semā oldı 

 

10 Ḥaḳíḳatde bu eṭrāfa bu ekvāna bu a‘ṣāra 

Ḳudūmundan ṭulū‘ itti  ḫayırlar bir şifā oldı 

 

11 Ḫuṣūsā ‘asker-i islāma itti ḥüsn-i himmetler 

Sipahsālār-ı şarķidir ‘adūdan cān cüdā oldı 

 

12 Muḥaṣṣal sürḫı serler  ḫavf idüp ṭālip olup ṣulḥa 

Ḥeḳimān-ı raḫímān niẓām-ı ṣulḥ edā oldı 

 

13 Bu gevher cevher-i yektā olunca ḳadr-i  ḳıymette 

Anı ṣāḥib-i  ḳur’ān eyler ançün ḫoş du‘ā oldı 

 

14 Anıñ nāmı Ra’ūf Pāşā Efendim ṣadr-ı esbāḳtır 

Bu anda  Ḳasṭamonu manṣıbında dilrübā oldu 

 

15 Mekānın hem zamānın tebdíli tervíc-i rūḥ eyler 

Anıçün ḥażret-i Pāşāya teşrífi sezā oldı 

 

16 Serír-i salṭanatta devr-i dā’im devr ider belkim 

Anıñ iḳbāli aḫterler içinde rehnümā oldı 

 

17 Velākin belde Erżurūm ahālísi bu dem maġmūm 

Anınçün dür-i mektūm bu yerden rıḫletā oldı 

 

18 İder feryād-ı efġānı belābil derd-i giryānı 

Gül-i ra‘nāya her anı ŝafā ẓuhr-ı du tā oldı 

 

19 Ġurābiler ne bilsinler türābiler ne görsünler  

Hezār feryād  ḳılsınlar bu yerden gül cüdā oldı 

 

20 Ḫuṣūsā ehl-i dillerde ẕeví’l fiṭnat olanlarda  

Bu nāṣıḥ ḫayl-i demlerde efendimden rıżā oldı 

 

21 Senin medḥinde ebkemdir senin vaṣfın ki Edhem‘dir 

Bu Nāṭıḳ gerçi etmemdür ‘ulūm içre śenā oldı 

 

22 Egerçi vā‘iẓ-i Ķārŝí dimekle pend-i meşhūrum 

Ṭabíatta belāġatta feṣāḥatta beḳā oldı 
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23 ‘Ubūrun nev‘-i insāna vücūdun külli devrāna 

‘Aṭālar merd-i merdāne efendiden kefā oldı 

 

24 Serír-i devlet-i da’im güzelce śervet-i  ḳā’im  

‘Adūlar ṭal‘at-i nā’im meleklerden du‘ā oldı 

 

25 Dey-i Nāṭıḳ söylendi şarṭ-ı islām üzre bir tāríḫ 

Ra’ūf Pāşā deminde Ḳasṭamonu dem ṣafā buldı(1240) 

 

26 Du‘ā hengāmıdır ey dil sa‘íd-i ‘ıyddır ey dil  

Mübārek şehirdir ey dil ḳaríbā bir nidā oldı 

 

[53b]   

 

27 Bunı sen ıḫtaṣār eyle du‘āsın iḫtiyār eyle 

Demādem medḥ-i yār eyle ṭuyulsun ḫoş devā oldı  

 

28 Bu demde söylendi şeş cihetten Nāṭıḳā tāríḫ  

Ra’ūf Pāşā lisāna Ḳasṭamonu mesned buldı(1240) 

 

29 Niçe manṣıbla kām aldı alır hem söylerim tāríḫ  

Bu dem hem Ḳasṭamonu manṣıbın aldı Ra’ūf Pāşā 

 

30 Naẓíf işe faķaš yazdım iki mıŝrā‘la tāríĥin  

Ra’ūf Pāşāya geldi Ḳasṭamonu beldesi manṣıb(1240) 

 

31 Tebşír edip bir müjdeci geldi naẓífā söyledi 

Taḥrír ḳıl tāríḫini ‘Ośman Pāşā oldu vezír 

         

                                     179 

              Velehu Eyżan 

 

       fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Yā İlāhí ver bu demde ibtidā’-ı fırṣatı 

Ehl-i ímāna dem-ā-dem eyle yā Rabb nuṣreti 

 

2 Kesr olunmuş ḳalb-i mü’minde tecellí eylesin 

Bir meserret ver İlāhí def‘ ḳıl her dehşeti 

 

3 Ḥażret-i Sulṭān-ı Maḥmūdı muẓaffer eyle ḫoş 

Her murādın ḳıl müyesser ḫayli bulsun vüs‘ati 
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4 Derd ile ālūdeyiz luṭfun irişdir her seher 

Ḳalmasın küffār içinde Ḥażret-i Ḥaḳ āyeti 

 

5 Verme ey perverdigār ehl-i ḍalāle inşirāḥ 

Dest-i  ā‘dādan ḫalāṣ et ehl-i Ḳārṣ-ı ümmeti 

 

6 Ḳal‘e-i Aḫısha‘yı ḳurtā elinden kāfirin 

 Ehl-i İslāma feraḥ ver ol celālin ‘izzeti 

 

7 Ardahan ile Eleşkírd ḳal‘esin eyle fütūḥ 

Ehl-i derde ḳıl devā’i enbíyālar himmeti 

 

8 Çoḳ ża‘íf olduḳ ilāhí ḳuvvetinle et meded 

‘Aṭf ḳıl ehl-i ímāna raḥmetinle şefḳati 

 

9 Nāṭıḳí dil-ḫaste āzād ḳıl her dertten 

El amān nuṣret müyesser ḳıl erenler ḥürmeti 

 

                            180 

Der-tāríḫ-i Cāmi‘ -i Ḳundaḳçı  Ḥācı 

 

       fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Yār olucaḳ bir kese devlet nişānından eśer 

Ḫayra tevfíḳ eyleyip eyler edā-ı sünneti 

 

 

[54a] 

 

2 Bā  ḫuṣūṣ eyler ‘imāret beyt-i raḥmān-ı temíz 

Cümle erkānın müzeyyen ḫíre eyler diḳḳati 

 

3 Bu mübārek cāmi‘in ‘indindedir ḳabr-i veli 

Hem ziyāretten açılmış bāb-ı nūri vaḥdeti 

 

4 Nāṭıḳā ḫāṭır şinās ol ḥaḳḳı nuṭḳ et dā’im 

Bu zamān-ı ṣāḥib ḫayrındadır bulur bu fırṣatı 

 

5 Beş vaḳt çıḳdı münādí söyledi tāríḫini 

Mescidin cāmi‘ ider Ḳundaḳçı Ḥācı himmeti 
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                                    181 

      Der-tāríĥ-i Tímūr Mírin Fermān Ẓuhūr Şode 

         

      müstef‘ilātün müstef‘ilātün 

          

1  İtdi işāret ḳıldı beşāret 

‘Ayn-ı ‘ināyet-i fermān geldi 

 

2 Ol pādişāh-ı devrin penāhı  

Luṭf-ı İlāhí -i fermān geldi 

 

3 Iṭlāḳ idendir iḥḳāḳ idendir  

İşrāḳ edendir dívān geldi 

 

4 Çünkü o cānım ṣafvet nişānım 

Devlet-i lisānım seyrān geldi 

 

5 Nesl-i kibārın Vān‘dır ḳarārın 

Ḫoştur bu kārın kervān geldi 

 

6 Va‘d-ı münífin luṭf-ı şerífin 

Merd-i ẓarífin bíl şān geldi 

 

7 Ḳıldım du‘āyı itdin śenāyı 

Virdim edāyı mihmān geldi 

 

8 Şükr eyle dā’im ẕikr eyle dā’im  

Devr ile ḳā’im iḥsān geldi 

 

9 Çünküm ezelden gördük tíz elden 

Ṣıddıḳın sizledin dermān geldi 

 

10 Devrinde ġālib ‘aṣrında rāġıb 

Fikrinde ṭā’ib-i meydān geldi 

 

11 Hā çıḳdı Nāṭıḳ dinledi tāríḫ 

Tímūr Mírin burhān geldi(1243) 

 

                                     182 

 Der Tāríḫ-i Ṣulḥ Ḥażret-i Sulṭān-ı ‘Ālem Şehinşāh-ı Penāh Ṭāle Penāh 

Ve Der Nu‘ūt  Vezír-i Bí Naẓír Vāli-i Eyālet-i Erżurūm Ḥażret-i Şefíḳ ‘Alí 

Pāşā Edāmullāhu Te‘ālā Bi‘l  Ḫayr 
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   [54b]         

 

        fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ḥabbeźā ey pādişāh-ı ḥażret-i ‘ālí penāh 

Muṣtafā ümmetlerin her demde mes‘ūd eyledi 

 

2 Ḥabbeźā ṣaḍ ḥabbeźā ey pādişāh-ı ‘ālí-cāh 

‘Ālemi iḥyā idip şükründe mescūd eyledi 

 

3 Ser-te-ser maġmūm iken Maḥmūdiler maḥmūd olup 

Ṣad hezārān şükr-i Ízed anı mevcūd eyledi 

 

4 Görmemiştir bilmemiştir bu şāh-ı devr-i cihān 

Cevr-i a‘dā’yı efendim tezce ma‘būd eyledi 

 

5 Ḥażret-i perverdigār Ízed te‘ālā ḫoş ider 

Hāl-i ümmet gün-be-gün ‘aṣrında ma‘būd eyledi 

 

6 Biñ zebān ile bu ümmet şükr iderse ḫālḳa 

İdemez şükrünü biñ sāl anı ma‘būd eyledi 

 

7 Ḳārṣ Aḫısḫa vü Erżrūm Bāyezíd Ardahan  

Żabt-ı a‘dā’dan ḫalāṣı birle meşhūd eyledi 

 

8 Ḥāṣıl maşrıḳ u maġrib ser-te-ser mehmūm iken 

Baġteten mesrūr edip ‘ālemde pür cūd eyledi 

 

9 Ol mürüvvet kānıdır ol āl-i ‘ośmān ḫāndır 

Gerçi ‘askerler ḳuṣūrı oldu mesdūd eyledi 

 

10 Çünkü bu ‘ālem siyāh-pūş oldu mātem her yeri 

Ḳāmet-i ṣulḥa berāber ḫil‘at-i sūd eyledi 

 

11 Neylesin ícāb idip ḥıfẓ-ı müselmān eylemek 

Gerçi bāġíler beġāyet fi‘l-i meşdūd eyledi 

 

12 Bir şecā‘at cevşenidir bir seḫāvet gülşeni  

Bu iki pür bulduġun anı maṣ‘ūd eyledi 

 

13 Luṭf idip gönderdi bu dem bir vezír-i nāmdır 

Ya‘ni kim bu belde-i Erżurūm memdūd eyledi 
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14 Nāmdār Ḥażret-i peyġamberidir gūş iden  

Ḥamd u şükre ḫoş sebeptir anı maḥdūd eyledi 

 

15 Vāḳı‘ā kāri muvāfıḳ Ḥażret-i Kerrāra kim 

Ol semi ḥayderiden neş’e-i mevcūd eyledi 

 

16 Ehl-i ṭuġyānın fesādı ol zamān ma‘dūm olup 

Etmedi aṣlā ri‘āyet bunda ḫoş būd eyledi 

 

17 Ya‘ni kim bu belde-i Erżurūm destūrü‘l fiḫām 

Cāygír olduḳda şarḳı cābecā ‘avd eyledi 

 

18 Ḥükmüne tefvíż olunmuş mír-i mirān-ı ‘izām 

Kimisin ma‘zūl edip kimini ma‘būd eyledi 

 

[55a] 

 

19 Ḥamdüli‘llāh günbegün bu çarḫ-ı bālā oldu ḫoş 

Rūz-ı şeb düşmānlar ḳalbini ma‘ḳūd eyledi 

 

20 Ḥażretin birden ulaşdı ol ‘alí pāşā bu dem 

Ḳayŝeriden ḳaŝr-ı menzil birle maķŝūd eyledi 

 

21 Kendini ittibā‘nı yā Rabb ḫaṭadan et emín 

Ferķadān çarḫ-ı ‘ālí birle ma‘hūd eyledi 

 

22 Geldi üçler derd döküp cevherli tāríḫ söyledi 

Rū siyāhı ṣaḥle śābit şāh-ı Maḥmūd eyledi(1245) 

 

23 Rū siyāhın tāríḫi üçler didi maġribdedir 

Ṭāli‘ maġribdedir maġribde merdūd eyledi 

 

24 Nāṭıḳā şükrāne ḳıldın naẓm-ı pākın dā’im 

Dem-be-dem dilşād olup ‘ālemde pür sūd eyledi 

 

25 Gerçi nuṣḥ-pend ile meşhūdiyim aṭṭār-veş 

Cāmi u Firdevs bu naẓmım görse maḥḳūd eyledi 

 

26 Mür-veş ḳıldım hedāya ḥażret-i destūre kim  

Ṭab‘-ı bālā ḳadr-i i‘lā üzre memcūd eyledi 

 

27 Ḥaḳḳ te‘ālā ḥıfẓ edip dā’im muẓaffer eylesin 

Ni‘metin bisyār edip aḳrāna maḥsūd eyledi 
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28 Ḥażret-i Musa gibi ḥāl-i icābet yār ḳıl 

Düşmeni bed-ḫvāh iġrāḳ üzre pür dūd eyledi 

 

                                       183 

               Velehu Eyżan    

 

               fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Baḳdı dünyāya fenādır sā’iḳ oldu Sābıḳí 

Ḥażret-i Allāh her dem ‘āşıḳ oldu Sābıḳí 

 

2 Böyle bir ‘amm-ı peder dünyāya híç gelmiş değil 

Merḥamet kāni mürüvvet ṣadıḳ oldu Sābıḳí 

 

3 Ḥāl-i zerín kāḫ böyle yol verir muḫliṣlere 

‘Arif oldı bildi ḥāl-i fāriḳ oldu Sābıḳí 

 

4 Ah kim ‘azm itdim ammā vuṣlat içre bir du‘ā 

Baḳdığım taḳdíre gelmez fāriḳ oldu Sābıḳí 

 

5 Ḥasret-i nār-ı firāḳın ḳademi dāl eyledi 

Rāhımı nıṣf üzre ḳoydu zāhiḳ oldu Sābıḳí 

 

6 Baḳdı kim evlād yoḳ ensāb yoḳ aḥbāb yoḳ 

‘Azm-i gülşen üzre gitti ḥāẕiḳ oldu Sābıḳí 

 

7 Nāṭıḳ nuṭḳun ezelden ḥikmet içre dā’imā 

Cennetˈül Firdevse ḥaḳḳā lāyıḳ oldu Sābıḳí 

 

[55b] 

  

                                           184 

               Velehu Eyżan 

 

         fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

 

1 Ruḫların āl eyledi āl eyledi 

Gözlerin her demde biñ ḳān eyledi 

 

2 Tír-i ġamzen ḳıldı cānımda eśer 

Mūyların kāfir müslímān eyledi 
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3 Ġabġab-ı tuffāḥ görse ‘āşıḳān 

Sā‘atinde cān ‘üryān eyledi 

 

4 Firḳatinden çoḳ zamān lāl olmuşum 

Vuṣlatın ḥalüm períşān eyledi 

 

5 Va‘d idip va‘din ‘aẕāb oldu baña 

Ançün ki va‘de noḳṣān eyledi 

 

6 Bu revş-i reftārın olmasın yasaḳ 

Yoḳ olursa yere yeksān eyledi 

 

7 Nāṭıḳā böyle tecelli çün ezel 

Bāb-ı ‘aşḳı saña tibyān eyledi  

 

                             185 

Tāríḫ-i Ḳavimcilik 

 

               mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1 Tevfíḳ ḳıldı bārí vāli-i Çıldır itdi  

Ekrād-ı bed nihādın ḥikmetçe oldu ḥālí 

 

2 Ser-‘asker-i zamāne muḫliṣ denildi yā hū 

Çünkü buyurdu Aḥmed Pāşāya verdi ḳālí 

 

3 Çünkü ezelde yazmış levḥ üzre naḳş urmuş 

Eśḳāl birden almış saḥrāda ḳaldı ḫālí 

 

4 Nāṭıḳ bu demde saña Şākir Beg itdi ikrām 

Söyle bu demde tāríḫ tāríḫim oldu yālí 

 

5 Ḳaçıncı iki def‘a tāríḫ cevher itdi 

                   Ḳavimcilik aḥmaḳ yaġmaya verdi mālí(1253-2  iĥrāc 1251) 

 

                         

 Diğer Tāríḫ 

 

1 Ḳavimciliḳ 

İtdi sülūk 

 

2 Yaġmā gör   

Ra‘nā-yı gör       
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3 Çıḳdıḳ bā 

Bulduk adā 

 

4 Budur ĥitām 

Tāríĥ tām(1251) 

[56a] 

                                               186 
                 Velehu Eyżan 

 

                 mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Bu demde müjdeler erbāb-ı ḫaṭṭ-ı kām-yāb olsun 

Ki zírā ḫaṭṭ-ı reyḥānın śülüśden ḫoş bedíd oldu 

 

2 Ṣadākat birle yazdırdı saña ol ḥażret-i śāḳıb 

Ançün Vehbí u Raşit u Edhem u Ferdi sa‘íd oldu 

 

3  dedi üstādlar ġālib ḥużūrunda 

Ṣafālar kesbi der diller bu dilden ġam ba‘íd oldu 

 

4 Zehí baḫt-ı sa‘ādet Hācı İsmā‘íle her demde 

Anıñ ferzendi ḫaṭ içre metānetle reşíd oldu 

 

5 İki destinle yazdın Nāṭıḳā fehm oldu tāríḫ 

Bu zíbā ĥaššın ey Ḥilm-i Meḥmet bu keşíd oldu(1241+2  ilģāķ 1243) 

  

 

                                187 

   Velehu Eyżan 

 

    fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ḥażret-i pírim yeġān şeyḫ‘ül meşāyíḫ türbesi 

Zā’iri mestāne ḳıldı ol mübārek cezbesi 

 

2 Vāḳı‘ā kārḫāne-i ‘ālemde yoḳdur böyle ẕāt 

Böyle bir naẓır-ı ḫalā’iḳ nūr-ı ḥaḳḳın debesi 

 

3 Bir du‘ā ḳıldım ḥużūrunda ḳabūl et yā İlāhí  

Ḥürmet in şaḫṣ ra geysin murādım cübbesi 

 

4 Hem daḫı meşhūr afāḳ ṭaríḳat pír kim 

Mesken-i nefs-i Ḫorasan vardır anda ḳubbesi 
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5 Bu iki ehl-i ḥaḳíḳat ḥürmet içün kām-yāb 

                Eylesin Nāṭıḳí maḳṣūd rāhın ḥabbesi 

 

                                           188 

       Velehu Eyżan 

 

      mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1 Bir cāy-ı feraģdır bu cihān olsa bināsı 

Lakin bozulur mevt ile tez günde edāsı 

 

2 Üftāde olan dā’imā bülbül teki olmuş 

Ḳılmış ezeli āh-ı enín ġurre bāsı 

 

3 Ol tír-i ḳażā herkes mecrūḥ ḳılıptır 

Meydān-ı cefāda bulunur ḳanlı libāsı 

 

4 Ol cezbe-i edā baḥr-ı ‘ulūm mütefennin 

Āh eylediği vaḳt yanar ḳubbe-i çırāsı 

 

[56b] 

 

5 Nāṭıḳ bu ġazel vaḥdeti tanẓírini buldu 

Āh olmadı erbāb-ı kemālinde bekāsı 

 

 

                                              189 

                  Velehu Eyżan 

  

                  müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

 

1 Dünyāda gördüm yārimin yanımda śābit olmadı 

Derd u elemden ġayrısı cānımda śābit olmadı 

 

2 Vāḳı‘ bu derd ki derd ile gezdim cihānı sū-be-sū 

Yek rūz olursam pür feraḥ şānımda śābit olmadı 

 

3 Üç yüzle dördün bulmuşum aynede ḳalbin  

Ḥubb-ı dādın bilmişim nānımda śābit olmadı 

 

4 Çünkü cihānın ḥāli bu sırr-ı nihānın ḥāl bu 

‘Aşḳ u kemānın ḥāli bu ḳatımda śābit olmadı 
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5 Nāṭıḳ cihānı terk idip bul ẕevḳ u şevḳ-i ‘aşḳ-ı ḥaḳḳ  

Terkinde terkin eyle gül ānımda śābit olmadı 

 

                           190 

Der-tāríḫ Merḥūm u Maġfūr Elçi Nūri Muḥammed Efendi 

Raḥmettu‘llāhi ‘Aleyh Raģmet-i Vāsi‘t 

 

       mef‘ūlü fā‘ilātün mefā‘ilü fā‘ilün 

 

1 Belki Erżurūma dāḫil oluptur elçi 

Kāmil Ḫalíl Pāşā iḥsānın itdi vefri 

 

2 Çünkü Resūl Sulṭān-ı‘Azm üzre geldi Şarḳa 

Şarḳ ehlinin kelāmı gelmezdan itdi ṣabri 

 

3 Ḳaçıncı fevt idende ġurbette mevt idende 

Ġavśa civār idende sa‘d üzre itdi fevri 

 

4 Çoḳça cemā‘at içre ḳılındı ḫoş namāzı 

İtdi du‘āyı herkes bülend itdi bedri 

 

5 Nāṭıḳ bu demde ḳırḳlar çıḳınca dedi tāríḫ 

                   Elçi Efendi Nūri müzeyyen itdi ḳabri(1299-40  iĥrāc 1259) 

 

                                                 191 

Der-tāríḫ Ḥašš-ı Hümāyūn Ve Mücevher Seyf-i Kāmil-i ‘Āmelhullāhu 

Te‘ālā Bi-Luṭfihí‘l Müte‘āl Maa‘l-Feżā’il Ve‘l Ma‘ālí 

 

                  müstef‘ilün müstef‘ilün  

 

1 Minnet Ĥudā‘ya her zamān 

Verdi cihāna luṭf-ı Van 

Mecd üzre ol şāh-ı cihān 

Her demde olmuş ‘āmilí 

 

[57a]  

2 ‘Asker tamāmı yek feríḳ 

 Ḳıldı muvaẓẓaf bil ḥaḳíḳ 

 Olmuş müşírimiz ṣadíḳ 

‘Ālemler olmuş ḳā’ilí 

 

3 Çünkü ezelden dört ṣunūf 

Bir cezāyla ṣāḥib düfūf 

Bir tācir u san‘at vuḳūf 
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Dördüncü ‘ālem-i nāḳlí 

 

4 Vāḳı‘da çār etmiş ḥamíd 

Emr eyledi Sulṭān Mecíd 

Olsun cünūdumuz ‘abíd 

Olsun bu dünyā ‘āḳilí 

 

5 Düstūrumuz olmuş ḫalíl  

Āḥād ḫıyere bil delíl 

Ẕātındadır ecr-i cezíl 

Olsun cihānda nā’ilí 

 

6 Vāḳı‘da her luṭf-ı sezā 

Ḥaṭṭ-ı hümāyūn ḫoş edā 

Seyf-i mücevherdir yedā 

     Bil i‘tibār-ı kāmilí 

 

7 Perverdigār etsin be-kām 

Nef‘ini bulmuş ḫaṣṣ u ‘āmm 

Her salṭanat bulsun devām 

Nāṭıḳ bu sözin sā’ilí 

 

8 Lakin bu ‘abda va‘diniz 

Luṭf u ḥimāyet ‘ahdiniz 

Elçi Efendi sa‘dınız 

Versin żiyā-yı şāmilí 

 

9 Devlet budur kim ṣādıḳım 

Ḥaḳ üzre dā’im Nāṭıḳım 

Versin efendim lāyıḳım 

Her dürlü luṭf-ı āmelí 

 

10 Nāṭıḳ bu dem dürler döküp 

Tāríḫ-i tāmın söylemiş 

Geldi bu ān ḥaṭṭ-ı şeríf 

Sāḳ üzre seyf-i kāmilí(1259) 

 

11 Ízed bu ān içre ānı 

       Ḥıfẓında ḳılsın cānını 

 

[57b] 

       Etsin terk-i şānını 

       Heb rūz-ı şebdir mā’ilí 
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                                                  192 

Taḫmís-i Nāṭıḳí ‘Alí Ġazel-i Necmí Sellemehümā’lullāh Te‘ālā Fí‘d-

Dāreyn 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Çarḫ-ı keç-rev dönmesi devrinde gird-āb gibi 

‘Ālem-i kevn ü fesādın baḥr-ı mevc-āb gibi 

‘Ālem-i nāsūte baḳsın ṣanki seyl-āb gibi 

Bu cihānı-ı ḫilḳatte ġaflet-i ‘ayn pür ḫvāb gibi 

Görmedim dünyāda berşi ‘aşḳ ḫoş āb gibi 

Ehl-i dillerde ṣafālar güfte-i nāb gibi 

Herkesin mecrāsı ‘uḳbā ṣanki míz-āb gibi 

Neylesin ehl-i ‘ilel cevf anıñ tāb gibi 

 

Rūz-ı kārin saḍra te’śíri tíz-āb gibi 

O kesr u kem durmadı dā’imí dolāb gibi 

 

2 Ehl-i diller dā’imā ma‘lūl olunmuş bir murād 

Çünkü bu gítí adını yoġrultmuş ġam-ı midād 

Vāḳı‘ā göñül diler dā’im ṣafāda şād-ı bād 

‘Usre yesrín verir Ízed-i Ḫudā Rabbˈül ‘ibād 

Ḫoş bilür ‘ārifāna çün olur yevmüˈt tenād 

‘İllet-i ẕilletle bir ādem bulur ḫayli sedād 

Ne bilsin ehl-i cefā dünyā ṣafāsından bu‘d 

Ḫayli müdditdir çekermiş ṭab‘-ı pākından şedād 

 

Rūz-ı şeb eyler tekellüf devri mehtāb gibi 

O kesr u kem durmadı dā’imí dolāb gibi  

 

3 Söylenen sözler dem-ā-dem ‘aşḳ-ı eş’ār eylemiş 

Perçem-i gísūların ‘āşıḳ bímār eylemiş 

Ḳāmet-i ‘ar‘arların eşḫāṣda bíkār eylemiş 

Çeşm-i cādūsı anıñ insān bímār eylemiş 

Ġamzesi maḥbūb-ı ‘ālem ṣayd bídād eylemiş 

Neş’e perverdigār ‘ālemde ḫoşkār eylemiş 

Ġamlı ādemler ṣonunda feraḥ eş‘ār eylemiş 

Gerçi envā‘-ı elem ma‘nisi berbād eylemiş 

 

 

Her vaḳitde ma‘nasız eyler süḫan cevāb gibi 

O kesr u kem durmadı dā’imí dolāb gibi  

 



165 

 

[58a] 

 

4 Şā‘ir anıñ sözleri deryā miśālidir hemín 

‘Ārifānın göñlü her dem manẓar-i bāri mu‘ín  

Sālik rāh-ı ḥaḳíḳat buldu encām-ı yaḳín 

Maḥv olur ‘ālem bíkülli żātıdır ḥablˈül metín 

Vāḳı‘ā ‘aşḳ-ı İlāhí idir sebíl-i müstebín 

Herkesin maḳṣūdı bir maḥbūb Rabbüˈl ‘ālemín 

Ẕātını iśbāt ider āśār-ı Rabbüˈl ‘ālemín 

Bāb-ı ‘aşḳ keşf eder envār-ı ebrār-ı raṣín 

 

 

 

Her süḫan Necmí iḳrār gör kim sír-āb gibi 

O kesr u kem durmadı dā’imí dolāb gibi  

 

5 Bu ġazel taḫmisini emr itdi bir fāżıl meğer  

Aniçün tanẓím idüp Nāṭıḳ bu dem düzdi dürer 

Çoḳ zamān oldu bu fetvā ḳoymadı naẓma eśer 

Maṭla‘ Necm-i diyānet rūḫumuz her dem sūr 

Vāḳı‘ā meşġūl idip men śevr-i fıḳhından ġurer 

Yoḳsa te’ḫíre sebep olmazdı bir fi‘l diğer 

Gerçi esvede değil göñlüm sūr şān-ı hüner 

Ma‘rifet bābında yektā bir ġazel-i Necmí şükr 

Şol ġazel Necmí‘sini himmetle eylerse meğer 

Müftü-i Erżurūm Nāṭıḳ itdi zer bāb gibi 

  

                             193 

               Velehu Eyżan 

 

              mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 ‘Ademden bizleri ícād edende bir nidā geldi 

Bütün ḳullar dedi yā Rābb ṣedā geldi 

 

2 ‘Aceb iḫrāc ‘aceb idḫāl zer ārí ẓuhr-ı ādemden 

Bütün ‘ibret nümādır bu şev ‘ibretten edā geldi 

 

3 Güzel ḳısmet güzel ḥikmet güzel himmetdir ey ‘āḳil 

Buña ‘ayn-i ‘ināyet ‘allemeˈl esmā bedā geldi 

 

4 Uṣūlün ẕikr et ey ādem neden geldin nedir maḳṣūd 

Fürū‘un ḳıl tefekkür kim saña ḥüsn-i ġıdā geldi 
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[58b] 

 

5 Bu ‘ālem ḥālinin ḥālin müdeḳḳiḳler ḫayāl etmiş 

Saña müjde behey Nāṭıḳ budur yādın fedā geldi 

 

                                194 

  Velehu Eyżan 

 

              fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 ‘Aşḳ ile geldim cihāna aradım maḥbūbumu 

Rāḥına girdim gözitdim o güzel maḥbūbumu 

 

2 Nāgehān gördüm o şūḫı ol gül-i ra‘nāları 

Ḳaşları tír-i kemānım gözleri merġūbumu 

 

3 Ṣoḥbeti şírín lebinden ḳand-ı kerrār tek lezíz 

‘İşvesi diğer cihānı ruḫları mecẕūbumu 

 

4 Bir ‘acāyib cāndır ammā ne ḥavārí ne melek 

Cümleden efḍal yaratmış ol ten-i merbūbumu 

 

5 Nāṭıḳí ẕikr et merāmın ol şeh-i dünyāya sen 

Zor olur mu pādişāha ‘arż-ı ḥāl mektūbumu 

 

 

                         195 

 Muḫammes Ġazel 

 

 fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Saña yoḳ ḳubbe-i mínāda ‘anādan ġayrı 

Saña mūnis kim olur āh-ı cefādan ġayrı 

Feraḥı yoḳdur anıñ mevt-i fenādan ġayrı 

Aña bíl baġlamadı kes ģumeķādan ġayrı 

Seni a‘lā kim ider luṭf-ı Ḫudādan ġayrı 

 

2 Bilmedi lezzeti mürsel beni ṣāḥib demler 

Ki bu dünyāya da ülfet ide mi ādemler 

Niçe Ḥūşenk ve Cemşíd oḳunan Rüstemler 

Daḫı şírān-ı cihān cümlesi içti semmler 

Bulamaz rāh-ı necātı ṣulḥādan ġayrı 
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3 Daḫı Nemrūd ve Fir‘avun ve Şeddād-ı la‘ín 

Daḫı tersā vü mecūsi değil küfr-i hemín  

Daḫı envā‘-i taṣārí daḫı erbāb rehín 

Daḫı aḳvām-ı revāfıż daḫı iblís-i la‘ín 

Göremez nār-ı cāḥímde ġılažādan ġayrı 

 

4 Nücebā cümlesi dünyāda zirā‘at etmiş 

Niçe bí-keslere imdād-ı ‘ināyet etmiş 

 

[59a]  

            

           Kereminden niçe eṭrāfa hidāyet etmiş 

           Mürşíd-i ‘ālí merātıba ṣıyānet etmiş 

           Bulamaz tāb‘-ı metbu‘-ı ṣafādan ġayrı 

 

5 Kerem eyle ḥased-i kibr-i ‘alā’-yı terk et 

Kiẕb ü bühtān daḫı cevr ü ezā’-yı terk et 

Ḫāliṣā tövbe edip semt-i riyā’-yı terk et 

Nāṭıḳí söyle naṣíḥat māsivāyı terk et 

Nef‘ímiz kimseye yoḳ ḫayr-ı du‘ādan ġayrı 

 

                            196 

   Ve Lehū Eyżan 

 

   fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1 Beni da‘vet edince Rabb bārí 

Baña göstersin ol cevr-i zíbāyí 

 

2 Egerçi müsteḥaḳ değilsem ey dil 

Umarım raḥmetinden ol ‘aṭāyí 

 

3 Daḫı ol vaḳt gönderir müllāklar 

Ricām oldur ki etmeye eẕāyí 

 

4 Ki ya‘ni maḳṣatım oldur Ḫudādan 

Ḫatim inende vire ḫoş edāyí 

 

5 Günāhım ‘arş-ı ferşinden büyüktür 

Velíkin luṭf idip eyle cezāyí 

 

6 Seni tevḥíd idinmiş ezelden 

Resūlün taṣdíḳidir müstevāyí 
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7 İlāhí i Nāṭıḳın nuṭḳunu alma 

     O günde eylesin saña ricāyí 

 

                         197 

               Tāríĥ-i Kerímem ‘İṣmet Ḳādūn       

       

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Ḥażret-i Ízed te‘ālā itdi iḥsān-ı ‘aẓím 

Ṣulb-ı Aḥmet Nāṭıḳíden ḳıldı birce ümmeti 

 

2 Vaḳı‘ā ḥasret-keş evlād idi çoḳdan berü 

Şems-veş itti vürūdu ġālibā bu ṭal‘ati 

 

3 Çün Rebí‘ul- āḫirin dördüncü rūzi sā‘ati 

Altı olduḳda ẓuhūrı birle oldu ṣūreti 

 

4 Lafẓının tāríḫi biñden iki yüz ḳırḳ altıdır 

Söylendi dilde dā’im ‘İŝmet‘imdir ‘izzeti(1246) 

 

5 Çün ḥasūdun iki gözü çıḳdı budur tāríḫi 

Nāšıḳā verdi saña lušf-ı İlāhí i ‘İŝmet‘i 

 

[59b] 

 

 

                                      198 

              Velehu Eyżan 

 

              mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 İlāhí sen murādım ver olayız a‘lādan ā‘lā 

Ki sensin cümle maḫlūḳı ‘anāṣırdan iden ibhā 

 

2 Ki şefḳat birle an‘āmın olursa ḳırd yā vāḥid 

Zemín-i Mıṣra sulṭānlıġa viresin güzel fetvā 

 

3 Eğer olamazsa enẓārın olur maḳhūr bir maḫlūḳ 

Ki cüz’i iḫtiyār ile olur deryāda bir ednā 

 

4 Kimi ẓulm-i fesād içre olur bu dār-ı dünyāda 

Velíkin rūz-ı maḥşerde ider maẓlūm olan da‘vā 
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5 Bu Nāṭıḳ nuṭḳ ider her rūz ne fısḳ u cevre meyl itdi 

Hemān ḳūs-ı sa‘ādetle mükerrem eylesin eclā 

 

 

                                199 

    Velehu Eyżan 

 

  mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Ruḫun ra‘nādır ey şāhım daḫı lāleye beñzer mi 

Gözün sevdādır ey maḥbūb daḫı ālāya beñzer mi 

 

2 Müdevverdir senin re’sin serinden geçti ‘āşıḳlar 

Zenaḫdan ġonçe güldür gözüm düğmeye beñzer mi 

 

3 Zülüfler bend bendündür bu muẓmer ḳayd-ı ġabġab 

Vücūdun küll-i ‘anberdir daḫı elmaya beñzer mi 

 

4 Seniñ ḳaddın daḫı ‘ar‘ar-ı sínān ṣanduḳdur mermer 

Çınardır dalların dalı daḫı servāya beñzer mi 

 

5 Tír medḥitdin ey Nāṭıḳ eğerçi medḥe lāyıḳtır 

Naẓar ḳıl kendine bir kez melek símāya beñzer mi 

 

                                  200 

              Veliyyü’n Ni‘me Bení Ādem Ve Ḥażret-i Penāh-ı ‘Ālem Pādişāh-ı Rūy-ı 

Zemín‘ül Müsemmā Bi‘s sulṭān Maḥmūd Ḫān Dāme Salṭanatuhu Āl-i 

Yevm‘ül Mev‘ūd Ḥażretlerinin Ṣedā-yı Murġ-ı Ṭāvus u Bülbül-i Ṭūtí 

Me’nūs Ṣulb-ı Ḫucestelerinden Ḥuṣūl-ı Nümāyān Olan Şehinşāh-ı Cihān 

Ve Melce’-i ‘Ālemiyān-ı Sulṭān Murād Ḫān Ḥażretlerinin Vilādet Tāríḫini 

Cāmi‘ u Ber‘āt-ı İstihlālini Ḥāví Bir Ḳāṣíde-i Muḥammes Cāmi‘ül Esrār u 

Bedíü‘l Eẓhār Olan Ḳāṣíde-i Nāṭıḳānımdır 

 

[60a] 

                

                   Muḫammes 

 

                   mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Ŝenā bí-ḥadd u bí-ta‘dād merām üzre devā ḳıldı 

Ki nesl-i āl-i ‘Ośmānˈın nümāsıyla şifā buldı 

Feraḥ bābında bí-hem-tā ẓuhūr ile niẓām aldı 

Bu naḳş üzre gürūh-ı dā‘íyāna pes ḫüdā virdi 
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Ki  ḥaḳdır bu ḳavl ile nidā geldi 

Ḫalā’iḳ çākerānın neşāṭ-i şükr kesb itdi 

Bunun taḳdímle zírā niçe merdüm ‘aṭā ḳıldı 

Teşekkür ḫālḳa nisbet sebep ẓill-i Ḫudā oldı 

 

Ṭulū‘ itdi gül-i ra‘nā murād üzre żiyā geldi 

Bu luṭf [ı] ḳıldı feyyāż cihāna ṣad ġıdā geldi 

 

2 Ḫurūc-ı müjd-gānında müje ref‘ oldu bir en‘ām 

Mübeşşer murġ-ı mānend-i vezírāne ider i‘lām 

İrişdi Şarḳla Ġarba ṣedā-yı ṣít nūr-ı tām 

Münevver ẕātıdır anıñ delíl mesned-i İslām 

Edinmiş melce’ vü me’vā ki cin u ins ḫāṣṣ ‘āmm 

Havāṣ se merāṭıbla anıñ miḳdārına işmām 

Ḳudūm-ı ḳuḥl-ı ‘ālemdir vezírāna ider en‘ām 

Ṣefā-yı baḫş-ı naḳşında ‘add u sene olur i’lām 

 

Ṭulū‘ itdi gül-i ra‘nā murād üzre żiyā geldi 

Bu luṭf [ı] ḳıldı feyyāż-ı cihāna ṣad ġarra geldi 

 

3 Tefe’ul ḳıl terennüm et yetişdi cāna feyżullāh 

                Ki ‘ömri oldu dünyānın ki hengām-ı murādullāh 

Anıñ serḥadd-ı Ḳārṣ oldu eğerçi çoḳ ḥudūdullāh 

Aña naṣb oldu o yektā ki ism-i pāk ‘Abdullāh 

Ḫudā versin aña ḳuvvet ide a‘dā’-ı dín ṣad āh 

Çekilsin ḳūs-ı ṭablından disinler ḥaḳḳa seyfullāh 

Merātib celb-i destindeki sūdı bunu ẓıllullāh 

Ulüvv şāna nisbet ser-ā-ser min ‘aṭāullāh 

 

Ṭulū‘ itdi gül-i ra‘nā murād üzre żiyā geldi 

Bu luṭf [ı] ḳıldı feyyāż-ı cihāna ṣad ġarra geldi 

 

[60b] 

 

4 Ne mümkün vaṣfını ḳılmaḳ ki vaṣṣāf olsa Beg Ḥassān 

Ki ma‘dendir Maḥmūd‘dur ki Mevlūd-ı Murād Sulṭān 

Tamām-ı salṭanat üzre ki zinde eylesin Yezdān 

Ḳarār taḫt-ı devlette aña münḳād ins u cān 

İde ol vāhibü‘l ḥācāt ki fetḥ-i nuṣret-i iḥsān 

Mekān-ı Şarḳla Ġarba çekilsin nacaḳ u lívān 

Aman-ı āh ile küffār ḫazā‘in def‘le iskān 

Müyesser eylesin Yezdān müdemmer ola ol yeksān 
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Ṭulū‘ itdi gül-i ra‘nā murād üzre żiyā geldi 

Bu luṭf [ı] ḳıldı feyyāż-ı cihāna ṣad ġarra geldi 

 

5 Sezāvār est u migoftem ġıdādır cāy-ı āb tāríḫ 

Süḫāndır ník pāyān şed zebān-ı Nāṭıḳí rāsiḫ 

Kemāl üzre kemāl oldu pesend itdi hezār şāmiḫ 

Penāh-ı ‘ālemle fevt ki a‘dāí olur nāsiḫ 

Kelāmın zeyl-i ḳaṣr olsun ferāíd ez murād nā’iḫ 

Dürer bārinde ṣad ḥamis ‘adūya oldılar sāliḫ 

Menāzil üzre şād olsun irişmesin aña ṣāriḫ 

 

Ṭulū‘ itdi gül-i ra‘nā murād üzre żiyā geldi 

Bu luṭf [ı] ḳıldı feyyāż-ı cihāna ṣad ġarra geldi 

 

                          201 

      Tāríḫü‘l ‘Oŝmānü‘l Mevlūd 

 

                   mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Bilin ma‘ní ādemden ki Yezdān itdi fermānı 

Ki Cibríl söḳdü ẓahrını ki çekdi ḥükm-i raḥmānı 

 

2 Birabbiküm ḫiṭābında ḳamū ervāḥ didi yā Rabb 

Belā ḥaķķā ki Rabbisin kimi ṭav‘an kimi cānı 

 

3 Çü bildin aṣl-ı insānı daḫı bir lem‘adan bil kim 

Melā’ik ḳıldılar ma‘cūn ḳadem baṣdı bu ‘Ośmānı 

 

4 Ki ṭav‘andır bilā şüphe bunun remz o ‘ālemde 

Melek ta‘límdir zírā bu ‘Ośmān bin Nu‘mānı 

 

5 Ki et yā Rabb bunu kāmil ki ‘āmil ‘ömrüni taṭvíl 

Ki sā‘í ‘ilimle ṭālib ki hem mühr-i Süleymānı 

 

6 Ki iḳdām ideyim cānım bunu şerḥ ile tāríḫin 

Ṣafer ayındadur taḳdím ki ḳuşluḳ vaḳti ezmānı 

 

[61a] 

 

7 Ki bil ecír ḥesābınca bunun tāríĥ bí-tāríĥ 

Ki nušķ itti bunu Nāṭıḳ ‘işā vaḳt-i bisubhāní 
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                                       202 

    Velehu Eyżan 

 

    mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1 Bir nebẕe derūnum yine bir ‘aşḳa yetişti 

Maḥbūb-ı cihān cevr ile hem başḳa yetişti 

 

2 Çünkü gözümün nūr deyü bir naẓar itdim 

Göz gözledi yolunu bir dem şavḳa yetişti 

 

3 Bilmem diyem serv-i ḫırāmānın ucundan 

Hecr ile bu cān ḫayl-i zamānmeşḳe yetişti 

 

4 Çünkü períşān eylemiş ol perçem-i ẕātın 

Çoḳ kimseleri żabt edüben takva yetişti 

 

5 Nāṭıḳ nidelim cevr-i cefā ḥadden aşuptur 

Ṣabr ile bu dem mużmerimiz ẕevḳe yetişti 

 

                            203 

      Tāríḫ-i Ka‘b-ı Ẓafer 

 

      fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Bāreka’llāh Anaṭolıda olan ceng bu dem 

Ḳal‘e-i Ḳārŝ içre ceng itdi Mosḳov ḳahḳari 

 

2 Lāşe-i aḫbeśleri on biñ ḳadar meydānda 

Üç bu miḳtar çekmiş oldu lāşesin kāfir çeri 

 

3 Vāḳı‘ā dört ey ḳader ḳıldı ḥiṣār-ı ḳal‘ayı 

Çoḳça ‘asker ḳırdırıp ṣaḥrāda ḳaldı serleri 

 

4 Himmet-i ‘Abdülmecíd Sulṭān-ı ‘ālem böyledir 

Her ṭaraftan müjdeler fetḥ oldu aldı her yeri 

 

5 Vāḳı‘ā ḳıldı ṣabırlar Vāṣfi Pāşā o dem 

‘Asker-i İslāma verdi ceng-i ḥārbi mermeri 

 

6 Hem ahālísi bu Ḳarṣˈın hem de manṣūr ‘askeri 

Hem períşān re’s olan ādemlerin ġurbetleri 
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7 Vāḳı‘ā bu müfti Nāṭıḳ dā‘í-i maḥlaṣ bu dem 

Ṣanki bir tuḥfe yerinde gösterir naẓm-ı feri 

 

8 Mosḳovˈun iki gözi çıḳdıḳda tāríḫ tamām  

Beyt-i ātí dürlerinden tāríḫi bil cevheri(1272) 

 

9 Vāṣfi Pāşā o gün Pāşā Keríme emriyle 

Ḳırdılar Mosķovlu Ḳārŝ‘ında ímān nerleri 

 

[61b] 

 

10 Bir daḫı Ka‘b-ı ẓafer tāríḫ-i nuṣret gösterir 

‘Arş u levḥinde melā’ik āferín dir serseri(1272) 

 

                        204 

    Velehu Eyżan 

 

    müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Vaḥdet elinden gelmişim 

Dünyāda keśret bulmuşum 

Ezvāc u evlād görmüşüm  

Maḥv eyledi dünyā beni 

 

2 Yoķdur cihānda bir vefā  

Keśrette yoḳtur bir ṣafā 

Çekdüğümüz ‘ayn-ı cefā 

Maḥv eyledi dünyā beni 

 

3 Māżí geçen ḥāldir bu ān 

Müstaḳbele olmaz gümān 

Va‘din gelende el amān 

Maḥv eyledi dünyā beni 

 

4 Mālın keśír ola keśír  

Ḳalbin devām üzre kesír 

Ḥālın ‘asír olsa ‘asír 

Maḥv eyledi dünyā beni 

 

5 Rūḥum çıḳārsa bir ‘alā 

Seyr eylesin ‘arş-ı semā 

Gelmez baña renc ‘anā 

Maḥv eyledi dünyā beni 
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6 Ḳabrin su’āl ber su’āl 

Müslimlerin eyler mā’l 

Meftūḥ olur güzel maḳāl 

Maḥv eyledi dünyā beni 

 

7 Nāṭıḳ senin nuṭḳun ezel 

Bimār iken itdi ġazel 

Bilmem niçün söyle tíz el 

Maḥv eyledi dünyā beni 

 

                             205 

Der-tāríḫ-i Ṣulḥ-ı Sulṭān ‘Abdülmecíd Ḫān Ebbedellāhu Salṭanatuhu 

Bi‘l ‘İzzi Ve‘l İḥsān 

 

               fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1   Bāreka’llāh pādişāh-ı āl-i Ośmāna bu dem 

              Mecd-i iḳbāl-i cihānı itdi mānend-i külli 

 

 

[62a] 

 

2   Cümleler dilḫah üzre itdiler ceng u ḳıtāl 

  ‘Asker-i İslāmı tām üzre ider ceng-i ‘ali 

 

3  Vāḳı‘ā ḳıldı müşírān-ı kirāmı çoḳça ḥarb 

 Müddet-i cengin zamānı ḳablamıştır üç yılı 

 

4 Bir işi Ízed murād etdükde olur sehl ile 

Ḥażret-i ‘Abdülmecíd Sulṭānımız dā‘í veli 

 

5 Vāḳı‘ā ḳıldı müşírān-ı kirāmı çoḳça ḥarb 

Müddet-i cengin zamānı ḳablamıştır üç yılı 

 

6 Bir işi Ízed murād etdükde olur sehl ile 

Ḥażret-i ‘Abdülmecíd Sulṭānımız dā‘í veli 

 

7 Erzenü’r-Rūm’a duḫūl itdinde İsmā‘íl-i müşír 

Şems u tāb oldu efendim tenvír-i celí 

 

8 Geldi bu müfti ża‘ífe ṣulḥ ile şevḳ-i cedíd 

İtdi mūrāne hediye-yāb sulṭāna veli 
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9 Nāṭıḳā tāríĥ-i tām itdin bu dem sulṭān içün  

Ṣulḥ-ı sulṭān[a] muvāfıḳ oldu devletler ālí(1272) 

 

10 Ṣulḥ için ḳıldı níyāzı devlet-i Mosḳov faḳat 

Yediler geldi şu Mıṣrā‘ düştü tāríḫ-i celí(1272) 

 

11 Ḥāṣıl-ı zeylini kes eyle du‘ā hünkār için 

Eylesin melik eyyidle ṭūl-i ‘ömrile  

 

                                         206 

              Ķıš‘a-ı Nāšıķí 

 

  müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

 

1  Aldı berātımı elimden ‘ali 

 Dünyāda bulmasın híç raḥāt eli 

 

2 ‘Azl eyledi Şeyḫ‘ül İslām Efendi 

 Pír oldum ol vaḳt itdi cedeli 

 

3  Bilmez mi kim nā-ḥaḳ ola çoḳ işler 

 Yarın ḳıyāmette olur bedeli 

 

4  Vāḳı‘ā rāḥattır gūş-ı vaḥdet 

 Ḥussādın elinden buldun emeli 

 

5  Ṭāli‘ zebūn olmuş ṣonunda ḳuvvet 

  Meşhūr-ı ‘ālemdir buldu miśli 

  

                            207 

                  Velehu Eyżan 

 

[62b] 

 

               mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1 Ki cennet-ẕādedir ismi 

Seḫāda gelmemiş miśli 

Efendim mírdir resmi 

Bu günlerde śenā ṣundı 
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2 Güzel aḳvāl-i rasiḫi 

Verilsin rütbe şāmiḫi 

Bunun cevherli tāríḫi 

Bu dem Muş‘a żiyā ḳondı 

 

                          208 

  Tāríḫ-i Dívān 

      

               müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

  

1 Dívānıma gelsin bu dem ḳaṣd-ı ḳaṣíde eyleyin 

Nāzınla ḳılsın ḫoş maān eylesün bedí‘ cāzimi 

 

2 Bilsün mecāzı hem ḥaḳíḳ bunda beyān pír-i şefíḳ 

Etsin ger ism hem refíḳ bulsun tamāmı rāz[i]mi 

 

3 Sinnem yetişmiş yetmişe ‘ilm ile girdim her işe 

Te’líf edip ḳırdım míşe ṭutsun elinde bāz[i] mi 

 

4 Müftülük içre şān alup ḫayır du‘ālar nān alup 

Şer‘ üzre ḫayl-i ḳān alup hem kırmadım ol saz[i] mi 

 

5 Dívānın itmām eyledin Nāṭıḳ bu dem ḳıldın firāġ 

Bir çıķdı tāríĥim dedim Sulṭān Mecídi ġāzi mi (1275-1 iĥrāc 1274) 

 

 

[63a] 

 

               Ķad temmet tertíb-i divān-ı Nāšıķí fí tāríĥ erbā‘ u seb‘ín u mieteyn  

               ve elf ba‘de muḥārebet‘üs Sulšān İbn‘üs Sulṭān‘üs Sulšān‘ül  

               Ġāzí ‘Abdülmecíd Ḫān ma‘a mu‘inín mine‘d düvel‘ül müteḥabbe 

               fí ḳılā‘-ı Sivastebol ḥatta māte fí  

               hezā‘z zamān Ḳral Mosḳof ‘aleyh ma yestehikkahu   

             ve heleke Re’is-i cünūdehu ‘inde‘l muģārebeti Mancıḳof ‘aleyh ma 

yulzemehu 

               Min šarafi‘l ģaķ Allāhume‘nŝur  

               Sulṭānuna Sulšānü‘l berreyn ve  

               Ḫāḳānü‘l baģreyn ve Ḫādimü‘l Ḥaremeynü‘ş  

               Şerífeyn-i baģr mete Seyyidü‘śaḳāleyn  

               Allāhume‘nsur men nasareddín 

               ve men yu‘inuhu 

               Biraģmetike yā erḥamerraḥimín  

               ve‘l ḥamdüli‘llāhi Rabbe‘l ālemín 
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[63b] 

 

Rubāiyyāt 

                                209 

Der-tāríḫ-i Vilādet-i Sulšān Niẓāmeddín 

 

 

(1251) 

 

                                                210 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

Su’āl olursa iş bu ḥaḳírden 

Size dā‘í olan ṣāf-i żamírden 

Biḥamdi’llāh selāmetdir vücūdum 

Du‘ā buyur Begim vaḳt-i seḥerden 

 

                                  211 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

İrādesiyle şuūru olursa šab‘ denür 

Ṭabí‘i ṣanddır anuñ mübāyin oldu lafž 

Bunuñ ikisi iḫṣaddır dimiş ol mir Ḥüseyin 

Ṭıbā‘ oldu eamm kim muķārin oldu lafž 
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                               212 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Bildirdim derdimi bir āh ile cānāna hep 

Ķorķarım sūz-ı derūnumdan felekler yāne hep 

Gün gibi bilmem kimin ġamḫānesin bir şaḳḳ eder 

Ḫalḳ-ı ‘ālem müptelā bir āfet-i devrāne hep 

 

                              213 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Çekdüğün renc u emekler gördüğün naḳş u raḳam 

Ey diríġā cām-ı ülfet cām-ı semm olsa elem 

Vaḳt-ı fırṣatta ġanímet vaḳt u sa‘atte sa‘íd 

Şüphe olur mu efendim yoḳsa derdin ḥüzn ü ġam 

 

                            214 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ey göñül bir ṣāḥib-i devrānile ülfet ne güç 

Sāde rūylara ḳavuşmaḳ ḳurbet-i cennet ne güç 

Medḥ ile mümtāz olan maḥbūb maġrūr olmalı 

Yoḳsa ḥüsün meclisinde rıḥlet-i ‘uzlet ne güç 
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[64a] 

                              215 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

Vaṣiyyitdir saña cānım eğer ḥaḳ üzre dinlersen 

Kişiye beş emir lāzım tekellüm-i vaḳt añlarsan 

Sebep nedir bu kelāma ikinci vaḳtini bilmek 

Daḫı keyfin ve miḳdārın mekānın cümle saḳlarsan 

 

                           216 

Rubai Vezni(Ahreb) 

 

Mürşid rāh girip kendine verdi cilā 

Ġayrıya ḳıldı ṣedā meyl olup ol ḳalā 

Geriki oḳlar gibi ḫāl-i anıñ ay gibi 

Mürşide ḳıldı naẓar gel bu yāne cān-ı belā 

 

                           217 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

İlet mektūb edep birle elin öp bu selām eyle 

Ne ki senden su’āl eyler anı bir bir beyān eyle 

Eğer taḳdír muvāfıḳdır ki taḳdím-i rüsūm añla 

Eğerçi ķavlen olmazsa bunu ḥālā viṣāl eyle 
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                              218             

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ol bení-i muḥterem ki rıḥlet-i emr iledir 

Sen daḫı taḳdír gözle bir dinar an iledir 

Reşber olmaḳ ‘ayıp olmaz ḫal‘-i İblís et cānım 

Emr ile ḳılmaḳ teselli Nāṭıḳā sa‘y iledir 

                   

                          219 

Rubai Vezni(Ahreb) 

 

‘İzzāt bulur ādem tevkír ile sa‘y ile 

Ẕillāt bulur ādem taḥḳír ile kibr ile 

İstāde eder ta‘ẓím kendini ḳılar ‘āli 

İstāde eden tenfír kendini ḳılar fāni 

 

                           220 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefa‘ílün 

 

Gelür nāmım esnāda sizin dergāhıza nāgah 

Niçe mesrūr olur dostlar velíkin olasız āgāh 

Daḫı yād ideser bizi iki mektūb ile şāhım 

Birisi maṣlaḥat olsun biri ḥubb güzel dilḫvah 

[64b] 

                            221 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Gel benim ‘aynum çerāġı bir naẓar ḳıl şāhına 

Ḥaḳk yetirmez sen gibi maḳṣud dergāhına 
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Cevr ile ḳılma cefāyı düşmeni itme naẓír 

Nāṭıḳın hem bed-du‘āsın alma cānım üstüne 

 

                             222 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Çün ezelden āşıḳ olduk bāb-ı ‘aşḳa ver niẓām 

Manẓurun an  ḳadím et ve çeşm-i āhū la‘l tām 

Dilber-i ra‘nā kelāmı çün münāsib i‘tibār 

Muḳtażā-yı ḥāl üzre Nāṭıḳā eyler kelām 

 

                                            223 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

           

   Güzel síret güzel himmet güzel ḫū 

Eder şaḫṣ üzre güller ‘anberín bū 

Bu dem üçler çıḳıp söylerdi tāríḫ 

Selím Pāşā feríḳ olmuş meded hū(1267) 

 

                              224 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

Müftí Efendi Nāṭıkí söyletmiş anı ḥalḳı 

Virsin feraḥlar rāzıķı düşmen zemíni ber hevā 

           Kesdi ḥasūdun başını tāríḫ içün mühmel ḥurūf 

           Ordu-yı müşír bir müşír nām ẓarífí Muŝšāfa (1270) 
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                             225 

           fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

           Şān-ı bāḳí devlet iḥsān ile olsun mezíd 

           Nām-ı ḥaydarla müsemmadır reżābın dā’imā 

           Geldi ḳırḳlar ḥarf-i mühmelle dedi tāríḫini 

           Müsteşār ordu-yı ‘ālíden Rıżā andır Rıżā(1270) 

 

                             226 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fa‘ilün 

 

Bāreka’llāh vaķt geldikde müyesser ḳıldı ḥaḳ 

Vāli-i Çıldır iken oldu vezír [u]hem müşír 

Tāríḫi tesḫírde ḳıldı musaḫḫar ‘ālemi 

Oldu Feyżullah Pāşā Erzenü’r-Rūm’a vezír (1270) 

 

                                            227 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Mütevellí Recep oldu o müderris-i Şa‘bān 

Anın içün böyle gelir Ḥażret-i Şehr-i Şa‘bān 

 

[65a]  

 Ne güzel işler edip Ḥażret-i fa‘āl-i müríd 

 Maẓhar-ı ‘azl edüben eyledi Ḫayreddín Ḫān 
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                                              228          

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Vāḳı‘ā çoḳ kimseler vaḳtinde mesrūr eylemiş 

Ançün şehr-i mübārek men‘ ediptir her yeri 

Nāṭıḳā bir müjdeci geldi dedi tāríḫini 

 ‘Azle gelmiş maẓharım itdi tāríḫ-i cevheri(1267 

 

                              229 

 mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

Aġāver kendi her demde Veġāver kendine mecnūs 

‘Acāyib her imāmı ism-i vāḥid içre Veys olmuş 

Bu dem isfārımız Bayburd Bālāḫor ṣūret-i tecnís 

Ne mümkün bāl bekmez yek-‘ayār olmaḳda lebs olmuş 

 

                              230 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

            

Ümmíd kesip bāb-ı mecāzíden efendim 

Fetḥ ile derem fātiḥu‘lā-bevvāb ki sensin 

Nāṭıḳ ḳuluna eyle kerem çoḳça ne‘am ver 

Her işi gören Ḥażret-i Vehhāb ki sensin 

 

                                231 

Rubai Vezni(Ahreb) 

 

Manṣūb-ı lafż Erżurūm nuṭḳ etmişdi bir kez 

Mātem getirdi birden Tātār bí-emānsız 
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Nāṭıḳ bu dem ḥazín ol ma‘zūl maģlası da 

Azl oldu Es‘ad Pāşā tāríḫ-i Maġríbde(1253) 

                            

                              232 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

Eğerçi yek ḥaríṣ oldu Ḥilmi Muŝšafā cānım 

Niyetçe inḳiṭā‘ itdi veẓā’ifler olur sābıḳ 

Bu demde dürr gibi tāríḫ tamām üzre dedi Nāṭıḳ 

Ḍulū‘ itdi ‘asākirden ricāl-i Sālim-i fāriķ(1253) 

 

                               233 

müstef‘ilātün müstef‘ilātün 

  

Seyyíd ‘Ömerdir cedd-i ṣaḥíhi 

Oġlu Feríd‘i başa çıḳıptır 

Nāšıķ bu demde cevherli tāríḫ 

Ṣulb-ı Ferídden yek ḳız doġuptur(1261) 

 

[65b]                             234 

mef‘ūlü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

Cem‘ itdi ḳurbān ḫaylíce zer sím 

Çıḳdıḳda śemmni vir bāḳí ḳıza 

Başın ṣaġ olsun Ḥācı Muḥammed 

Oġlun yaşasın ver mali size(1262) 
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                              235                    

müstef‘ilātün müstef‘ilātün                      

 

Bir rūz-i bāzār ḳıldıḳ güzāri 

İtdik teḳā‘ud ḥavżın kenāri 

Ṭāli‘ler oldu ol demde tefríḳ 

Dū def‘a bed-kār yek gül‘izārı 

 

                           236                 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

Āġūşa çeküp dilber-i ra‘nāyı bu ḥamām 

Maḥcūb idüpen eyledi maḥbūb-ı ‘arāḳdan 

Ol dem ki anıñ kākül-i şeydāsı çözüldü 

Başında olan ‘aşıķ-i ezel eyledi giryān 

 

                            237 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün       

 

Vāḳı‘ā ḳıldı tecemmu‘ Ḥażret-i Sāḳıb durur 

Terk edüp māl ü melālin hem daḫı bir ḫānesin 

Irś-ı şer‘iyye verildi bint-i pāk-tıynet 

Esbāb-ı tezekkide buldu ṣiġar çoḳ dānesin 

 

                            238 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 

               Niçe günler de nām aldın niçe sāl içre şān aldın 

Diyārbekir ḫoş buldun oḳunsun rūḥ-ı Kürdistān 

Bu sāl meymenet-baḫşāda tāríḫin mücevherdir 
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Efendim Ḥamdi Pāşā dur müşír-i nevi‘- i Kürdistān(1269) 

 

                             239 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

Ṭursun Efendi vāḳı‘ā ḳıldı seḫā cā-be-cā 

Raḥm-ı İlāhí i ser-te-ser maġfūr ḳılmış şān ile 

Nāṭıḳ bu dem dürler döküp tāríḫ-i fevtin söylemiş 

Ḳarṣ Müftüsü adāşıma virmiş selām iḥsān ile(1270) 

 

[66a] 

                             240 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

                   

Ḥāmid Efendi fevtine ‘ālem bütün maḥzūn olup 

Ḳarṣ ehli vāveylā diyüp ders içre gitti kāmilā 

Nādin ‘alí cevv-i esmā bi‘l cevheri tāríḫ-i tām 

Ya  Ḥāmid mekkin ile ‘l-arşi‘l  ‘aẓím sālimā(1270) 

 

                            241            

mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün16  

     

Riyāż-ı cennette olsun ol ẕāt 

Ki ḫayret oldu şem‘ aña mir’āt 

Ḥüseyin nāmındadır merḥūm u maġfūr 

Çerāġın tāríĥ aña oldu iśbāt(1224) 

 

                                                           
16 Vezin kusurlu 
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                            242 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                      

Gel dedim o aṣl-ı pāka gelmedi ol dū se sāl 

Ṣabr ḳıldım bunca zamān ḳalb oldu irtiḥāl 

Cevr-i ġamlar oldu ‘ālí itdi ‘adā ṣed feraḥ 

Vaḳt-i fırṣat geldiğinde bed raḳíp mānend-i dāl 

 

                           243 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefa‘ílün 

Gelür nāmımbu esnāda sizin dergāhıza nāgāh 

Niçe mesrūr olur dostlar velíkin olasız āgāh       

Daḫı yād idesiz bizi iki mektūb ile şāhım 

Birisi maṣlaḥat olsun biri ḥubb güzel dilḫvah  

 

                              244 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Müftü Erżurūm diyü emrin niyāzı her zamān 

Eyledi Ṭursun Aḥmed ile menşūruna tef‘í 

Cennetin ḳapıların açdı mücevher tāríḫí 

Şeyḫ‘ül İslām geldi ḥaķdan baḳ Muḥammed ‘Ārifí (1270) 

                                                

                             245          

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

Śervetle bildün her işi etme efendim teşvíşi 

Bulduk efendim ḫayr işi şāhin gibi basdın ṭogān 
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Nāṭıḳ bu dem dürler döküp tāríḫ-i tāmın söylemiş 

Müfti olup ‘Abdülkerím menşūr alınmış her zamān(1271) 

 

                             246                              

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

Tażarru‘la niyāz-vārım efendim sen ḳabūl eyle 

Niçe āh ile zārım vār efendim sen ḳabūl eyle 

 

[66b] 

Niçe günlerle āh itdim niçe āh [u]fiġān itdim 

Tażarru‘la niyāz-vārım efendim sen ḳabūl eyle 

 

                             247                                          

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

Nesím-i bāġ-ı cennitdir mekín-i āsumāndur bu 

Feraḥ bābında maḥv eyler cihānı ‘ālí-şāndır bu   

Ḳaṣídem gerçi ḫatm oldu rubā‘í rub‘-ı meskūndur 

Anunçün bunda maḫlaṣlar didiler ḥaḳ ‘ayāndır bu 

 

                                           248 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

Müftí iken oldum melūl heft sālde oldum hamūl 

Diğer zenim oldu kelūl böyle cefā oldu vefā 

Dū dest ile itdim du‘ā oldu ḫavfı tāríḫdir(1269) 

Bir dürlü vaṣfım vār menim dertlü olan bulsun ŝafā 
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                              249 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

                   

Cevāhir-i ‘ulūm içre muvaşşaḥ-i Erzenü’r-Rūm’a 

Biḥamdi’llāh duḫūl ile bilindi Ḥażret-i Molla 

İki gözle bakup dehr-veş bu dem derdli tāríḫ 

Süleymān Rüştü olmuş Vanˈa gör Kürdistān‘a eren Molla(1268) 

 

                              250 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  

Bir müferriḥ hücre oldu bu ḥilm-i ḫānesi 

Nām-ı İbrāhim Efendi muḳtedā-yı şeyḫ ü şabb 

Ḳandıġı kūyunda böyle ẕāt bir iḥsāndır 

Eylesin ḫoş ḫūy üzre ilm u ḥilme intisāb                   

Nāṭıḳım oldum müsāfir ḫayli rāḥat eyledim 

Baġrıma tāríḫ düşürdüm ḳalbim oldu intiṭāb(1252) 

  

                             251 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ey göñül bir ṣāḥib-i devrān ile ülfet ne güç 

Sāde rūylara ḳavuşmaḳ ḳurbet-i cennet ne güç 

Medḥ ile mümtāz olan maḥbūb-ı maġrūr olmalı 

Yoḳsa ḥüsün meclisinde rıḥlet-i ‘uzlet ne güç 
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[67a] 

                              252 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘iātün fā‘ilün 

 

Göñlü açıḳ ẕikr ider Allah hū Allah hū 

Ḥaḳ bilür kim ṭab‘ı anıñ ol cümle rāġıba 

Nāṭıḳā göñülde ẕikr et fevtin tāríḫini  

Esbāb-zāde Ṣıdḳı erdi bāb-ı vāhibe 

 

                              253 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘iātün fā‘ilün 

 

Ġurbet-i bālāda sa‘di Nāṭıḳā medfūn olur 

Çoḳ peder-māderleri vā ḥasretādır el amān 

Gözden iḫrāc eyledi heşt cihātı tāríḥi 

Maḳṣad-ı ‘irfāna ḳurbān oldu Maḥmūd-ı cenān 

 

                             254 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  

Ḥabbeźā ṣad ḥabbeźā Sulṭān-ı ‘ālem ḥabbeźā 

Verdi dünyāya uṣūl ile niẓām-ı ‘askeri 

Nāṭıḳā ne ṭāḳ-ı gerdūn cevher tāríḫ-i goft 

Ṣulḥ-ı Írāni ḳaví kılmış muraĥĥaṣ Enverí(1250+9  ilģāķ 1259) 
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                               255  

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Niçe rūzān-ı şebān rāhına ḳıldım naẓarı 

Geldi meclíse ḳarār etmedi bir laḥẓa-ı zamān 

Biricik būse verip etmedi aṣla ‘íşve 

Bir bahāne edip eyledi tebdíl-i mekān 

 

                              256 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün                   

 

Benim bint-i rebíbem çün nifās üzre şehíd oldu  

Ezíne güni ḳabir içre su’ālsiz ḫoş ṣafālanmış 

Münādí beş vaḳit çıḳdı dedi cevherli tāríĥin 

Saña müjde Nefí Ḥānım saña firdevs maḳām olmuş(1272) 

 

 

                             257  

Tāríḫ-i Ṭātlı-Zāde 

 

mef‘ūlü fā‘ilātün fe‘ūlün  

 

Bu dünyā her dem ‘ibret nümādır 

Bir kimse ḳalmaz rıḥlet  fezādır 

Ḳıl sen tefekkür Nāṭıḳ gibi sen 

Ḫayr u şerrin buldun nihānı 
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Hem söyle ṭātlı hem dinle ṭātlı 

İylikle buldun iki cihānı 

Bil Šātlı-zāde Ṣaliḥ Efendi 

Yetmiş ikide buldu cinānı 

 

                             258       

mef‘ūlü fā‘ilātün 

                          

Medet u efser oldu  

Dū sāl içre ḳalındı 

  

[67b]         

Mosḳovlu kāmın aldı 

Sivāstapol alınmış 

Cevherlü zer-nişānlu 

Tāríḫ düşdü Nāṭıḳ 

Mosḳovlu ḳahra olmuş 

Sivāstapol alınmış(1272) 

                          

 

                            259 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Şān-ı bāḳí devlet iḥsān ile olsun mezíd 

Nām-ı ḥaydarla müsemmadır reżābın dā’imā 

Geldi ḳırḳlar ḥarf-i mühmelle dedi tāríḫini 

Müsteşār ordu-yı ‘ālíden Rıżā andır Rıżā 
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                           260 

Tāríĥ-i Ẓaríf Muŝšāfa Pāşā      

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

İtdim ḫayāl üzre ḫayāl nolsa gerekdir bu cünūd 

               Sulṭānımız ‘Abdülmecíd verdi ṣafā üzre ŝafā 

               Çoḳdan berü itdim niyāz olsun efendim serfirāz 

Oldu du‘āmız pür-cevāz eyle vefā üzre vefā 

 

Kesdi ḥasūdun başını tāríḫ için mühmel ḥurūf 

Ordū-yı müşíri bir müşír nām-ı Ẓaríf Muṣṭafa(1270) 

 

                               261 

Tāríĥ-i Vefāt Aḥmet Aġa 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Āh kim maẓlūmzāde ḫānedānı ez ḳadím 

Terk edip dār-ı cihānı gitti cennet mülküne 

Müridlikde merd-i ‘ālí Aḥmet Aġa fevtine 

Düşdi tāríḫ yetmiş iki sāline hem sinine 

 

                            262 

Tāríĥ-i Vefāt Süleymān Efendi 

 

mef‘ūlü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

Erżurūma na’ib oldu efendi 

İtdi ‘acāyib girdi selíme 
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Taḫt-ı revānda oldu o ḳāḍı 

Baybūrdˈa vardı girdi raḥíme 

Kez geldi didi tāríḫ-i tāmdır 

Ḫālid Süleymān girdi nu‘miye(1254+27 ilģāķ 1272) 

 

                             263 

Tāríḫ-i Te’ehhül Resūl Pāşā 

 

fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūl 

 

Ki Baġdat elinden efendim gelür 

Güzeldir te’ehhül bulur zen ārí             

[68a] 

A Nāṭıḳ seversin Rasūl‘ı müdām 

Ançün göründü bu dem aḫterí 

Resūl Pāşā girdi ḥaḳíḳi behişte 

Ki ḥal geldi tāríĥidir cevherí(1272) 

 

                            264         

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ḫakipāy-ı devletin bābına ḳıldım ilticā 

Ḳılasın taṭbíḳ mührüm idesin ṣāḥib-i ḳaża 

Sāye-i menşūr [ı]‘ālí birle müftí eyledin 

Vaḳt nā’ib devr olunca ḳılasın mührim bedā 

Cān verip ‘ārif yolunda cāna minnet olmasun 

Tāríĥim kā‘b-ı ẓaferdir nuŝret-i sulṭān seza(1273) 
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                             265 

                Lugaz 

               

Ya‘ní būse šaleb itdim sínesinden  

Ebrūsuyla işāret itdi ki mümkün olmaz 

 

                        266 

Tāríĥ-i Muģarremiyye 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

  

Ki ṣulḥ-ı devlet-i ‘Ośmāne nāẓır 

Güzelce yetmiş üç bir ḫoşça ni‘met 

Muḥarremde bu tāríḫ oldu ra‘nā  

‘Acāyib devlete sāl oldu rāḥat 

 

                             267 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün             

 

Dedegüldür vaṭanım, masḳat-ı re‘sim amma 

 ‘Ayn-ı gül oldu ‘ulūm içre bu rūḥum, rūḥum  

Sebeb-i ḥāṣılamız şehr-i ‘ulūm-i Ḳarŝ‘dır 

Sebeb-i rif‘atimiz rütbe ile Erzen-i Rum 
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                               268 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün17 

 

Nāṭıḳí luṭf ile her dem cümle mūm eyledi 

Ḥażret-i me’mūniyye Ḳadı Ḫalíl mūm yolladı 

Yolcudur Ḥākim Efendi ḳıl du‘ā her seḥer 

Böyle bir dost gelmemiştir o da bende ḳalmadı 

 

[68b] 

                              269 

müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

Müftí ‘Ali Seyid Receb 

Dünyāyı ḳıldı pür ‘aceb 

Daḫil olan ‘ażā feraḥ 

Ḫāricler ider bí sebeb 

‘Ālem döner ḥayrān ile 

‘Āḳiller olmaz pür ta‘b 

Ḥaṣıl cihānda yoḳ vefā 

Nāṭıḳ bu dem oldun ẕeheb 

       

                              270 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

Şehāsın bilesin aṣlın nedendir 

Münevver eyledin dil ḫānemizi 

Behey cānım senin aṣlın nedendir 

Neden merġūb olursun bu cihānda                             

                                                           
17 Vezin kusurlu 
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Neden melfūẓ olursun bu lisānda 

Behey ma‘şūḳ senin aṣlın nedendir 

 

                       271                 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

Çünkü bilindi ḥaḳḳa ḥüsn-i Ḥasanḳal‘ada  

Ṭursun Beg zādenin ḫizmet oldu berre 

Vāḳı‘da lāyıḳ olmuş aḳrana fā’iḳ olmuş 

Meddāḥ-ı Nāṭıḳ olmuş Ḫayri yaraşdı şehre 

 

Güz geldi bitti tāríḫ künc oldu tāríĥ tām 

Muṣṭafa Fā’iḳ olmuş Iŝšabl-ı ‘Āmiri(1246+27  ilģāķ 1273) 

 

                                272 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün  

 

Ḥāfıẓ Feríd Efendi feríd-i dehr iken 

Serūte-zāde  ḳāḍı kürsisinden indirdi 

Ḫavfım budur ki Eskişeh[i]r ḳānūn cedíd ḳoyup 

Erż-rūm medínesinin żiyāsını söndürdi 

 

                              273 

müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

Şeş Müslim dū Ermeni 

Żabṭ eylediler ḫarmanı 

Gemerek dediler adın 

Her birbirine düşmen 
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[69a] 

                             274                             

müstef‘ilün müstef‘ilün 

             

‘Azl oldu Gemerek cümlesi 

Vāḥidle Nūri zümresi 

Geldi ferah nāsa bu dem 

Yansun yaḳılsın her deni 

 

                            275 

 fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

                ‘Avni Efendi vire gelsin nāẓım 

Rāsimenin resm güzeldir diyemem ben ma‘ḳūd 

Nāṭıḳā dür gibi tāríḫ gele geldi şimdi 

 Cān verir mürdelere ḫašš-ı Ḫalíl u Maḥmūd(1273) 

                    

Müfredāt 

                              276 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

         

Çekmedikçe zaḥmeti ḳul olmaz anda iftirāḥ 

Ançün derd-i belādan Yūsufı buldu felāḥ 

 

                               277         

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Belde-i Erżurūmdur ḥālā bizim ḳısmet yeri  

Sūy-ı cānımdır ‘azízim rāḥat ol ġayet yeri 
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                                            278         

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

Sa‘yımda olan dürr-i cevāhir kemāl alsa 

Ḳalmaḳ mı olur zíra her işler niẓām aldı                  

 

                              279 

 mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

Sen daḫi himmet-i cānım ki ġāyet güzele 

İrsāl-i selām bizleri mesrūr ḳılurmış 

 

                              280 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ġurbet-i bālāda geldi ḫoş selāmın ey ‘azíz  

Öyledir ‘ādet yegānem idesin sa‘y-ı temíz 

 

                               281                     

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

Ki oldur ādeme devlet gice gündüz ide ġayret 

Ki minnet olmaya ordū daḫı żıddı ide rıḥlet 

 

                               282 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Şekl-i evvel yoḳ didi rāví rivāyette baña 

Ḳorḳarım dört gün ḳavuşamam ben saña 
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[69b] 

                              283 

  mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

Dünyā-yı ziri yedimde żabt ḳılsam ey şehā 

Aṣlā rāḥat olmaz anda fikr ḳıl ey ehlihā 

 

                             284 

   fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Niçe feryād etmesin maḥbūblar aḳçesi yoḳ 

Alacaġın genc zeri gerçi šūmān bendindedir 

 

                                            285 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

İsm-i Aḥmet Nāṭıḳí maḫlaṣ aña 

Bāḳí Dursun ol laḳab lāzım saña 

  

                                286 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

‘Acep dünyādır ey dostum feraḥ bulmaḳ ne mümkündür 

Eğer bir dem ŝafā sürsen kedersiz o ne mümkündür 

 

                                             287 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Kimseler görmüş değil cān  cesedden çıḳduġun 

İşte ben gördüm efendim çıḳdı cānımdır giden 
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                                 288 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ṭāli‘m geçer ve dönermiş aḫtere ḳıldım naẓar 

Hep kevākib döndürür yüz iltifāt itmez gider 

 

                                289 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Gör ‘alí miḳdār-ı şemsi gelmedi 

Bu cihān şemsine olmaz ‘itibār 

 

                               290 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Ḥasedin başını kes Nāṭıḳā dürler tāríḫ 

Erzenü’r-Rūm’a müşír-i muḫliṣ Es‘ad Pāşā(1269-8 1261) 

 

                             291 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  

Nāṭıḳā dürüst eyle yaz dür gibi tāríĥini 

Ṣulģ-ı İrāní ḳaví ḳılmış muraĥĥaṣ Enverí(1262) 

 

[70a] 
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                             292 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Cennetin ḳapıların açdı mücevher tāríḫi 

Şeyḫ‘ül İslām geldi ḥaḳdan baḳ Muḥammed ‘Ārifi(1271) 

 

                          293 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

Çıḳar dört ṭaraftan cünūd-ı şecí‘ 

Bu nuṣrette tāríĥ mecíd-i ġayūr(1269) 

 

                            294 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

Edíb-i mü’miniyeler tamām olduḳda tāríḫi 

Hac 18 yolunda cennete sevḳ oldu Cennet-zāde(1267) 

 

                           295 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün      

 

Fí gelüp Nāṭıḳ bu dem tāríĥ için 

Mír-i mirān oldu Sırrı Pāşā(1266) 

 

 

 

 

                                                           

18  
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                             296 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

Faḳíhe ḥüsn gülende gördükde ma’-i ṭāhir 

Abdurraḥman Śāḳıp ṣiġarcıġı batırdı 

 

                                             297 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

İki yüz elli ṭoḳuz olduġu tāríḫinde 

Bir bir ayínesine baḳdıda ḳırdı vāḥid 

 

                             298 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Her ne denli men‘ iderse vā‘iẓ u nāsıḥ seni 

Baḳma anıñ sözüne bir ṣūret-i zíbāya baḳ 

 

                            299 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ríḥ-i berf yüzden aldı ḳıldı aḥbās-ı nefs 

Ḫoş gelir ṭūṭí serāsından bize dek ceres 

 

                           300 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ḥācı Yūsuf-zāde görmek dilersen ḳal‘ede 

Ḳal‘enin burcundan anı aṣda öyle seyre baķ 
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[70b]                                301 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

Dūzaĥ nişín oldu bu dem Mosķov Ķralı gör niçe 

Bir müjdeci çıķdı dedi tāríĥ-i cevher söyledi(1272  1270 ) 

 

                             302 

                fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Ḥasedin başını kesdi bu tāríḫ 

Ḫalíl Fevzí cedā tāli‘ olmuş 

 

                             303 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

Ne eflāḳ çıḳdı seyrine bu cevherli sürūr neden 

 ḳal‘e-i Mosḳovludan almış Selím Pāşā(1270) 

 

                            304 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ḳalmadı kimse benim gibi ġaríb 

Nāṭıḳā vuṣlat-ı yār oldu ḳaríb 

 

                                305 

 mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

Beni da‘vet edince Rabb Nāṭıḳ nuṭḳ eder dünyā 

Meded yā Rabb müftā-ı müfti ‘afv eyle yā Allāh 
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                            306 

mef‘ūlü mefā‘ílün 

Ḫūrşíd Efendi becā 

Tāríḫe düşdi necā(1271) 

 

                            307 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Bir elinde gül bir elde cām geldin sāḳiyā 

Ḳanḳısın alsam gül yāḫud cāmı yā seni 

 

                              308 

Velehu Eyżan 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün  

 

‘Aşḳım beni ḳılmış hevā 

 Yoḳdur hevā üzre devā 

 Belki ola ‘aşḳ-ı ḫüdā  

 Oldur devā üzre devā 

 

                             309 

mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

 

Başın baña vir muḫbir cismin saña rām olsun 

Destin baña vir cāna her cāy ḥarām olsun 

Bir sen gibi dilber sen ki görmüş değilim ādem 

Ādem gibi bir ẕāta telsím ol kām olsun 
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[71a]  

                           310 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ref‘-i rütbe eyleyüp oldı re’ís māliyyede 

Müsteşār ḳadri ‘ālí-i nāmdār Ḥaydar Rıża 

 

                            311 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 

Taṣaddur eylese cāhil ne ġam fevḳinde dānānıñ 

Olur ġıll ü ġişş üstünde güher altında deryānıñ 

 

                             312 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Vūṣlat-ı cānān egerçi göñlümüz mesrūr ider 

Tāzeler ‘aşḳ āteşiñ dilḫānemiz maḥrūḳ ider 

 

                             313 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ṣoḥbet-i mā‘şūḳumuz her demde diller şād ider 

İlticā itmez o cānān ṭālibˈül ib‘ād ider 

 

                             314 

                fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Ne ḳadar ḳadir olursa o ḳadar ḳadri olur 

Ne ḳadar cevr u cefā eylese elbet yorulur 



207 

 

                             315 

 fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Ḳaderini ḳıldı ḳaderde kādir 

Aniçün ḳalb-i selím oldu selím  

 

Mu‘ammāyāt 

 

                              316 

( NĀṬIḲ )                       

                fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Elli bir ṭoḳuz yüz olduḳda anı fehm eylegil 

Nāṭıḳā bir merd-i kāmil bulda anı söylegil 

 

                                              317 

( MAḤMŪD ) 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ḳırḳ sekiz ḳırk altı dört üzre gelmiş 

Bu mu‘ammā begim bir şaḫṣa ḳonmuş 

 

                             318 

(MUSA)  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Başı ḳıllı ortası altmış ayaġı on olan  

İtdi deryā-yı şuḳūḳ birle ḳırdı düşmeni  
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                              319 

(ABDULLAH ) 

[71b]       

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Lafẓ celāl üzre bu dem yetmiş ikide dāll olur 

Bu mu‘ammāyı bilen ġayetde ḳadri āl olur 

 

                            320 

               ( AYŞE ) 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Sevdigim seksen bir ile üç yüz üzre beş olur  

Bu mu‘ammāyı bilen ādemde bir  olur  

 

                              321 

 ( RECEB ) 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Ayaġı iki ḳarnı üç olanın 

İki yüz tācını başına giymiş 

 

                           322              

( TĀRȊḪ ) 

Ġurūb cāzim cāz(1271) 

                                 323 

 İstāne-i ‘aleyhde Şākirdim Ders-i ‘Āmm Ḫacelerinden Aḫısḫa Vey  Ḥācı 

Nu‘mān Efendiye Yazılan Mektup Ṣūretidir 

  müstef‘ilün müstef‘ilün 
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1 Ey ṣāhib-i ‘ālem- beyān 

               Ey ḫācıyı Nu‘mān- şān 

               Olsun selāmım armaġan 

              Her vaḳt ḥín her zamān  

 

2 Ṣorsan baña ḥālin nedir 

              Destindeki mālıñ nedir 

              Bālindeki ḫāliñ nedir 

              Şakird u ḥuḳūḳ inān  

 

3 Vāḳıa seniñ uslūbuña 

               Bir kimse gelmez şānıña 

               İtsen dua‘ ustādıña  

               Çoḳca ‘ömürdür rāyigān 

 

4 Bizden niyāzí şaḳḳı 

                Ḳıldı muḥammed  

               Bulsun cihānda cüśśe 

              Himmet idersin küll-i ān 

 

5 Niçün unuttun bizleri 

                 Ḳırdım mı ṭoġrı sāzları  

              Görmedim mi serv-i nāzları 

               Dinle bedi‘í hem me‘ān 

 

6 İtdik ‘aḳā’id şerḥini 

                 Ḳarṣa ṭuyurun ferruḫunı 

               Eyle mezāhib medḥini 

                 Ḳalsın cihānda adı şān 
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7 Terḫib bize i‘lām idüp 

               Her şaḫṣı ḫoş ifhā idüp 

              Her sözlerin aḥkām idüp 

              Mektūbuñuz ḳılsın zebān 

 

8 Bizden selām andır selām 

               Her kim iderse ḫoş ḫirām 

               Olsun cihānda bedr-i tam 

               İtsin ḥasān üzre ḥasān 

 

9 Müfti bu dem Nāṭıḳ gibi 

              Her sözleri ḫariḳ gibi 

              Her demde bil sābıḳ gibi 

              Budur vaṣiyyet ez lisān 

 

[72a] 

 

Ṣaḥib-i hezā Dívān-ı Ṭursun Aḥmed-el Nāṭıḳí  İbn-i İsḥaḳ-ı ibn-i Ḫalílˈül Ardahāní 

mevliden Ve‘l-karsiyyu te‘allümen ve ta‘límen. Ve Erżurūmˈu tevaṭṭunen ve te’ehhülen. 

Ve tedrisen Sellemuhu‘llāhu teālā fi‘d dareyn. 

  

Bu Ṭursun Ahmed-el Nāṭıḳí Aḫısḫa ḳażālarında Ardahan ḳażāsı ḳaralarında Dedegül 

nām ḳāryede 1199 senesinin selḫ-i ẕi’l-ḥicce ayı ki eḍhiyye māhıdır evvelide ‘ālem-i 

nāsūte gelmiş. Dört buçuḳ yaşında mekteb-i ebcedhāne ḳoyulup beş yaşında ḫatm-i 

Ḳur’ān etmiştir. Ba‘da me‘ẕūn-i bi'd-ders Aḥmed Efendi el-Şavşadí ḳarye-i mezbūra 

imām iken ‘ilm-i ṣarfdan emŝile vü binā ve maḳṣūd u ‘izz-i kitaplarını mūmāileyh 

efendiden diḳḳat birle okumuş . On beş yaşına dāḫil olduḳda Ḳarṣ şehrine gidip 

üstad-ı kāmillerden ‘ulūm-ı ‘arabiyye ve ‘ulūm-ı şer‘iyye ve tefsiriyye ve ‘ilm-i ferā’iż 

bi-kemālihi ta‘lim ü tefehhüm etmiş. On yedisine müderris-nişín olup taḥṣil-i ma‘ārif 

idüp merḥūm-ı maġfūrleh Ḳarṣ müftüsü cennet-mekān el-ḥac Süleymān Efendiden 

me‘ẕūn bi'd-ders olup otuz üç yaşında Medine-i Erżurūm'a hicret edip Ḳarṣlı vā‘iẓ 

Ṭursun Efendi Ḫoca diye meşhūr-ı āfāḳ olmuştur. Maḥrūsa-i Ḳarṣ'da ḥín-i taḥṣilde 

naḥivden 'Acrumiyye' metnini üç vech üzre şerḥ edip 'Mecmaü'-l Fevāid ve Ma'denü'I-

Ferāid' ismi ile müsemma ḳılmıştır. Ve yine taḥsilinde Farsi'den 'Luġat-ı Ḥacib'i 

Şevāhidi-Ebyāt ile bir güzelce şerḥ edip Kirāse-i Nāṭıḳa ismiyle tesmiyye etmiştir. Ve 

yine taḥṣilinde İmam-ı ‘Aẓam raḥmetullāhi ‘aleyh ḥażretlerinin 'Maḳṣud' nāmında 
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olan kitabını neŝr ü naẓm üzre terceme etmiştir. İsmini 'Terceme-i Nāṭıḳí' tesmiye 

etmiştir. Ve Bāb-ı Surūṭ Risālesi'ni üç baḥr üzre  

 

[72b] 

 

naẓm etmiştir. 'Naẓm-ı Nāṭıḳí' diyü vaż‘-ı ism etmiştir. Ve ba‘da Medine-i 

Erżurūm'da niçe seneler ṭaleb-i ‘ulūm, tedrís-i ‘ulūm edip üç defa‘ niçe ‘ālem-i çerāġ 

edip me‘zūn-ı bit-tedrís etmiştir. Yigirmi beş senede Ḳaḍı Beyżaví vesā’ir ḥavāş ü 

tefāsíre naẓaran Lala Pāşā Cāmii'nde Tefsír-i Beyżāvi‘yi ḫatm etmiştir. Ve ḥín-i 

tedrísinde Muḫtaṣar-ı Ma‘āniˈnin ebyātını cem‘ edip ve me‘ānisini beyān ve ḳanḳı 

baḥirlerden geldigini ‘ayān her beytin taḳríż etmiştir. Dibācesini şevketlü meḥabbetlü 

Sulṭān-ı ‘ālem Sulṭān Mecíd Ḫān Efendimizin ism-i şerífi ile müveşşaḥ ü müzeyyen 

etmiştir. "Taḳríżāt-ı Ebyāt Muḫtaṣarü‘t-Telḫís Ma‘al Berāhin-i Ve‘t-Tanṣíṣ" ismiyle 

tesmiye edip ve bu Taḳriżāṭ u Ma‘denü‘l Ferāíz ḥākipāy-i devlete mūrāne ihda edip 

ba‘den-naẓar merḥūm Davud Pāşā ile Çerkesli Meḥmed Efendi'ye vesāir-i ‘ulemaya 

naẓar ile emir buyurup onlar daḫi taḥsín buyurduḳlarından maḳbūl-ı şāhāne olup 

kifāyet-i miḳdarı Erżurūm gümrüğünden bā-berāt-ı ‘ālí kitabın müsteṭabın maḳbūl-

ı şāhānem olup fermān-ı ‘ālí ile māhiyeti taḫṣíṣ olunmuştur. Ve ba‘da Ḳażā-yı 

Erżurūm bā-menşūr-ı ‘ālí müfti olup on bir sene müftülük ḫizmet-i celilesinde 

ḳalmıştır. Yetmiş üç tāríḫinin aḫirinde ḥasbü'l-icāb ‘azl-ı vāḳi‘ olup kendi ḫānesinde 

devlet-i ‘Āliyye-i Osmāniye El-Sulṭān İbn-i Sulṭān-ı El Ġāzi ‘Abdulmecíd Ḫān 

Efendimizin ḫayır du‘ālarında olup ve bu dívānı evrāḳ-ı şetíteden cem‘ edip böylece 

beyān etmiştir. Ḥatta ṣāḥib-i dívān-ı Aḥmed Naṭıḳí  

 

 

[73a] 

 

buyurmuştur  : 

  

"Dedegüldür vaṭanım, masḳat-ı reisim amma 

 ‘Ayn-ı gül oldu ‘ulūm içre bu rūḥum, rūḥum  

Sebeb-i ḥāṣılamız şehr-i ‘ulūm-i Ḳarṣ‘dır 

Sebeb-i rif‘atimiz rütbe ile Erzenü’r-Rūm"  

 

buyurup teşekkür buyurmuştur. Ḥāṣılı kelām bu keyfiyet üzere sinni genc (73) 

tāríḫine varıp, bu divānı cem‘ edip, ḫākipāy-ı devlet-i ‘alíyeye niyyet-i ḫāliṣasıyla 

tebyíż edip ḫakipāye göndermiştir. Bāḳí emr ü fermān u ḥükm-i ẕíşān şevketli 

muḥābbetli pādişāh-ı ‘ālem-penāh Efendimiz Ḥażretlerinindir. Cenāb-ı Ḥaḳ 

pādişāhımızı taḫtgah-ı devletinde dā’im eyleye. Amin sümme amin." 
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[73b]  

 

                                  324 

Tāríĥ-i in dívān der muģarremü‘l ģarām 

 

Ḥabbeźā sāl-i mübārek geldi zer‘ üzre ģaŝír 

Geldi insāna feraģlar oldı mānend-i feżā 

 

Bir ‘acāíb geldi ķuşlar itdiler tebyin-i sāl 

Murġ-ı dil tāríĥidir Nāšıķ-hümā geldi saña(1274) 

 

Erżurūm Oluḳtuda ‘ālem u ‘ārif-i müşír 

Vāli-i serģad olup ķıldı müzeyyen cā-be-cā 

 

 

 
[1] 

             

FİHRİST-İ DÍVĀN-I NĀṬIḲÍ EFENDİ SALLAH-U TE‘ĀLĀ 

Ve eyżan fíh Tāríḫ Ṣadāret ‘Aẓmi 

Ḫüsrev Muḥammed  

Pāşā Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

 

 

3 

Ve eyżan fí Ḳaṣide fíh Medḥ 

Ṣadr-ı Sābıḳ Meḥmet Ġalip Pāşā 

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

 

 

2 

Bāb-ı Ḥarf-el Elif fíh Ḳaṣide 

Fí-fażl-ı Mecd‘ül Ṭariḳat‘ül 

Naḳşbendiyye Şeyḫ Ḫalid 

Żiyā‘addin el Baġdādi  Ḳuddüs 

Sürre’l ‘azíz 

 

2 

Ve Fíh Tāríḫ Vefāt Müftü-i Ḳarṣ 

Ḥācı Ḫalíl Efendi Raḥmetu’llāhi 

‘aleyh  

 

4 

Ve Fíh Tāríḫ Vālí-i Erżurūm 

‘Osman Nūri Pāşā 

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

4 

Ve eyżan Tāríḫ Vālí-i Baġdād 

Sābıḳā Dāvūd 

Pāşā Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

4 

Ve Fíh Tāríḫ Vecihí Pāşā  

Sallallāh-i Te‘ālā 

 

 

5 

Ve Fíh Tāríḫ Isṭabl-i Āmire 

Memiş Aġa 

Sallallāh-i Te‘ālā 

 

5 

Ve Fíh Tāríḫ-i Vefāt Ṣārı Ḳurra’ 

Efendi Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

 

4 

Bāb-ı Ḥarf-el Bā  

Ve fíh Ġazel  

‘an alennebi ‘aleyhüsselām 

 

7 

Ve Fíh Erbaa‘t  Ġazeliyyāt 

 

6 

Ve Fíh Tāríḫ ‘Ārif Pāşā Sallallāh-

i Te‘ālā  

 

5 

Bāb-ı Ḥarf-el Tā  

Ve fíh  śelāśe ġazeliyyāt 

 

 

8 

Ve Fíh Ġazelān 

 

 

 

7 

Ve Fíh Ḳaside-i der Medḥ İbrā’il 

Nāẓırı Aḥmed Pāşā 

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

7 
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[2] 
Ve Fíh 

 

Ġazel-i Vāḥid  

 

 

10 

Bāb-ı Ḥarf-el Cim  

 

Fíh  Ḳaside fíh medḥ Vālí-i Ḳarṣ 

‘Abid Pāşā Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

9 

Bāb-ı Ḥarf-el Se 

 

Fíh Ġazel-i Vāḥid 

 

 

9 

Bāb-ı Ḥarf-el Dal 

 

Fíh Tāríḫ Vilādet-i Şehzāde-i 

Cevān Baḫt ‘Abdülḥāmit Ḫān 

Salla’llāh-i Te‘ālā 

 

10 

Bāb-ı Ḥarf-el Ḫı 

 

Fíh Ġazel-i Vāḥid 

 

 

 

10 

Bāb-ı Ḥarf-el Ḥa 

 

Fíh Ġazel-i Vāḥid 

 

 

 

10 

Der Sitayiş Ḫüsrev Muḥammed 

Pāşā Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

 

12 

Der Tāríḫ Ferzend-i Ḥāfıẓ ‘Ali 

Pāşā Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

 

11 

Ve Fíh ‘Iydiyye-i Merḥum Ġalip 

Pāşā Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

 

11 

Ve Fíh 

Ŝülüś Ġazeliyyāt  

 

 

13 

Der Tāríḫ-i Vefāt  

Ferzend-i Ebubekir Efendi 

 

 

13 

Der Tāríḫ-i Vilādet-i Ferzend-i 

Nāṭıḳ Efendi 

 

 

13 

Der Tāríḫ-i Vilādet-i Ṣādıḳ Beg 

 

 

16 

Bāb-ı Ḥarf-el Rā 

Fíh Ḳaside Fíh Fużul-i Şeyḫ-i 

Ḳuddüs Serre  

 

 

14 

Bāb-ı Ḥarf-el Zāl 

 

Fíh Ġazel-i Vāḥid 

 

14 
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[3] 

 

 

Der Tāríḫ-i Vilādet  

Muḥamed Nuri Ferzend Pāşā  

Raḥmetu’llāhi Te‘ālā 

 

18 

Der Tāríḫ-i Ṣaliḥ Pāşā  

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh 

 

 

17 

Der Tāríḫ Binā-yı Sarāy ‘Ali 

Erżurūm 

Ġālib Pāşā 

 

 

17 

Der Tāríḫ-i Şeyḫˈül Ḥarem 

‘Ośmān Pāşā  

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh 

 

21 

Der Tāríḫ-i ẖācegān Mir ‘Ali 

Şefiḳ İbn-i Kāmil Pāşā  

Selāmu’llāhi Te‘ālā 

 

20 

Der Tāríḫ-i Vefāt 

Müfti Ālā-nām el-ḥāc Süleymān 

Efendi  Raḥmetu’llāhi Te‘ālā 

 

18 

Ve Fíh Tāríḫ İbḳā‘-ı vüzerāt 

Muḫliṣ Es‘ad Pāşā  

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

 

23 

Der Tāríḫ-i Çıldır Vālisi  

Feyżullah Pāşā  Raḥmetu’llāhi 

‘aleyh  

 

 

21 

Der Tāríḫ-i Vefāt  

Şeyḫˈül Meşāyíḫ ‘Abdullah-el 

Ḥālid el Mekke-i Ḳuddüs Sürre 

 

21 

Bāb-ı Ḥarf-el Ze  

 

Fíh Tāríḫ Muḥarremiyye der 

Manṣıp Ḥācı Ḫalíl Kāmil Pāşā 

26 

Ve Fíh 

 Ḫamse ve ‘aşrūn ġazelān 

 

 

 

24 

Ve Fíh Tāríḫ Ḳapudan  

Deryā Meḥmed ‘Ali Pāşā 

Selamu’llāhi Te‘ālā 

 

 

24 

Bāb-ı Ḥarf-el Sín  

 

Fíh Ġazel-i vāḥid  

 

27 

Ve Fíh 

Ġazelān  

 

 

27 

 Fíh Eyżā Gofte-i Alí Ṭaríḳˈül 

Cinās 

 

 

26 
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[4] 

 

 

Bāb-ı Ḥarf-el  Ṣād 

Fíh  Ġazel-i Vāḥid  

 

 

28 

Ve Fíh Tāríḫ Hafíd Müftü Pāşā  

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh  

 

28 

Bāb-ı Ḥarf-el Şín  

Ŝülüś Ġazeliyyāt 

 

 

27 

Bāb-ı Ḥarf-el ‘Ayn 

Fíh Ġazel-i Vāḥid 

 

29 

Bāb-ı Ḥarf-el Ṭı 

Fíh Ġazel-i Vāḥid 

 

29 

Bāb-ı Ḥarf-el Ḍād  

Fíh Ġazel-i Vāḥid 

 

29 

Bāb-ı Ḥarf-el Ḳāf 

Fíh Tāríḫ Vāli-yi Ḳarṣ  Beḥri Pāşā 

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh 

 

30 

Bāb-ı Ḥarf-el Fā 

Fíh Ġazel-i Vāḥid 

 

 

29 

Bāb-ı Ḥarf-el Ġayın 

 

Fíh Ġazel-i Vāḥid 

 

 

29 

Bāb-ı Ḥarf-el Kāf 

Fíh Mektūb-ı ‘Arabí 

 

32 

Ve Fíh Śülüś 

Ġazeliyyāt 

 

31 

Fíh Tāríḫ Ḥafíd Ḥüsn Aġa 

 

 

30 

VeFíh Tāríḫ-i Vefāt  

Gürcü Aḥmed Efendi 

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh 

 

33 

Bāb-ı Ḥarf-el Lām 

Ve Fíh Ġazelān- ı Na‘at  

Resûl‘aleyhisselām 

 

33 

Ve Fíh 

 

Ġazelān  

 

33 
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[5] 

 

Fíh Tāríḫ Manṣıb El-ḥāc Ḫalíl 

Pāşā 

 

 

 

36 

Fíh Tāríḫ-i Cāmi‘  

Ṣabri Efendi 

 

 

 

35 

Bāb-ı ḥarf-el mim  

Fíh Tāríḫ İcrā’-ı Fermān ‘Ālí Fíh 

ḳatl-ı Muş Vālisi Selím Pāşā 

 

34 

Ve Eyża Tāríḫ Ṣulḥ  

Kāmil Pāşā  

 

 

38 

Ve Fíh Münācāt  

Der vaḳt-ı Sulṭān Maḥmud Ḫān 

Raḥmetu’llāh ‘aleyh 

 

 

 

38 

Ve Fíh Tāríḫ Ġazel-i Sırrı Beg 

 

 

 

 

37 

Bāb-ı Ḥarf-ül nun Śülüś-i ‘aşre  

Ġazelāṭ  

 

40 

Ve Fíh Sitte   

 

Ġazeliyyāt 

 

40 

Ve Fíh Mektūb-ı Vāḥid  

 

 

 

39 

Ve Fíh Tāríḫ Burhān ibn-i 

Nu‘mān 

 

 

43 

Ve Fíh Tāríḫ Müşír Gözlüklü 

Raşíd Pāşā  

Selāmu’llah-ı teālā 

 

41 

Ve Fíh Tāríḫ Celāleddin 

Muḥammed Pāşā Rāḥmetu’llāhi 

‘aleyh  

 

41 

Bāb-ı ḥarf-el vav  

 

Fíh Śülüś ġazeliyāt  

 

 

46 

Der Merśiyye Żabıṭ-ı Erżurūm 

Ṣāni‘ullāh ‘anˈul ‘umūm 

 

 

44 

Der Tāríḫ Ser-‘asker-i 

Muḥammediyye Ḫalíl Rıf‘at Pāşā 

Raḥmetu’llāhi Teālā 

 

 

44 
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[6] 

 

 

 

Ve Fíh Şeḥādet-i Tāríḫ  

Müfti-i Erżurūm Ṣarrāfzāde 

Ṣaliḥ Efendi  

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh 

 

 

48 

Ve Fíh Ḳaṣíde Fíh Medḥ 

Ġālib Meḥmet Pāşā 

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh 

 

 

 

47 

Bāb-ı ḥarf-el ha 

Fíh ḳaṣide Fíh Medḥ 

Pehlūvān Seyyíd İbraḥim 

Pāşā  

 

 

47 

Der Tāríḫ-i Mażbūṭṭiye-i Kör 

Ḥüseyin Beg  

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh 

 

50 

Der Tāríḫ-i Ferzend-i  

Memiş Aġa  

 

 

49 

Ve Fíh Tāríḫ-i Fetvā‘yı 

Ḳaḍızāde Ethem Efendi  

 

 

49 

Bāb-ı ḥarf-el yā  

 

Ve Fíh tāríḫ-i Raʼūf Pāşā Der 

Vaḳt Ṣulḥ İran  

 

52 

Bāb-ı ḥarf-el lām ve lāmelif  

 

Fíh ġazel-i vāḥid  

 

 

51 

Ve Fíh Erba‘-ı ġazelāt  

 

 

 

51 

Der Tāríḫ-i Cāmi‘ 

Ḳundaḳçı Ḥācı  

 

52 

Der Tāríḫ-i Ḳasṭamonu  

 

 

52 

Fíh Tāríḫ-el Ḫaṭṭ 

 

 

 

52 

Tāríḫ  

Ḳavimciliḳ 

 

55 

Der Tāríḫ-i Ṣulḥ-ı İran  

 

 

54 

Der Tāríḫ -i Iṭlāḳ-ı Timur Beg 

 

 

54 
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[7] 

 

 

Taḫmís Nāṭıḳí ‘Ali 

Ġazel-i Necmeddín Efendi 

 

 

57 

Der tāríḫ  

Ḫaṭṭ-ı humāyun  

 

 

56 

 Der tāríḫ-i vefāt  

Elçi Beg Nūri Efendi  

Der Eżrūm 

 

56 

Ve Fíh Vilādet-i tāríḫ-i Sulṭān 

Murād  

 

59 

Ve Fíh Velādet-i tāríḫ 

‘İṣmet bint-i Nāṭıḳ  

 

59 

Ve Fíh 

Muḫammes-i Vāḥid  

 

58 

Ve Fíh 

Tāríḫ-i Tamām Dívān-ı Nāṭıḳí 

Efendi 

 

62 

Ve Fíh 

Ḫamse-i ‘aşır 

Ġazelān 

 

61 

Ve Fíh 

Tāríḫ-i vilādet-i ‘Ośmān 

 

60 

Ve Mebḥaś Mu‘ammeyāt 

 

71 

Ve Mebḥaś 

Müfredāt 

 

69 

Mebḥaś 

Rubā‘iyyāt 

 

64 
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SONUÇ 

 

          İstanbul Kütüphanesi‘nde 1225 numarada kayıtlı Divan nüshasının 

kullanıldığı bu çalışmada şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

 

         Üzerinde çalıştığımız Natıki mahlaslı kişinin gerçek adı Ahmet Dursun 

Efendi‘dir. Hal tercemesinden anlıyoruz ki 1199 / 1785 yılında Ardahan‘ın 

Dedegül köyünde doğmuştur.Hayatını mütfülük yaparak geçirmiştir. Küçük 

yaştan itibaren Arapça eğitimi almıştır.  

 

         Divanının yanında şu eserleri de vardır :  

 Mecma‘ül Fevā‘id ve Ma‘denü‘l Ferā‘id  

 Kirāse-i Nātıkā  

 Terceme-i Nātıkiyye 

 Nazm-ı Nātıki 

 Takrizāt-ı Ebyāt Muhtasar‘üt Telhis Ma‘al Berāhin-i ve‘t Tansis:   

 Şerh-i Hediyyetü‘s Sıbyan 

        Divanda toplam 324 şiir bulunmaktadır . Bazıları tarihli 15 kaside (ıydıyye, 

naat, mersiye, tevhid) 57 tarih, 111 gazel vardır.1 münacat, 1 hasbihal, 1 kıta, 1 

tanzir, 2 mektup, 1 tahmis, 2 muhammes, yer alır. 67 Rubai, 39 müfred ve 8 

muamma divanın son sayfalarında ve düzenlidir. Sonunda hal tercemesi vardır. 

Divanın sonunda bir de fihrist yer alır. 

           Şiirlerini yazarken çeşitli bahirlerden yararlanmıştır ; Hezec, remel, recez 

, muzari, münserih, müctes, hafif, seri‘ , mütekarib .               
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